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TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2

Financiën

HOOFDSTUK 1

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1

Personenbelasting

Onderafdeling 1

Forfaitaire beroepskosten

Art. 2

In artikel 51  van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
23  december  2009, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) het tweede lid, 1°, wordt vervangen als volgt:

“1° voor bezoldigingen van werknemers:

a) 29,35 pct. van de eerste schijf van 3 775 EUR;

b) 10,50  pct. van de schijf van 3 775  EUR tot 
7 450 EUR;

c) 8 pct. van de schijf van 7 450 EUR tot 12 700 EUR;

d) 3 pct. van de schijf boven 12 700 EUR;”;

b) het tweede lid, 4°, wordt vervangen als volgt:

“4° voor baten:

a) 28,7 pct. van de eerste schijf van 3 750 EUR;

b) 10 pct. van de schijf van 3 750 EUR tot 7 450 EUR;

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

TITRE 2

Finances

CHAPITRE 1ER

Impôts sur les revenus

Section 1re

Impôt des personnes physiques

Sous-section 1re

Frais professionnels forfaitaires

Art. 2

A l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 23 décembre 2009, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

a) l’alinéa 2, 1°, est remplacé par ce qui suit:

“1° pour les rémunérations des travailleurs:

a) 29,35 p.c. de la première tranche de 3 775 EUR;

b) 10,50 p.c. de la tranche de 3 775 EUR à 7 450 EUR;

c) 8 p.c. de la tranche de 7 450 EUR à 12 700 EUR;

d) 3 p.c. de la tranche excédant 12 700 EUR;”;

b) l’alinéa 2, 4°, est remplacé par ce qui suit:

“4° pour les profi ts:

a) 28,7 p.c. de la première tranche de 3 750 EUR;

b) 10 p.c. de la tranche de 3 750 EUR à 7 450 EUR;
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c) 5 pct. van de schijf van 7 450 EUR tot 12 400 EUR;
d) 3 pct. van de schijf boven 12 400 EUR.”.

c) het derde lid wordt vervangen als volgt:

“In geen geval mag het forfait meer bedragen dan 
2 676,25 EUR voor het geheel van de inkomsten als ver-
meld in het tweede lid, 1° noch meer dan 1 555,50 EUR 
voor het geheel van de inkomsten als vermeld in het 
tweede lid, 2°, noch meer dan 2 592,50 EUR voor het 
geheel van de inkomsten van éénzelfde categorie als 
vermeld in het tweede lid, 3° en 4°.”.

Art. 3

In artikel 51 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de programmawet van …, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) het tweede lid, 1°, wordt vervangen als volgt:

“1° voor bezoldigingen van werknemers:

a) 30 pct. van de eerste schijf van 3 800 EUR;

b) 11 pct. van de schijf van 3 800 EUR tot 13 000 EUR;

c) 3 pct. van de schijf boven 13 000 EUR;”;

b) het derde lid wordt vervangen als volgt:

“In geen geval mag het forfait meer bedragen dan 
2 760 EUR voor het geheel van de inkomsten als ver-
meld in het tweede lid, 1°, noch meer dan 1 555,50 EUR 
voor het geheel van de inkomsten als vermeld in het 
tweede lid, 2°, noch meer dan 2 592,50 EUR voor het 
geheel van de inkomsten van éénzelfde categorie als 
vermeld in het tweede lid, 3° en 4°.”.

Art. 4

Artikel 2 is van toepassing op de bezoldigingen van 
werknemers die worden betaald of toegekend en de 
baten die worden vastgesteld of vermoed vanaf 1  ja-
nuari 2015.

Artikel 3 is van toepassing op de bezoldigingen van 
werknemers die worden betaald of toegekend vanaf 
1 januari 2016.

c) 5 p.c. de la tranche de 7 450 EUR à 12 400 EUR;
d) 3 p.c. de la tranche excédant 12 400 EUR.”;

c) l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Le for fait ne peut, en aucun cas, dépasser 
2 676,25  EUR pour l’ensemble des revenus visés à 
l’alinéa 2, 1°, ni 1 555,50  EUR pour l’ensemble des 
revenus visés à l’alinéa 2, 2°, ni 2 592,50  EUR pour 
l’ensemble des revenus d’une même catégorie visée à 
l’alinéa 2, 3° et 4°.”.

Art. 3

A l’article 51 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi-programme du …, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

a) l’alinéa 2, 1°, est remplacé par ce qui suit:

“1° pour les rémunérations des travailleurs:

a) 30 p.c. de la première tranche de 3 800 EUR;

b) 11 p.c. de la tranche de 3 800 EUR à 13 000 EUR;

c) 3 p.c. de la tranche excédant 13 000 EUR;”;

b) l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Le forfait ne peut, en aucun cas, dépasser 2 760 EUR 
pour l’ensemble des revenus visés à l’alinéa 2, 1°, ni 
1 555,50 EUR pour l’ensemble des revenus visés à l’ali-
néa 2, 2°, ni 2 592,50 EUR pour l’ensemble des revenus 
d’une même catégorie visée à l’alinéa 2, 3° et 4°.”.

Art. 4

L’article 2 s’applique aux rémunérations des travail-
leurs payées ou attribuées et aux profi ts constatés ou 
présumés à partir du 1er janvier 2015.

L’article 3 s’applique aux rémunérations des travail-
leurs payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2016.
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Onderafdeling 2

Opschorting van de indexering van bepaalde fi scale 
uitgaven

Art. 5

Artikel 154 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, vervangen bij de wet van 10  augus-
tus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 de-
cember 2012, wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. Voor de aanslagjaren 2016 tot 2018 worden de 
in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde maximumbedragen 
bepaald op basis van de bedragen van de wettelijke 
werkloosheidsuitkeringen voor het jaar 2014. Voor de 
aanslagjaren 2019 en volgende worden de in paragraaf 
2, eerste lid, bedoelde maximumbedragen bepaald 
op basis van de bedragen van de wettelijke werkloos-
heidsuitkeringen voor het vierde jaar voorafgaand aan 
het aanslagjaar.”.

Art. 6

Artikel 178, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet 
van 30 maart 1994, het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 1996 en de wet van 21 juni 2002, wordt aangevuld 
met een lid, luidende: 

”In afwijking van het eerste lid, 2°, wordt wat de in de 
artikelen 21, 1456 tot 1458, 14524, § 1, 14528, 14532, 14533, 
14534, vijfde lid, 147, 151, 152 en 243, tweede lid, ver-
melde bedragen betreft, de aanpassing verwezenlijkt:

1° voor de aanslagjaren 2015 tot 2018 met de coëf-
fi ciënt die wordt verkregen door het gemiddelde van de 
indexcijfers van het jaar 2012 te delen door het gemid-
delde van de indexcijfers van het jaar 1988 vermenig-
vuldigd met de verhouding tussen de gemiddelden van 
de indexcijfers van de jaren 1997 en 1991; 

2° voor de aanslagjaren 2019 en volgende door het 
gemiddelde van de indexcijfers van het jaar dat het jaar 
van de inkomsten voorafgaat, te delen door het gemid-
delde van de indexcijfers van het jaar 1988 vermenig-
vuldigd met de verhouding tussen de gemiddelden van 
de indexcijfers van de jaren 1997 en 1991 en met de 
verhouding tussen de gemiddelden van de indexcijfers 
van de jaren 2016 en 2012.”.

Sous-section 2

Suspension de l’indexation 
de certaines dépenses fi scales

Art. 5

L’article 154 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifi é en dernier 
lieu par la loi du 13 décembre 2012, est complété par le 
paragraphe 4, rédigé comme suit: 

“§ 4. Pour les exercices d’imposition 2016 à 2018, les 
montants maximums visés au paragraphe 2, alinéa 1er, 
sont fi xés sur la base des montants des allocations de 
chômage légales pour l’année 2014. Pour les exercices 
d’imposition 2019 et suivants, les montants maximums 
visés au paragraphe 2, alinéa 1er, sont fi xés sur la base 
des montants des allocations de chômage légales pour 
la quatrième année précédant l’exercice d’imposition.”.

Art. 6

L’article 178, §  3, du même Code, inséré par la 
loi du 28  décembre  1992  et modifié par la loi du 
30 mars 1994, l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et la 
loi du 21 juin 2002, est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, l’adaptation est réali-
sée en ce qui concerne les montants visés aux articles 
21, 1456 à 1458, 14524, § 1er, 14528, 14532, 14533, 14534, 
alinéa 5, 147, 151, 152 et 243, alinéa 2:

1° pour les exercices d’imposition 2015 à 2018, au 
moyen du coefficient qui est obtenu en divisant la 
moyenne des indices des prix de l’année 2012 par la 
moyenne des indices des prix de l’année 1988 multipliée 
par le rapport entre les moyennes des indices des prix 
des années 1997 et 1991; 

2° pour les exercices d’imposition 2019 et suivants 
au moyen du coefficient qui est obtenu en divisant la 
moyenne des indices des prix de l’année qui précède 
celle des revenus par la moyenne des indices des prix de 
l’année 1988 multiplié par le rapport entre les moyennes 
des indices des prix des années 1997 et 1991 et par le 
rapport entre les moyennes des indices des prix des 
années 2016 et 2012.”.
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Art. 7

In artikel 201, twaalfde lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 23 december 2005 en gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2006, worden de woorden 
“de in artikel 178, § 3, bepaalde coëfficiënt.” vervangen 
door de woorden “de in artikel 178, § 3, eerste lid, 2°, 
bepaalde coëfficiënt.”.

Art. 8

In artikel 289ter, § 3, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10  augustus  2001, worden de 
woorden “artikel 178” vervangen door de woorden 
“artikel 178, § 3, eerste lid, 2°,”.

Art. 9

In artikel 289ter/1, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 19 juli 2011 en gewijzigd door 
de wet van 17 juli 2013, worden de woorden “artikel 178” 
vervangen door de woorden “artikel 178, § 3, eerste 
lid, 2°,”.

Art. 10

In artikel 292bis, § 1, derde lid, van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij de wet van 23 december 2005 en 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2006, worden de 
woorden “de in artikel 178, § 3, bepaalde coëfficiënt.” 
vervangen door de woorden “de in artikel 178, § 3, eerste 
lid, 2°, bepaalde coëfficiënt.”.

Art. 11

In artikel 412, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 juli 1992 en gewijzigd bij 
de koninklijke besluiten van 20 juli 200 en 13 juli 2001, 
worden de woorden “overeenkomstig artikel 178.” ver-
vangen door de woorden “overeenkomstig artikel 178, 
§ 3, eerste lid, 2°.”.

Art. 12

In artikel 535, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 28 december 2011 en vervangen 
bij de wet van 21 december 2013, worden de woorden 
“Artikel 178” vervangen door de woorden “Artikel 178, 
§ 3, tweede lid,”.

Art. 7

Dans l’article 201, alinéa 12, du même Code, inséré 
par la loi du 23 décembre 2005 et modifi é par la loi du 
27 décembre 2006, les mots “du coefficient déterminé 
à l’article 178, § 3.” sont remplacés par les mots “du 
coefficient déterminé à l’article 178, § 3, alinéa 1er, 2°.”.

Art. 8

Dans l’article 289ter, §  3, du même Code, inséré 
par la loi du 10 août 2001, les mots “article 178” sont 
remplacés par les mots “article 178, § 3, alinéa 1er, 2°,”.

Art. 9

Dans l’article 289ter/1, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi du 19 juillet 2011 et modifi é par la loi du 
17 juillet 2013, les mots “article 178” sont remplacés par 
les mots “article 178, § 3, alinéa 1er, 2°,”.

Art. 10

Dans l’article 292bis, § 1er, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi du 23 décembre 2005 et modifi é par la 
loi du 27 décembre 2006, les mots “du coefficient déter-
miné à l’article 178, § 3.” sont remplacés par les mots “du 
coefficient déterminé à l’article 178, § 3, alinéa 1er, 2°.”.

Art. 11

Dans l’article 412, alinéa 3, du même Code, inséré 
par la loi du 28  juillet 1992 et modifi é par les arrêtés 
royaux des 20  juillet 2000 et 13  juillet 2001, les mots 
“conformément à l’article 178.” sont remplacés par les 
mots “conformément à l’article 178, § 3, alinéa 1er, 2°.”.

Art. 12

Dans l’article 535, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 2011 et remplacé par la loi du 
21 décembre 2013, les mots “L’article 178” sont rempla-
cés par les mots “L’article 178, § 3, alinéa 2,”.
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Art. 13

In artikel 539, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet 8 mei 2014, worden de woorden “artikel 178.” 
vervangen door de woorden “artikel 178, § 3, tweede 
lid.”.

Art. 14

Wanneer een belastingplichtige in 2014 voor een col-
lectieve spaarrekening of een individuele spaarrekening 
of een spaarverzekering betalingen heeft verricht van 
meer dan 940 euro en ten hoogste 950 euro, wordt het 
verschil tussen die betalingen en 940 euro voor de toe-
passing van de artikelen 1458, 14510 en 174, 2°, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 beschouwd 
als een in 2015 gedane betaling. 

Art. 15

In afwijking van artikel 14510, eerste lid, van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen 1992, mogen de in 
artikel 14515 van hetzelfde Wetboek vermelde instellin-
gen en ondernemingen in 2014 betalingen in ontvangst 
nemen tot 950 euro, naar het geval, voor één collectieve 
spaarrekening of één individuele spaarrekening of één 
spaarverzekering.

Art. 16

De artikelen 5 tot 13 zijn van toepassing vanaf aan-
slagjaar 2015. 

De artikelen 14  en 15  treden in werking de dag 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt.

Afdeling 2

Vennootschapsbelasting

Onderafdeling 1

Intercommunales

Art. 17

Artikel 180, 1°, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, gewijzigd bij de wet van 22 decem-
ber 2009, wordt opgeheven.

Art. 13

Dans l’article 539, § 3, du même Code, inséré par la 
loi du 8 mai 2014, les mots “article 178.” sont remplacés 
par les mots “article 178, § 3, alinéa 2.”.

Art. 14

Lorsqu’un contribuable a fait en 2014 des paiements 
pour un compte-épargne collectif ou un compte-épargne 
individuel ou une assurance-épargne pour un montant 
de plus de 940 euros et au maximum 950 euros, la diffé-
rence entre ces paiements et 940 euros est considérée 
comme un paiement effectué en 2015 pour l’application 
des articles 1458, 14510 et 174, 2°, du Code des impôts 
sur les revenus 1992. 

Art. 15

Par dérogation à l’article 14510, alinéa 1er, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, les institutions et entre-
prises visées à l’article 14515, du même Code peuvent 
accepter, en 2014, des paiements jusque 950  euros 
pour, selon le cas, un seul compte-épargne collectif 
ou un seul compte-épargne individuel ou une seule 
assurance-épargne. 

Art. 16

Les articles 5 à 13 s’appliquent à partir de l’exercice 
d’imposition 2015. 

Les articles 14 et 15 entrent en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge.

Section 2

Impôt des sociétés

Sous-section 1re

Intercommunales

Art. 17

L’article 180, 1°, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifi é par la loi du 22 décembre 2009, est 
abrogé.
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Art. 18

In artikel 202, § 2, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 december 2009, 
wordt de bepaling onder het 2° opgeheven.

Art. 19

In artikel 203, § 2, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 22 december 2009, wordt het 
eerste lid opgeheven.

Art. 20

Artikel 224 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 22 december 2009, wordt opgeheven.

Art. 21

In artikel 225, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, wordt 
de bepaling onder het 6° opgeheven.

Art. 22

Artikel 226 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 4 mei 1999, wordt opgeheven.

Art. 23

In artikel 235, 3°, van hetzelfde Wetboek, worden 
de woorden “221 tot 224” vervangen door de woorden 
“221 tot 223”.

Art. 24

Artikel 264, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 december 2009, 
wordt vervangen als volgt:

“1° dat wordt verleend of toegekend aan de Staat, de 
Gemeenschappen, Gewesten, provincies, agglomera-
ties, federaties van gemeenten, gemeenten en openbare 
centra voor maatschappelijk welzijn;”.

Art. 25

In artikel 463bis, § 1, eerste lid, 1°, eerste streepje, en 
tweede lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 

Art. 18

Dans l’article 202, §  2, alinéa 3, du même Code, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 22 décembre 2009, 
le 2° est abrogé.

Art. 19

Dans l’article 203, § 2, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 22 décembre 2009, l’alinéa 1er 
est abrogé.

Art. 20

L’article 224 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 22 décembre 2009, est abrogé.

Art. 21

Dans l’article 225, alinéa 2, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 30  juillet  2013, le 6° est 
abrogé.

Art. 22

L’article 226 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 4 mai 1999, est abrogé.

Art. 23

Dans l’article 235, 3°, du même Code, les mots “221 à 
224.” sont remplacés par les mots “221 à 223.”.

Art. 24

L’article 264, alinéa 1er, 1°, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 22  décembre  2009, est 
remplacé par ce qui suit:

“1° qui est allouée ou attribuée à l’État, aux Commu-
nautés, aux Régions, aux provinces, aux aggloméra-
tions, aux fédérations de communes, aux communes 
et aux centres publics d’action sociale;”.

Art. 25

Dans l’article 463bis, § 1er, alinéa 1er, 1°, premier tiret, 
et alinéa 2, du même Code, modifi é en dernier lieu par 
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bij de wet van 30 juli 2013, worden telkens de woorden 
“, 226” opgeheven.

Art. 26

De overgang van een intercommunale, een sa-
menwerkingsverband of een projectvereniging, naar 
de vennootschapsbelasting vindt onder de volgende 
voorwaarden plaats:

1° het deel van het maatschappelijk kapitaal, van 
de uitgiftepremies of van de bedragen waarop inge-
schreven wordt ter gelegenheid van de uitgifte van 
winstbewijzen, dat voorheen werkelijk werd gestort 
tijdens de boekjaren afgesloten voor het boekjaar dat 
verbonden is aan het eerste aanslagjaar waarvoor de 
intercommunale, het samenwerkingsverband of de 
projectvereniging aan de vennootschapsbelasting is 
onderworpen, wordt aangemerkt als gestort kapitaal in 
de zin van artikel 184 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, onder de voorwaarden bedoeld 
in het eerste en tweede lid van dit artikel;

2° de voorheen gereserveerde winsten, al dan niet 
geïncorporeerd in kapitaal, de herwaarderingsmeer-
waarden, alsmede de voorzieningen voor risico’s en 
kosten die door de intercommunale, het samenwer-
kingsverband of de projectvereniging zijn geboekt 
in haar jaarrekening met betrekking tot boekjaren 
afgesloten voor het boekjaar dat verbonden is aan het 
eerste aanslagjaar waarvoor de intercommunale, het 
samenwerkingsverband of de projectvereniging aan 
de vennootschapsbelasting is onderworpen, worden 
slechts vrijgesteld voor zover is voldaan aan de voor-
waarden bedoeld in artikel 190 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992;

3° de kosten die werkelijk door de intercommunale, 
het samenwerkingsverband of de projectvereniging 
worden gedragen tijdens een aanslagjaar dat aanvangt 
vanaf de eerste dag van het aanslagjaar waarvoor de 
intercommunale, het samenwerkingsverband of de 
projectvereniging aan de vennootschapsbelasting is 
onderworpen en die het voorwerp hebben uitgemaakt 
van een voorziening voor risico’s en kosten in de zin 
van de boekhoudwetgeving die werd aangelegd tijdens 
een aanslagjaar waarvoor de intercommunale, het 
samenwerkingsverband of de projectvereniging aan 
de rechtspersonenbelasting was onderworpen, zijn als 
beroepskosten aftrekbaar voor het aanslagjaar tijdens 
hetwelk zij werkelijk zijn gedragen voor zover is voldaan 
aan de voorwaarden van artikel 49 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992.

la loi du 30 juillet 2013, les mots “, 226” sont chaque 
fois abrogés.

Art. 26

Le passage d’une intercommunale, d’une structure 
de coopération ou d’une association de projet à l’impôt 
des sociétés se fait aux conditions suivantes:

1° la partie du capital social, des primes d’émission 
ou des sommes souscrites à l’occasion de l’émission de 
parts bénéfi ciaires, qui a réellement été libérée au cours 
d’exercices sociaux clôturés avant l’exercice social se 
rattachant au premier exercice d’imposition pour lequel 
l’intercommunale, la structure de coopération ou l’asso-
ciation de projet est assujettie à l’impôt des sociétés, est 
considérée comme du capital libéré au sens de l’article 
184  du Code des impôts sur les revenus 1992, aux 
conditions prévues par les alinéas 1er et 2 de cet article; 

2° les bénéfi ces antérieurement réservés, incorporés 
ou non au capital, les plus-values de réévaluation ainsi 
que les provisions pour risques et charges, comptabi-
lisés par l’intercommunale, la structure de coopération 
ou l’association de projet dans ses comptes annuels 
afférents aux exercices sociaux clôturés avant l’exercice 
social se rattachant au premier exercice d’imposition 
pour lequel l’intercommunale, la structure de coopé-
ration ou l’association de projet est assujettie à l’impôt 
des sociétés, ne sont exonérés que si les conditions 
prévues à l’article 190  du Code des impôts sur les 
revenus 1992 sont remplies;

3° les frais qui sont réellement supportés par l’inter-
communale, la structure de coopération ou l’association 
de projet au cours d’un exercice d’imposition qui prend 
cours à partir du premier jour de l’exercice d’imposition 
à partir duquel elle est assujettie à l’impôt des sociétés 
et qui ont fait l’objet d’une provision pour risques et 
charges au sens de la loi comptable constituée au cours 
d’un exercice d’imposition pour lequel l’intercommunale, 
la structure de coopération ou l’association de projet 
était soumise à l’impôt des personnes morales, sont 
déductibles au titre de frais professionnels pour l’exer-
cice d’imposition au cours duquel ils ont été réellement 
supportés pour autant qu’il soit satisfait aux conditions 
de l’article 49 du Code des impôts sur les revenus 1992.



10 0672/017DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

De ten laste neming van de in het eerste lid bedoelde 
kosten via het aanwenden van een voorziening voor 
risico’s en kosten voor een bedrag gelijk aan dat van die 
kosten, zal het voorwerp uitmaken van een verhoging 
van de begintoestand van de belaste reserves van het 
desbetreffend aanslagjaar ten belope van het bedrag 
van die kosten.

Elke terugname van een in het eerste lid bedoelde 
voorziening voor risico’s en kosten, in voorkomend ge-
val, voor een bedrag dat de werkelijk gedragen kosten 
waarvoor voorheen die voorziening werd aangelegd 
te boven gaat, blijft voor het gedeelte dat de werkelijk 
gedragen kosten overschrijdt slechts vrijgesteld voor 
zover blijft voldaan aan de voorwaarden bedoeld in 
artikel 190 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992;

4° defi nitieve verliezen op activa, die worden verwe-
zenlijkt door de intercommunale, het samenwerkingsver-
band of de projectvereniging in de zin van artikel 49 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 tijdens 
een aanslagjaar dat aanvangt vanaf de eerste dag van 
het aanslagjaar vanaf wanneer de intercommunale, 
het samenwerkingsverband of de projectvereniging 
aan de vennootschapsbelasting is onderworpen en die 
het voorwerp hebben uitgemaakt van een waardever-
mindering geboekt tijdens een aanslagjaar waarvoor 
de intercommunale, het samenwerkingsverband of 
de projectvereniging aan de rechtspersonenbelasting 
was onderworpen, zijn als beroepskosten aftrekbaar 
voor het aanslagjaar gedurende hetwelk deze werden 
gerealiseerd.

De verwezenlijking van een in het eerste lid vermeld 
verlies die gepaard gaat met een terugname van een 
waardevermindering voor een bedrag gelijk aan dat 
verlies, zal het voorwerp uitmaken van een verhoging 
van de begintoestand van de belaste reserves van het 
desbetreffend aanslagjaar ten belope van het bedrag 
van dat verlies.

Elke terugname van een in het eerste lid vermelde 
waardevermindering, in voorkomend geval voor een 
bedrag dat het defi nitief verlies waarvoor voorheen die 
waardevermindering werd geboekt te boven gaat, zal 
voor het gedeelte dat het defi nitief verwezenlijkt verlies 
overschrijdt, slechts vrijgesteld zijn voor zover is voldaan 
aan de voorwaarden bedoeld in artikel 190  van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

5° de in hoofde van de intercommunale, het samen-
werkingsverband of de projectvereniging in aanmerking 
te nemen afschrijvingen, min- of meerwaarden op activa 
worden bepaald alsof de intercommunale, het samen-

La prise en charge de frais visés à l’alinéa 1er, qui 
a pour contrepartie l’utilisation d’une provision pour 
risques et charges pour un montant identique à celui 
desdits frais, fera l’objet d’une majoration de la situation 
de début des réserves taxées de l’exercice d’imposition 
concerné à concurrence du montant de ces frais.

Toute reprise d’une provision pour risques et charges 
visée à l’alinéa 1er, le cas échéant pour un montant 
qui excède les frais réellement supportés qui ont été 
préalablement couverts par ladite provision, ne restera 
exonérée, à concurrence de la quotité qui dépasse les 
frais réellement supportés, que si les conditions pré-
vues à l’article 190 du Code des impôts sur les revenus 
1992 restent remplies;

4° les pertes défi nitives sur des actifs, qui sont réali-
sées par l’intercommunale, la structure de coopération 
ou l’association de projet au sens de l’article 49 du Code 
des impôts sur les revenus 1992 au cours d’un exercice 
d’imposition qui prend cours à partir du premier jour de 
l’exercice d’imposition à partir duquel elle est assujettie 
à l’impôt des sociétés et qui ont fait l’objet d’une réduc-
tion de valeur comptabilisée au cours d’un exercice 
d’imposition pour lequel l’intercommunale, la structure 
de coopération ou l’association de projet était soumise 
à l’impôt des personnes morales, sont déductibles au 
titre de frais professionnels pour l’exercice d’imposition 
au cours duquel elles ont été réalisées.

La réalisation d’une perte visée à l’alinéa 1er, qui a 
pour contrepartie la reprise d’une réduction de valeur 
pour un montant identique à celui de ladite perte, fera 
l’objet d’une majoration de la situation de début des 
réserves taxées de l’exercice d’imposition concerné à 
concurrence du montant de cette perte.

Toute reprise d’une réduction de valeur visée à l’alinéa 
1er, le cas échéant pour un montant qui excède la perte 
défi nitive qui a été préalablement couverte par ladite 
réduction de valeur, ne sera exonérée, à concurrence 
de la quotité qui dépasse la perte défi nitive réalisée, 
que si les conditions prévues à l’article 190 du Code 
des impôts sur les revenus 1992 sont remplies;

5° les amortissements, moins-values ou plus-values 
à prendre en considération dans le chef de l’intercom-
munale, la structure de coopération ou l’association 
de projet sur ses actifs sont déterminés comme si 
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werkingsverband of de projectvereniging altijd aan de 
vennootschapsbelasting onderworpen is geweest.

Wanneer bij het onderzoek van de boekhouding over 
een belastbaar tijdperk voor hetwelk de intercommunale, 
het samenwerkingsverband of de projectvereniging aan 
de vennootschapsbelasting is onderworpen onderwaar-
deringen van activa of overwaarderingen van passiva 
vermeld in artikel 24, eerste lid, 4°, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, worden vastgesteld, 
worden deze, in afwijking van artikel 361 van hetzelfde 
Wetboek, niet als winst van dit belastbaar tijdperk aan-
gemerkt op voorwaarde dat de intercommunale, het sa-
menwerkingsverband of de projectvereniging aantoont 
dat deze hun oorsprong vinden tijdens een belastbaar 
tijdperk voor hetwelk zij aan de rechtspersonenbelasting 
was onderworpen;

6° de door de intercommunale, het samenwerkings-
verband of de projectvereniging geboekte verliezen 
geleden tijdens boekjaren afgesloten vóór het boekjaar 
dat verbonden is met het eerste aanslagjaar voor het-
welk de intercommunale, het samenwerkingsverband of 
de projectvereniging aan de vennootschapsbelasting is 
onderworpen mogen niet in mindering worden gebracht 
van de belastbare grondslag van aanslagjaren voor de-
welke de intercommunale, het samenwerkingsverband 
of de projectvereniging aan de vennootschapsbelasting 
is onderworpen.

Art. 27

De artikelen 17 en 20 tot 26 treden in werking vanaf 
aanslagjaar 2015 en zijn van toepassing op de boekja-
ren die ten vroegste op 1 juli 2015 worden afgesloten.

De artikelen 18 en 19 zijn van toepassing vanaf aan-
slagjaar 2015 en zijn van toepassing op de dividenden 
die zijn verleend of toegekend door de in artikel 180, 1° 
van hetzelfde Wetboek, zoals het bestond voor de op-
heffing ervan bij artikel 17, bedoelde intercommunales, 
samenwerkingsverbanden en projectverenigingen voor 
hun boekjaren afgesloten ten vroegste op 1 juli 2015.

Elke wijziging die vanaf 1  november  2014  aan de 
datum van afsluiting van de jaarrekening wordt aange-
bracht, is zonder uitwerking voor de toepassing van het 
eerste en tweede lid.

l’intercommunale, la structure de coopération ou l’asso-
ciation de projet avait toujours été assujettie à l’impôt 
des sociétés.

Lorsque l’examen de la comptabilité d’une période 
imposable pour laquelle l’intercommunale, la structure 
de coopération ou l’association de projet est assujettie à 
l’impôt des sociétés fait apparaître des sous-estimations 
d’éléments de l’actif ou des surestimations d’éléments 
du passif visées à l’article 24, alinéa 1er, 4°, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, celles-ci ne sont, par 
dérogation à l’article 361 dudit Code, pas considérées 
comme des bénéfi ces de cette période imposable, à 
condition que l’intercommunale, la structure de coo-
pération ou l’association de projet apporte la preuve 
qu’elles trouvent leur origine au cours d’une période 
imposable pour laquelle elle était assujettie à l’impôt 
des personnes morales;

6° les pertes comptables subies par l’intercommunale, 
la structure de coopération ou l’association de projet au 
cours d’exercices sociaux clôturés avant l’exercice social 
se rattachant au premier exercice d’imposition pour 
lequel l’intercommunale, la structure de coopération ou 
l’association de projet est assujettie à l’impôt des socié-
tés, ne peuvent être déduites de la base imposable des 
exercices d’imposition pour lesquels l’intercommunale, 
la structure de coopération ou l’association de projet est 
assujettie à l’impôt des sociétés.

Art. 27

Les articles 17 et 20 à 26 entrent en vigueur à partir 
de l’exercice d’imposition 2015 et s’appliquent aux exer-
cices comptables clôturés au plus tôt le 1er juillet 2015.

Les articles 18 et 19 s’appliquent à partir de l’exercice 
d’imposition 2015  et s’appliquent aux dividendes qui 
sont alloués ou attribués par des intercommunales, des 
structures de coopération et des associations de projet 
visées à l’article 180,1°, du même Code, tel qu’il existait 
avant d’être abrogé par l’article 17, pour leurs exercices 
comptables clôturés au plus tôt le 1er juillet 2015.

Toute modification apportée à partir du 1er  no-
vembre 2014 à la date de clôture des comptes annuels 
reste sans incidence pour l’application des alinéas 1er 
et 2.
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Onderafdeling 2

Afzonderlijke aanslag op bepaalde kosten, voordelen van 
alle aard, fi nanciële voordelen en verdoken meerwinsten

Art. 28

Artikel 197  van het Wetboek van inkomstenbelas-
tingen 1992, vervangen bij de wet van 4 mei 1999 en 
gewijzigd bij de wet van 17 juni 2013, wordt vervangen 
als volgt: 

“Art. 197.Onverminderd de toepassing van de 
artikelen 49, 53, 24°, en 198, §  1, 10°, worden niet 
verantwoorde kosten, die ingevolge artikel 219  aan 
de afzonderlijke aanslag worden onderworpen, als 
beroepskosten aangemerkt.

Bij toepassing van artikel 219, zesde en zevende lid, 
worden in afwijking van artikel 57 de niet verantwoorde 
uitgaven beschouwd als beroepskosten.”.

Art. 29

Artikel 198, § 1, 15°, van hetzelfde Wetboek , inge-
voegd bij de wet van 17 juni 2013, wordt opgeheven.

Art. 30

Artikel 219 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 17  juni 2013 wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 219. Een afzonderlijke aanslag wordt gevestigd 
op kosten als bedoeld in artikel 57  en op voordelen 
van alle aard als bedoeld in de artikelen 31, tweede lid, 
2°, en 32, tweede lid, 2°, die niet worden verantwoord 
door individuele fi ches en een samenvattende opgave 
alsmede op de verdoken meerwinsten die niet onder de 
bestanddelen van het vermogen van de vennootschap 
worden teruggevonden en op de in artikel 53, 24°, be-
doelde fi nanciële voordelen of voordelen van alle aard.

Die aanslag is gelijk aan 100  pct. van die kosten, 
voordelen van alle aard, fi nanciële voordelen en verdo-
ken meerwinsten, tenzij kan worden aangetoond dat de 
verkrijger van die kosten, die voordelen van alle aard 
en die fi nanciële voordelen een rechtspersoon is, of 
dat de verdoken meerwinsten terug zijn opgenomen in 
de boekhouding, als bedoeld in het vierde lid, in welke 
gevallen de aanslag gelijk is aan 50 pct.

Sous-section 2

Cotisation distincte sur certains frais, avantages de toute 
nature et avantages fi nanciers et sur des bénéfi ces 

dissimulés

Art. 28

L’article 197 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
remplacé par la loi du 4 mai 1999 et modifi é par la loi du 
17 juin 2013, est remplacé par ce qui suit: 

“Art. 197. Sans préjudice de l’application des articles 
49, 53, 24°, et 198, § 1er, 10°, les dépenses non justi-
fi ées soumises à la cotisation distincte prévue à l’article 
219 sont considérées comme des frais professionnels.

En cas d’application de l’article 219, alinéas 6 et 7, les 
dépenses non justifi ées sont, par dérogation à l’article 
57, considérées comme des frais professionnels.”.

Art. 29

L’article 198, § 1er, 15°, du même Code, inséré par la 
loi du 17 juin 2013, est abrogé.

Art. 30

L’article 219 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 17 juin 2013, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 219. Une cotisation distincte est établie à raison 
des dépenses visées à l’articles 57 et des avantages 
de toute nature visés aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, 
alinéa 2, 2°, qui ne sont pas justifi és par la production de 
fi ches individuelles et d’un relevé récapitulatif ainsi qu’à 
raison des bénéfi ces dissimulés qui ne se retrouvent 
pas parmi les éléments du patrimoine de la société, 
et des avantages fi nanciers ou de toute nature visés à 
l’article 53, 24°.

Cette cotisation est égale à 100 p.c. de ces dépenses, 
avantages de toute nature, avantages fi nanciers et 
bénéfi ces dissimulés, sauf lorsqu’on peut démontrer 
que le bénéfi ciaire de ces dépenses, avantages de toute 
nature et avantages fi nanciers est une personne morale 
ou que les bénéfi ces dissimulés sont réintégrés dans la 
comptabilité, comme prévu à l’alinéa 4, auxquels cas le 
taux est fi xé à 50 p.c.
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Als verdoken meerwinsten worden niet aangemerkt, 
de reserves als bedoeld in artikel 24, eerste lid, 2° tot 4°.

Verdoken meerwinsten kunnen terug in de boekhou-
ding worden opgenomen in een later boekjaar dan het 
boekjaar tijdens hetwelk de meerwinst werd verwezen-
lijkt, zelfs indien de toepasselijke aanslagtermijnen als 
bedoeld in artikel 354, eerste lid, zijn verstreken, voor 
zover de belastingplichtige niet schriftelijk in kennis 
is gesteld van lopende specifi eke administratieve of 
onderzoeksdaden.

Bovendien worden de voormelde verdoken meer-
winsten slechts onderworpen aan deze aanslag in het 
geval zij niet het gevolg zijn van een verwerping van 
beroepskosten.

Deze aanslag wordt niet toegepast indien de belas-
tingplichtige aantoont dat het bedrag van de kosten, 
vermeld in artikel 57, of van de voordelen van alle aard 
als bedoeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, 
tweede lid, 2°, begrepen is in een door de verkrijger 
overeenkomstig artikel 305  ingediende aangifte of in 
een door de verkrijger in het buitenland ingediende 
gelijkaardige aangifte.

Wanneer het bedrag van de kosten bedoeld in arti-
kel 57 of van de voordelen van alle aard bedoeld in de 
artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, tweede lid, 2°, niet is 
opgenomen in een door de verkrijger overeenkomstig 
artikel 305 ingediende aangifte of in een door de verkrij-
ger in het buitenland ingediende gelijkaardige aangifte, 
wordt deze aanslag in hoofde van de belastingplichtige 
niet toegepast indien de verkrijger op ondubbelzinnige 
wijze werd geïdentifi ceerd uiterlijk binnen 2  jaar en 
6  maanden volgend op 1  januari van het betreffend 
aanslagjaar.”.

Art. 31

In artikel 223 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 17 juni 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de bepaling onder 5° op-
geheven;

2° in het derde lid worden de woorden “in een door 
de verkrijger overeenkomstig artikel 305  ingediende 
aangifte.” vervangen door de woorden “in een door 
de verkrijger overeenkomstig artikel 305  ingediende 
aangifte of in een door de verkrijger in het buitenland 
ingediende gelijkaardige aangifte.”;

Ne sont pas considérées comme des bénéfices 
dissimulés, les réserves visées à l’article 24, alinéa 1er, 
2° à 4°.

Les bénéfi ces dissimulés peuvent être réintégrés 
dans la comptabilité d’un exercice comptable postérieur 
à l’exercice comptable au cours duquel le bénéfi ce est 
réalisé, même si les délais d’imposition visés à l’article 
354, alinéa 1er, sont expirés, pour autant que le contri-
buable n’ait pas encore été informé par écrit d’actes 
d’administration ou d’instruction spécifi ques en cours. 

De plus, les bénéfi ces dissimulés précités ne sont 
soumis à cette cotisation distincte que dans le cas où ils 
ne sont pas le résultat d’un rejet de frais professionnels.

Cette cotisation n’est pas applicable si le contribuable 
démontre que le montant des dépenses, visées à 
l’article 57, ou des avantages de toute nature visés aux 
articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, est compris 
dans une déclaration introduite par le bénéficiaire 
conformément à l’article 305 ou dans une déclaration 
analogue introduite à l’étranger par le bénéfi ciaire.

Lorsque le montant des dépenses visées à l’article 
57 ou des avantages de toute nature visés aux articles 
31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, n’est pas compris 
dans une déclaration introduite conformément à l’article 
305  ou dans une déclaration analogue introduite à 
l’étranger par le bénéfi ciaire, la cotisation distincte n’est 
pas applicable dans le chef du contribuable si le béné-
fi ciaire a été identifi é de manière univoque au plus tard 
dans un délai de 2 ans et 6 mois à partir du 1er janvier 
de l’exercice d’imposition concerné.”.

Art. 31

A l’article 223 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 17 juin 2013, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le 5° est abrogé;

2° dans l’alinéa 3, les mots “dans une déclaration 
introduite par le bénéfi ciaire conformément à l’article 
305.” sont remplacés par les mots “dans une déclaration 
introduite par le bénéfi ciaire conformément à l’article 
305  ou dans une déclaration analogue introduite à 
l’étranger par le bénéfi ciaire.”;
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3° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

“De aanslag bedoeld in het eerste lid, 1°, wordt niet 
toegepast indien de verkrijger op ondubbelzinnige wijze 
werd geïdentifi ceerd uiterlijk binnen 2 jaar en 6 maanden 
volgend op 1 januari van het betreffend aanslagjaar.”.

Art. 32

In artikel 225, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 4°, worden de woorden 
“300 pct.” vervangen door de woorden “100 pct.” en de 
bepaling wordt aangevuld met de woorden “, tenzij kan 
worden aangetoond dat de verkrijger van die kosten, die 
voordelen van alle aard en die fi nanciële voordelen een 
rechtspersoon is, in welke gevallen de aanslag gelijk is 
aan 50 pct.”;

2° in de bepaling onder 5° worden de woorden “en 
5°” opgeheven.

Art. 33

In artikel 233, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij 
de wetten van 27 december 2006 en 11 mei 2007, wor-
den de woorden “een afzonderlijke aanslag gevestigd” 
vervangen door de woorden “een afzonderlijke aanslag 
gevestigd volgens de regels bepaald in artikel 219”.

Art. 34

Artikel 234, eerste lid, 4°, van hetzelfde Wetboek 
gewijzigd bij de wetten van 27  december  2006  en 
11 mei 2007, wordt aangevuld met de woorden “, tenzij:

— de belastingplichtige aantoont dat het bedrag van 
die kosten of de voordelen van alle aard begrepen is in 
een door de verkrijger overeenkomstig artikel 305 in-
gediende aangifte of in een door de verkrijger in het 
buitenland ingediende gelijkaardige aangifte;

— of, wanneer het niet is begrepen in een dergelijke 
aangifte, de verkrijger op ondubbelzinnige wijze werd 
geïdentifi ceerd uiterlijk binnen 2  jaar en 6  maanden 
volgend op 1 januari van het betreffend aanslagjaar;”.

3° l’alinéa 4, est remplacé par ce qui suit:

“La cotisation visée à l’alinéa 1er, 1°, n’est pas appli-
cable si le bénéfi ciaire a été identifi é de manière uni-
voque au plus tard dans un délai de 2 ans et 6 mois à 
partir du 1er janvier de l’exercice d’imposition concerné.”.

Art. 32

A l’article 225, alinéa 2, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 30 juillet 2013 , les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le 4°, les mots “300 p.c.” sont remplacés par 
les mots “100 p.c.” et le 4° est complété par les mots 
“,  sauf si on peut établir que le bénéfi ciaire de ces 
frais, ces avantages de toute nature et ces avantages 
fi nanciers est une personne morale, auxquels cas cette 
cotisation est égale à 50 p.c.”;

2° dans le 5°, les mots “et 5°” sont abrogés.

Art. 33

Dans l’article 233, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 4 mai 1999 et modifi é par les lois des 
27 décembre 2006 et 11 mai 2007, les mots “en outre 
établie” sont remplacés par les mots “en outre établie 
selon les règles prévues à l’article 219”.

Art. 34

L’article 234, alinéa 1er, 4°, du même Code, modifi é 
par les lois des 27 décembre 2006 et 11 mai 2007, est 
complété par les mots “sauf: 

— si le contribuable démontre que le montant de 
ces dépenses ou avantages de toute nature est com-
pris dans une déclaration introduite par le bénéfi ciaire 
conformément à l’article 305 ou dans une déclaration 
analogue introduite à l’étranger par le bénéfi ciaire;

— ou, lorsqu’il n’est pas compris dans une telle 
déclaration, si le bénéfi ciaire a été identifi é de manière 
univoque au plus tard dans un délai de 2 ans et 6 mois à 
partir du 1er janvier de l’exercice d’imposition concerné;”.
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Art. 35

In artikel 246, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 4 mei 1999 en gewijzigd bij 
de wetten van 27 december 2006 en 11 mei 2007, wor-
den de woorden “berekend tegen 300 pct.;” vervangen 
door de woorden “berekend tegen 100 pct., tenzij kan 
worden aangetoond dat de verkrijger van die kosten 
of voordelen een rechtspersoon is, of dat de verdoken 
meerwinsten terug zijn opgenomen in de boekhouding 
overeenkomstig artikel 219, vierde lid, in welke gevallen 
de aanslag gelijk is aan 50 pct.;”.

Art. 36

Artikel 247, 3°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 22  december  2008, wordt vervangen 
als volgt:

“3° tegen het tarief van 100 pct. wat de in artikel 234, 
4°, vermelde niet verantwoorde kosten en fi nanciële 
voordelen of voordelen van alle aard betreft, tenzij kan 
worden aangetoond dat de verkrijger van die kosten 
of voordelen een rechtspersoon, is in welk geval de 
aanslag gelijk is aan 50 pct.”.

Art. 37

Artikel 444 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 27 december 2012, wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“Geen belastingverhoging wordt toegepast, wanneer 
verdoken meerwinsten, als bedoeld in de artikelen 
219 en 233, tweede lid, terug in de boekhouding wor-
den opgenomen in een later boekjaar dan het boekjaar 
tijdens hetwelk de meerwinst werd verwezenlijkt. vol-
gens de in datzelfde artikel 219, vierde lid, bedoelde 
voorwaarden.”.

Art. 38

Artikel 445 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 17 juni 2013, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Geen boete wordt toegepast, wanneer:

— de belastingplichtige aantoont dat het bedrag van 
de kosten, vermeld in artikel 57, of van de voordelen van 
alle aard als bedoeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, 
en 32, tweede lid, 2°, begrepen is in een door de ver-
krijger overeenkomstig artikel 305 ingediende aangifte 

Art. 35

Dans l’article 246, alinéa 1er, 2°, du même Code, rem-
placé par la loi du 4 mai 1999 et modifi é par les lois des 
27 décembre 2006 et 11 mai 2007, les mots “calculée au 
taux de 300 p.c.;” sont remplacés par les mots “calculée 
au taux de 100 p.c., sauf lorsqu’on peut démontrer que le 
bénéfi ciaire de ces frais ou avantages est une personne 
morale, ou que les bénéfi ces dissimulés sont réintégrés 
dans la comptabilité, comme prévu à l’article 219, alinéa 
4, auxquels cas cette cotisation est égale à 50 p.c.;”. 

Art. 36

L’article 247, 3° du même Code remplacé par la loi de 
22 décembre 2008, est remplacé par ce qui suit:

“3° au taux de 100  p.c. en ce qui concerne les 
dépenses non justifi ées et les avantages fi nanciers ou 
de toute nature visés à l’article 234, 4°, sauf si on peut 
établir que le bénéfi ciaire de ces frais ou avantages est 
une personne morale auquel cas cette cotisation est 
égale à 50 p.c.”.

Art. 37

L’article 444 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 27 décembre 2012, est complété par un 
alinéa, rédigé comme suit:

“Aucun accroissement d’impôt n’est appliqué lorsque 
la réintégration dans la comptabilité de bénéfi ces dissi-
mulés, comme prévu aux articles 219 et 233, alinéa 2, 
est faite dans un exercice comptable postérieur à l’exer-
cice comptable au cours duquel le bénéfi ce dissimulé 
a été réalisé dans les conditions visées dans ce même 
article 219, alinéa 4.”. 

Art. 38

L’article 445 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 17 juin 2013, est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit:

“Aucune amende n’est appliquée lorsque:

— le contribuable démontre que le montant des 
dépenses, visées à l’article 57 ou des avantages de 
toute nature visés aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, 
alinéa 2, 2°, est compris dans une déclaration introduite 
par le bénéfi ciaire conformément à l’article 305 ou dans 
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of in een door de verkrijger in het buitenland ingediende 
gelijkaardige aangifte;

— in de artikelen 219 en 233, tweede lid, bedoelde 
verdoken meerwinsten, binnen de in datzelfde artikel 
219, vierde lid, bedoelde voorwaarden, terug in de 
boekhouding worden opgenomen in een later boekjaar 
dan het boekjaar tijdens hetwelk de meerwinst werd 
verwezenlijkt.”.

Art. 39

Artikel 449 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 17 juni 2013, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Er wordt geen strafrechtelijke sanctie toegepast 
wanneer:

— de belastingplichtige aantoont dat het bedrag van 
de kosten, vermeld in artikel 57, of van de voordelen van 
alle aard als bedoeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, 
en 32, tweede lid, 2°, begrepen is in een door de ver-
krijger overeenkomstig artikel 305 ingediende aangifte 
of in een door de verkrijger in het buitenland ingediende 
gelijkaardige aangifte;

— in de artikel 219  en 233, tweede lid, bedoelde 
verdoken meerwinsten, binnen de in datzelfde artikel 
219, vierde lid, bedoelde voorwaarden, terug in de 
boekhouding worden opgenomen in een later boekjaar 
dan het boekjaar tijdens hetwelk de meerwinst werd 
verwezenlijkt.”.

Art. 40

De artikelen 28 tot 39 treden in werking de dag van 
de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staats-
blad en zijn van toepassing op alle geschillen die nog 
niet defi nitief zijn afgesloten op de datum van deze 
inwerkingtreding.

Onderafdeling 3

Liquidatiereserve

Art. 41

Artikel 21  van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
25 april 2014, wordt aangevuld met een bepaling onder 
11°, luidende:

une déclaration analogue introduite à l’étranger par le 
bénéfi ciaire;

— la réintégration dans la comptabilité de bénéfi ces 
dissimulés, visée aux articles 219 et 233, alinéa 2, est 
faite dans un exercice comptable postérieur à l’exercice 
comptable au cours duquel le bénéfi ce dissimulé a été 
réalisé dans les conditions visées au même article 219, 
alinéa 4.”.

Art. 39

L’article 449 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 17 juin 2013, est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit:

“Aucune sanction pénale n’est appliquée lorsque:

— le contribuable démontre que le montant des 
dépenses, visées à l’article 57 ou des avantages de 
toute nature visés aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, 
alinéa 2, 2°, est compris dans une déclaration introduite 
par le bénéfi ciaire conformément à l’article 305 ou dans 
une déclaration analogue introduite à l’étranger par le 
bénéfi ciaire;

— la réintégration dans la comptabilité de bénéfi ces 
dissimulés, visée aux articles 219 et 233, alinéa 2, est 
faite dans un exercice comptable postérieur à l’exercice 
comptable au cours duquel le bénéfi ce dissimulé a été 
réalisé dans les conditions visées au même article 219, 
alinéa 4.”.

Art. 40

Les articles 28  à 39  entrent en vigueur le jour de 
la publication de la présente loi au Moniteur belge et 
s’appliquent à tous les litiges qui ne sont pas encore défi -
nitivement clôturés à la date de cette entrée en vigueur.

Sous-section 3

Réserve de liquidation

Art. 41

L’article 21 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, est 
complété avec un 11° rédigé comme suit:
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“11° de dividenden bedoeld in artikel 209, in de mate 
dat hun toekenning of betaalbaarstelling voortkomt van 
een vermindering van de liquidatiereserve bedoeld 
in artikel 184quater, of de in het buitenland geïnde of 
verkregen dividenden in zoverre hun toekenning of be-
taalbaarstelling het gevolg is van analoge bepalingen of 
gelijkaardige gevolgen heeft genomen door een andere 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte.”.

Art. 42

In artikel 22, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2012, 
worden de woorden “ingevolge artikel 171, 2°, f, 2°bis, 
3°, 3°quater en 3°quinquies,” vervangen door de woor-
den “ingevolge artikel 171, 2°bis, 3° en 3°quater tot 
3°septies,”.

Art. 43

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de programmawet van 8 mei 2014, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 3°, worden de woorden “2°bis, 
3°quater en 3°quinquies,” vervangen door de woorden 
“2°bis en 3°quater tot 3°septies,”;

b) tussen de bepaling onder 3°sexies en de bepaling 
onder 4°, wordt een bepaling onder 3°septies ingevoegd, 
luidende:

“3°septies, tegen een aanslagvoet van 5 of 15 pct., 
de dividenden, andere dan deze bedoeld in artikel 209, 
in de mate dat hun toekenning of betaalbaarstelling 
voortkomt uit een aantasting van de liquidatiereserve 
bedoeld in artikel 184quater, of de in het buitenland 
geïnde of verkregen dividenden in zoverre hun toeken-
ning of betaalbaarstelling het gevolg is van analoge 
bepalingen of gelijkaardige gevolgen heeft genomen 
door een andere lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte, en naargelang het aangetaste gedeelte van 
deze reserves gedurende ten minste 5 jaar of minder 
dan 5 jaar, te rekenen vanaf de laatste dag van het be-
treffende belastbaar tijdperk, behouden is gebleven op 
de wijze bedoeld in artikel 184quater, derde lid;”.

Art. 44

In Titel III, hoofdstuk II, afdeling I, van hetzelfde Wet-
boek, wordt een artikel 184quater ingevoegd, luidende:

“11° les dividendes visés à l’article 209, dans la 
mesure où leur attribution ou mise en paiement résulte 
d’une diminution de la réserve de liquidation visée à 
l’article 184quater, ou les dividendes encaissés ou 
recueillis à l’étranger dans la mesure où leur attribution 
ou mise en paiement résulte de dispositions analogues 
ou ayant des effets équivalents prises par un autre État 
membre de l’Espace Economique Européen.”.

Art. 42

Dans l’article 22, §  1er, alinéa 2, du même Code, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2012, 
les mots “conformément à l’article 171, 2°, f, 2°bis, 3°, 
3°quater et 3°quinquies,” sont remplacés par les mots 
“conformément à l’article 171, 2°bis, 3° et 3°quater à 
3°septies,”.

Art. 43

A l’article 171 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi-programme du 8 mai 2014, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

a) dans le 3°, les mots “2°bis, 3°quater et 3°quin-
quies,” sont remplacés par les mots “2°bis et 3°quater 
à 3°septies,”;

b) entre le 3°sexies et le 4°, un 3°septies est inséré, 
rédigé comme suit:

“3°septies, au taux de 5 ou 15 p.c., les dividendes, 
autres que ceux visés à l’article 209, dans la mesure 
où leur attribution ou mise en paiement résulte d’une 
diminution de la réserve de liquidation visée à l’article 
184quater, ou les dividendes encaissés ou recueillis à 
l’étranger dans la mesure où leur attribution ou mise 
en paiement résulte de dispositions analogues ou 
ayant des effets équivalents prises par un autre État 
membre de l’Espace Economique Européen, et selon 
que la partie de ces réserves qui est diminuée, a été 
conservée pendant une période d’au moins 5 ans ou de 
moins de 5 ans, à compter du dernier jour de la période 
imposable concernée, dans les conditions prévues à 
l’article 184quater, alinéa 3;”.

Art. 44

Dans le titre III, chapitre II, section Ière, du même Code, 
il est inséré un article 184quater rédigé comme suit:
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“Art. 184quater. Een vennootschap die op grond van 
artikel 15 van het Wetboek van Vennootschappen, als 
kleine vennootschap wordt aangemerkt, kan een liqui-
datiereserve aanleggen. 

Deze liquidatiereserve wordt gevormd door een ge-
deelte of het geheel van de boekhoudkundige winst na 
belasting over te boeken naar één of meer afzonderlijke 
rekeningen van het passief.

De liquidatiereserve moet op één of meer afzonder-
lijke rekeningen van het passief worden geboekt en 
blijven en mag niet tot grondslag dienen voor enige 
beloning of toekenning. 

De belastingplichtige moet bij zijn aangifte in de 
inkomstenbelastingen vanaf het aanslagjaar waarin de 
liquidatiereserve wordt aangelegd, een opgave voegen 
waarvan het model door de minister van Financiën of 
zijn afgevaardigde wordt vastgesteld.

Indien een gedeelte van de liquidatiereserve wordt 
aangetast, worden de oudst gevormde reserves geacht 
eerst te zijn aangetast.”.

Art. 45

In artikel 198, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, worden de 
woorden “de ingevolge artikel 219bis en 219ter ver-
schuldigde afzonderlijke aanslagen,” vervangen door 
de woorden “de ingevolge artikel 219bis tot 219quater 
verschuldigde afzonderlijke aanslagen,”.

Art. 46

In artikel 199 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet 22 december 1998 en gewijzigd bij de wetten 
van 26 maart 1999, 13 december 2012 en 17 juni 2013, 
worden de woorden “de in artikel 21, 5°, 6° en 10°, ver-
melde inkomsten” vervangen door de woorden “de in 
artikel 21, 5°, 6°, 10°, en 11°, vermelde inkomsten”.

Art. 47

In artikel 209, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) tussen de bepaling onder 1° en de bepaling onder 
2°, wordt een bepaling onder 1°/1 ingevoegd, luidende:

“1°/1 vervolgens uit de liquidatiereserve bedoeld in 
artikel 184quater;”;

“Art. 184quater. Une société qui, sur la base de 
l’article 15 du Code des sociétés, est considérée comme 
petite société, peut constituer une réserve de liquidation.

Cette réserve de liquidation est constituée par l’affec-
tation à un ou plusieurs comptes distincts du passif 
d’une partie ou de la totalité du bénéfi ce comptable 
après impôt.

La réserve de liquidation doit être portée et mainte-
nue dans un ou plusieurs comptes distincts du passif 
et ne peut servir de base pour des rémunérations ou 
attributions quelconques. 

Le contribuable est tenu de joindre un relevé conforme 
au modèle arrêté par le ministre des Finances ou son 
délégué, à la déclaration aux impôts sur les revenus 
à partir de l’exercice d’imposition au cours duquel la 
réserve de liquidation est constituée.

En cas de retrait d’une partie de la réserve de liqui-
dation, les réserves les plus anciennes sont censées 
être les premières retirées.”.

Art. 45

Dans l’article 198, § 1er, 1°, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 30  juillet  2013, les mots 
“les cotisations distinctes dues en vertu de les articles 
219bis et 219ter,” sont remplacés par les mots “les 
cotisations distinctes dues en vertu des articles 219bis 
à 219quater,”.

Art. 46

Dans l’article 199 du même Code, remplacé par la 
loi du 22  décembre  1998  et modifi é par les lois des 
26 mars 1999, 13 décembre 2012 et 17 juin 2013, les 
mots “des revenus visés à l’article 21, 5°, 6° et 10°,” sont 
remplacés par les mots “des revenus visés à l’article 21, 
5°, 6°, 10° et 11°,”.

Art. 47

A l’article 209, alinéa 2, du même Code, les modifi -
cations suivantes sont apportées:

a) entre le 1° et le 2°, un 1°/1 est inséré rédigé comme 
suit:

“1°/1  ensuite de la réserve de liquidation visée à 
l’article 184quater;”;
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b) in de bepaling onder 2° worden de woorden 
“, andere dan deze bedoeld in de bepaling onder 1°/1,” 
ingevoegd tussen de woorden “de voorheen gereser-
veerde winst” en de woorden “die reeds aan de ven-
nootschapsbelasting is onderworpen”.

Art. 48

In Titel III, hoofdstuk III, afdeling II, van hetzelfde Wet-
boek, wordt een artikel 219quater ingevoegd, luidende:

“Art. 219quater. Voor het belastbaar tijdperk waarin 
een liquidatiereserve wordt aangelegd zoals bedoeld 
in artikel 184quater, wordt een afzonderlijke aanslag 
gevestigd.

De grondslag van deze aanslag wordt gevormd door 
de winsten bedoeld in artikel 184quater, tweede lid.

De afzonderlijke aanslag is gelijk aan 10 pct. van de 
in het vorige lid vermelde grondslag.

Deze afzonderlijke aanslag staat los van, en komt 
in voorkomend geval bovenop andere aanslagen die 
overeenkomstig andere bepalingen van dit Wetboek 
of in voorkomend geval in uitvoering van bijzondere 
wetsbepalingen verschuldigd zijn.”.

Art. 49

In artikel 269, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 26 december 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden “an-
dere dan deze bedoeld in de bepalingen onder 2° tot 4° 
en 7°,” vervangen door de woorden “andere dan deze 
bedoeld in de bepalingen onder 2° tot 4°, 7° en 8°,”;

b) paragraaf 1  wordt aangevuld met een bepaling 
onder 8°, luidende:

“8° op 5 of 15 pct., voor de dividenden, andere dan 
deze bedoeld in artikel 209, in de mate dat hun toeken-
ning of betaalbaarstelling voortkomt uit een aantasting 
van de liquidatiereserve bedoeld in artikel 184quater, of 
voor de dividenden van buitenlandse oorsprong die in 
België zijn geïnd of verkregen in zoverre hun toekenning 
of betaalbaarstelling het gevolg is van analoge bepalin-
gen of gelijkaardige gevolgen heeft genomen door een 
andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte, 
en naargelang het aangetaste gedeelte van deze reser-
ves gedurende ten minste 5 jaar of minder dan 5 jaar, 
te rekenen vanaf de laatste dag van het betreffende 

b) dans le 2° les mots “, autres que ceux visés au 
1°/1,” sont insérés entre les mots “des bénéfi ces anté-
rieurement réservés” et les mots “déjà soumis à l’impôt 
des sociétés”.

Art. 48

Dans le titre III, chapitre III, section II, du même Code, 
il est inséré un article 219quater rédigé comme suit:

“Art. 219quater. Pour la période imposable au cours 
de laquelle une réserve de liquidation est constituée 
au sens de l’article 184quater, une cotisation distincte 
est établie.

La base de cette cotisation est formée par les béné-
fi ces visés à l’article 184quater, alinéa 2.

La cotisation distincte est égale à 10 p.c. de la base 
déterminée à l’alinéa précédent.

Cette cotisation distincte est indépendante de, et est, 
le cas échéant, complémentaire à d’autres impositions 
qui sont dues en vertu d’autres dispositions du Code 
ou, le cas échéant, dans le cadre de la mise en œuvre 
de dispositions légales particulières.”.

Art. 49

A l’article 269, §  1er, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013, les modifi -
cations suivantes sont apportées:

a) dans le 1°, les mots “autre que ceux visés aux 2° 
à 4° et 7°,” sont remplacés par les mots “autre que ceux 
visés aux 2° à 4°, 7° et 8°,”;

b) le paragraphe 1er est complété par un 8° rédigé 
comme suit:

“8° à 5 ou 15 p.c., les dividendes, autres que ceux 
visés à l’article 209, dans la mesure où leur attribution 
ou mise en paiement résulte d’une diminution de la 
réserve de liquidation visée à l’article 184quater, ou les 
dividendes d’origine étrangère encaissés ou recueillis 
en Belgique dans la mesure où leur attribution ou mise 
en paiement résulte de dispositions analogues ou 
ayant des effets équivalents prises par un autre État 
membre de l’Espace Economique Européen, et selon 
que la partie de ces réserves qui est diminuée a été 
conservée pendant une période d’au moins 5 ans ou de 
moins de 5 ans, à compter du dernier jour de la période 
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belastbaar tijdperk, behouden is gebleven op de wijze 
bedoeld in artikel 184quater, derde lid.”.

Art. 50

De artikelen 41 tot 43 en 49 zijn van toepassing op de 
inkomsten die worden toegekend of betaalbaar gesteld 
vanaf 1 januari 2015.

De artikelen 44 tot 48 zijn van toepassing vanaf het 
aanslagjaar 2015.

Afdeling 3

Steun aan de landbouw

Art. 51

In artikel 38  van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
26  december  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt een bepaling onder 
28° ingevoegd, luidende:

“28° kapitaal- en interestsubsidies die, met inachtne-
ming van de Europese reglementering inzake staats-
steun, door de bevoegde gewestelijke instellingen aan 
landbouwers worden betaald in het raam van de steun 
aan de landbouw, om immateriële en materiële vaste 
activa aan te schaffen of tot stand te brengen.”;

2° de paragraaf 5, opgeheven bij de wet van 26 de-
cember 2013, wordt hersteld in de volgende lezing:

“§ 5. In geval van vervreemding van één van de in 
§ 1, eerste lid, 28°, vermelde vaste activa, anders dan 
bij schadegeval, onteigening, opeising in eigendom of 
een andere gelijkaardige gebeurtenis, die gedurende de 
eerste drie jaren van de investering plaatsvindt, wordt 
de vrijstelling met betrekking tot dat vast actief niet 
meer verleend vanaf het belastbaar tijdperk waarin de 
vervreemding heeft plaatsgevonden en wordt het bedrag 
van de voorheen vrijgestelde winst geacht een winst te 
zijn van dit belastbaar tijdperk.”.

Art. 52

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de programmawet van …, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

imposable concernée, dans les conditions prévues à 
l’article 184quater, alinéa 3.”.

Art. 50

Les articles 41 à 43 et 49 s’appliquent aux revenus 
attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier 2015.

Les articles 44 à 48 s’appliquent à partir de l’exercice 
d’imposition 2015.

Section 3

Soutien à l’agriculture

Art. 51

Dans l’article 38  du Code des impôts sur les 
revenus 1992, modifi é en dernier lieu par la loi du 
26  décembre  2013, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, un 28° est inséré, 
rédigé comme suit:

“28° les subsides en capital et en intérêts qui sont 
payés, dans le respect de la réglementation européenne 
en matière d’aide d’état, à des agriculteurs par les insti-
tutions régionales compétentes dans le cadre de l’aide à 
l’agriculture en vue de l’acquisition ou de la constitution 
d’immobilisations incorporelles et corporelles.”;

2° le paragraphe 5,  abrogé par la loi du 26  dé-

cembre 2013, est rétabli dans la rédaction suivante:

“§ 5. En cas d’aliénation d’une des immobilisations 
visées au § 1er, alinéa 1er, 28°, sauf à l’occasion d’un 
sinistre, d’une expropriation, d’une réquisition en pro-
priété ou d’un autre événement analogue, survenue 
dans les trois premières années de l’investissement, 
l’exonération relative à cette immobilisation n’est plus 
accordée à partir de la période imposable pendant 
laquelle l’aliénation a eu lieu et le montant des béné-
fi ces antérieurement exonérés est considéré comme un 
bénéfi ce de cette période imposable.”.

Art. 52

Dans l’article 171 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi-programme du …, les modifi cations sui-
vantes sont apportées:
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1° de bepaling onder 4°, i, wordt aangevuld met de 
woorden “, andere dan deze opgenomen onder 4°bis”;

2° een bepaling onder 4°bis wordt ingevoegd, lui-
dende:

“4°bis tegen een aanslagvoet van 12,5  pct., de 
zoogkoeienpremies en de premies in het kader van 
de bedrijfstoeslagrechten ingesteld door de Europese 
Gemeenschappen als steunregeling voor de landbouw-
sector;”.

Art. 53

In artikel 217 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 27 december 2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het artikel wordt aangevuld met een bepaling onder 
4°, luidende:

“4° 5  pct., met betrekking tot de kapitaal- en inte-
restsubsidies die, met inachtneming van de Europese 
reglementering inzake staatssteun, door de bevoegde 
gewestelijke instellingen aan landbouwers worden toe-
gekend in het raam van de steun aan de landbouw, om 
immateriële en materiële vaste activa aan te schaffen 
of tot stand te brengen.”;

2° het artikel wordt aangevuld met drie leden, lui-
dende:

“Het in het eerste lid, 4°, vermelde tarief geldt als 
de subsidies betrekking hebben op investeringen in 
materiële vaste activa of immateriële vaste activa die 
afschrijfbaar zijn en die niet als herbelegging worden 
aangemerkt krachtens de artikelen 44bis, 44ter, 47 en 
194quater.

Geen van de bij de artikelen 199 tot 206 bepaalde 
aftrekken noch enige compensatie met het verlies 
van het belastbaar tijdperk mag worden verricht op de 
grondslag van de het eerste lid, 4°, vermelde belasting.

 
In geval van vervreemding van een in het eerste lid, 

4°, vermeld vast actief, anders dan bij schadegeval, 
onteigening, opeising in eigendom of een andere ge-
lijkaardige gebeurtenis, die gedurende de eerste drie 
jaren van de investering plaatsvindt, wordt de verlaagde 
belasting met betrekking tot dat vast actief niet meer 
verleend vanaf het belastbaar tijdperk waarin de ver-
vreemding heeft plaatsgevonden.”.

1° le 4°, i, est complétée par les mots “autres que 
celles reprises au 4°bis”;

2° il est inséré un 4°bis rédigé comme suit:

“4°bis  au taux de 12,5 p.c., les primes à la vache 
allaitante et les primes de droits au paiement unique 
instaurées en tant qu’aide au secteur agricole par les 
Communautés européennes;”.

Art. 53

Dans l’article 217 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 27 décembre 2012, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° l’article est complété par un 4° rédigé comme suit:

“4° 5 p.c., en ce qui concerne les subsides en capi-
tal et en intérêts qui sont payés, dans le respect de la 
réglementation européenne en matière d’aide d’état, 
à des agriculteurs par les institutions régionales com-
pétentes dans le cadre de l’aide à l’agriculture en vue 
de l’acquisition ou de la constitution d’immobilisations 
incorporelles et corporelles.”;

2° l’article est complété par trois alinéas rédigés 
comme suit:

“Le taux visé à l’alinéa 1er, 4°, est valable lorsque les 
subsides sont relatifs à des investissements en immobi-
lisations corporelles ou en immobilisations incorporelles 
qui sont amortissables et qui ne sont pas considérées 
comme un remploi en vertu des articles 44bis, 44ter, 
47 et 194quater.

Aucune des déductions prévues aux articles 199 à 
206 ni aucune compensation avec la perte de la période 
imposable ne peut être opérée sur l’assiette de l’impôt 
visé à l’alinéa 1er, 4°.

En cas d’aliénation d’une des immobilisations visées 
à l’alinéa 1er, 4°, sauf à l’occasion d’un sinistre, d’une 
expropriation, d’une réquisition en propriété ou d’un 
autre événement analogue, survenue dans les trois 
premières années de l’investissement, la taxation 
réduite relative à cette immobilisation n’est plus accor-
dée à partir de la période imposable pendant laquelle 
l’aliénation a eu lieu.”.
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Art. 54

In artikel 230 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 23 december 2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling 
onder 6°, luidende:

“6° kapitaal- en interestsubsidies die, met inachtne-
ming van de Europese reglementering inzake staats-
steun, door de bevoegde gewestelijke instellingen aan 
landbouwers, die in artikel 227, 1°, vermelde belasting-
plichtigen zijn, worden betaald in het raam van de steun 
aan de landbouw, om immateriële en materiële vaste 
activa aan te schaffen of tot stand te brengen.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid luidende:

“In geval van vervreemding van één van de in het 
eerste lid, 6°, vermelde vaste activa, anders dan bij 
schadegeval, onteigening, opeising in eigendom of een 
andere gelijkaardige gebeurtenis, die gedurende de 
eerste drie jaren van de investering plaatsvindt, wordt 
de vrijstelling met betrekking tot dat vast actief niet 
meer verleend vanaf het belastbaar tijdperk waarin de 
vervreemding heeft plaatsgevonden en wordt het bedrag 
van de voorheen vrijgestelde winst geacht een winst te 
zijn van dit belastbaar tijdperk.”.

Art. 55

Artikel 246 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 30 juli 2013, wordt aangevuld met 
vier leden, luidende:

“In afwijking van het eerste lid, wordt het tarief be-
paald op 5 pct., met betrekking tot de kapitaal- en inte-
restsubsidies die, met inachtneming van de Europese 
reglementering inzake staatssteun, door de bevoegde 
gewestelijke instellingen aan landbouwers, die in artikel 
227, 2°, vermelde belastingplichtigen zijn, worden toe-
gekend in het raam van de steun aan de landbouw, om 
immateriële en materiële vaste activa aan te schaffen 
of tot stand te brengen.

Het in het derde lid vermelde tarief geldt als de sub-
sidies betrekking hebben op investeringen in materiële 
vaste activa of immateriële vaste activa die afschrijfbaar 
zijn en die niet als herbelegging worden aangemerkt 
krachtens de artikelen 44bis, 44ter, 47 en 194quater.

Art. 54

Dans l’article 230 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 23 décembre 2012, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par un 6° rédigé comme 
suit:

“6° les subsides en capital et en intérêts qui sont 
payés, dans le respect de la réglementation européenne 
en matière d’aide d’État, à des agriculteurs, qui sont 
des contribuables visés à l’article 227, 1°, par les institu-
tions régionales compétentes dans le cadre de l’aide à 
l’agriculture en vue de l’acquisition ou de la constitution 
d’immobilisations incorporelles et corporelles.”;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“En cas d’aliénation d’une des immobilisations visées 
à l’alinéa 1er, 6°, sauf à l’occasion d’un sinistre, d’une 
expropriation, d’une réquisition en propriété ou d’un 
autre événement analogue, survenue dans les trois 
premières années de l’investissement, l’exonération 
relative à cette immobilisation n’est plus accordée à par-
tir de la période imposable pendant laquelle l’aliénation 
a eu lieu et le montant des bénéfi ces antérieurement 
exonérés est considéré comme un bénéfi ce de cette 
période imposable.”.

Art. 55

L’article 246 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 30  juillet  2013, est complété par quatre 
alinéas rédigés comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 1er, le taux est fi xé à 5 p.c., 
en ce qui concerne les subsides en capital et en intérêts 
qui sont attribués, dans le respect de la réglementation 
européenne en matière d’aide d’État, à des agriculteurs, 
qui sont des contribuables visés à l’article 227, 2°, par 
les institutions régionales compétentes dans le cadre 
de l’aide à l’agriculture en vue de l’acquisition ou de la 
constitution d’immobilisations incorporelles et corpo-
relles.

Le taux visé à l’alinéa 3 s’applique lorsque les sub-
sides sont relatifs à des investissements en immobili-
sations corporelles ou en immobilisations incorporelles 
qui sont amortissables et qui ne sont pas considérées 
comme un remploi en vertu des articles 44bis, 44ter, 
47 et 194quater.
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Geen van de bij de artikelen 199 tot 206 bepaalde 
aftrekken noch enige compensatie voor het verlies 
van het belastbaar tijdperk mag worden verricht op de 
grondslag van de in het derde lid vermelde belasting.

In geval van vervreemding van een in het derde lid 
vermeld vast actief, anders dan bij schadegeval, ontei-
gening, opeising in eigendom of een andere gelijkaar-
dige gebeurtenis, die gedurende de eerste drie jaren van 
de investering plaatsvindt, wordt het verlaagde tarief met 
betrekking tot dat vast actief niet meer verleend vanaf 
het belastbaar tijdperk waarin de vervreemding heeft 
plaatsgevonden en wordt het bedrag van de voorheen 
vrijgestelde winst geacht een winst te zijn van dit be-
lastbaar tijdperk.”.

Art. 56

Artikel 276 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 27 december 2012, wordt aangevuld 
met een tweede lid, luidende:

“Geen voorheffing, noch forfaitair gedeelte van bui-
tenlandse belasting, noch belastingkrediet mag worden 
verrekend met de in artikelen 217, eerste lid, 4°, en 246, 
derde lid, vermelde belasting.”.

Art. 57

Artikel 463bis van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, wordt aangevuld 
met een paragraaf 3, luidende:

“§ 3. Dit artikel is niet van toepassing op de belasting 
die berekend is overeenkomstig de artikelen 217, eerste 
lid, 4°, en 246, derde lid.”.

Art. 58

De artikelen 51  en 54  zijn van toepassing op de 
kapitaal- en interestsubsidies die vanaf 2015 worden 
betaald.

Artikel 52 is van toepassing op de premies die vanaf 
2015 worden betaald.

De artikelen 53 en 55 tot 57 zijn van toepassing op 
de kapitaal- en interestsubsidies die vanaf 2015 worden 
toegekend en voor zover die subsidies ten vroegste op 
1 januari 2008 zijn betekend. 

Aucune des déductions prévues aux articles 199 à 
206 ni aucune compensation pour la perte de la période 
imposable ne peut être opérée sur l’assiette de l’impôt 
visé à l’alinéa 3.

En cas d’aliénation d’une des immobilisations visées 
à l’alinéa 3, sauf à l’occasion d’un sinistre, d’une expro-
priation, d’une réquisition en propriété ou d’un autre 
événement analogue, survenue dans les trois premières 
années de l’investissement, le taux réduit relatif à cette 
immobilisation n’est plus accordée à partir de la période 
imposable pendant laquelle l’aliénation a eu lieu et le 
montant des bénéfi ces antérieurement exonérés est 
considéré comme un bénéfi ce de cette période impo-
sable.”.

Art. 56

L’article 276 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 27 décembre 2012, est complété par un 
alinéa 2 libellé comme suit:

“Aucun précompte, quotité forfaitaire d’impôt étranger 
ou crédit d’impôt ne peut être imputé sur l’impôt visé aux 
articles 217, alinéa 1er, 4°, et 246, alinéa 3.”.

Art. 57

L’article 463bis du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 30  juillet 2013, est complété par un 
paragraphe 3 libellé comme suit:

“§ 3. Cet article ne s’applique pas à l’impôt calculé 
conformément aux articles 217, alinéa 1er, 4°, et 246, 
alinéa 3.”.

Art. 58

Les articles 51 et 54 s’appliquent aux subsides en 
capital et en intérêts payés à partir de 2015.

L’article 52 s’applique aux primes payées à partir de 
2015.

Les articles 53 et 55 à 57 s’appliquent aux subsides 
en capital et en intérêts attribués à partir de 2015 et 
pour autant que lesdits subsides soient notifi és au plus 
tôt le 1er janvier 2008.
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Afdeling 4

Wijzigingen van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, 

werkgelegenheid en relance

Art. 59

In artikel 5 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkge-
legenheid en relance, worden in punt A de woorden 
“gelijk aan 18 pct.” vervangen door de woorden “gelijk 
aan 20,4 pct.” en wordt punt B opgeheven.

Art. 60

In artikel 6 van dezelfde wet worden de woorden “1 ja-
nuari 2015” vervangen door de woorden “1 januari 2016” 
en wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 61

In artikel 9 van dezelfde wet worden in het punt B 
de woorden “20,15 pct.” en “280 EUR” respectievelijk 
vervangen door de woorden “25,91 pct.” en “360 EUR” 
en wordt punt C opgeheven.

Art. 62

In artikel 10 van dezelfde wet worden de woorden 
“1 januari 2015” vervangen door de woorden “1 janu-
ari 2016” en wordt het derde lid opgeheven.

Afdeling 5

Bekrachtiging van koninklijke besluiten inzake 
inkomstenbelastingen

Art. 63

Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun 
respectieve inwerkingtreding:

1° het koninklijk besluit van 15 december 2013  tot 
wijziging van het KB/WIB 92 inzake de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing in toepassing van 
artikel 2757, vierde lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992;

2° het koninklijk besluit van 21  februari  2014  tot 
wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de be-
drijfsvoorheffing;

Section 4

Modifi cations de la loi du 15 mai 2014 portant 
exécution du pacte de compétitivité, 

d’emploi et de relance

Art. 59

Dans l’article 5 de la loi du 15 mai 2014 portant exé-
cution du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, 
les mots dans le point A “égal à 18 p.c.” sont remplacés 
par les mots “égal à 20,4 p.c.” et le point B est abrogé.

Art. 60

Dans l’article 6  de la même loi, les mots “1er  jan-
vier 2015” sont remplacés par les mots “1er janvier 2016” 
et l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 61

Dans l’article 9  de la même loi, les mots dans le 
point B “20,15 p.c.” et “280 EUR” sont respectivement 
remplacés par les mots “25,91 p.c.” et “360 EUR” et le 
point C est abrogé.

Art. 62

Dans l’article 10 de la même loi, les mots “1er  jan-
vier 2015” sont remplacés par les mots “1er janvier 2016” 
et l’alinéa 3 est abrogé.

Section 5

Confi rmation d’arrêtés royaux en matière d’impôts sur les 
revenus

Art. 63

Sont confi rmés avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective:

1° l’arrêté royal du 15 décembre 2013 modifi ant, en 
matière de dispense de versement du précompte pro-
fessionnel, l’AR/CIR 92 en exécution de l’article 2757, 
alinéa 4, du Code des impôts sur les revenus 1992;

2° l’arrêté royal du 21  février  2014  modifi ant, en 
matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92;
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3° het koninklijk besluit van 25 april 2014 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 met betrekking tot het vaststellen 
van het maximumbedrag van de vrijstelling inzake het 
sociaal passief ingevolge het eenheidsstatuut;

4° het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot uitvoering 
van artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgele-
genheid en relance en van artikelen 2758 en 2759 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

5° het koninklijk besluit van 18 juni 2014 tot wijziging 
van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorhef-
fi ng;

6° het koninklijk besluit van 17  juli  2014  tot wij-
ziging van artikel 4  van het koninklijk besluit van 
13 juni 2014 tot uitvoering van artikel 16 van de wet van 
15  mei  2014  houdende uitvoering van het pact voor 
competitiviteit, werkgelegenheid en relance en van 
artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992.

HOOFDSTUK 2

Belasting over de toegevoegde waarde

Afdeling 1

Telecommunicatiediensten, radio- en 
televisieomroepdiensten en langs elektronische weg 

verrichte diensten aan niet-belastingplichtigen

Art. 64 

Deze afdeling voorziet in de omzetting van artikel 
5 van richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 12  febru-
ari 2008 tot wijziging van richtlijn 2006/112/EG wat de 
plaats van een dienst betreft.

Art. 65

In artikel 18, § 1, tweede lid, van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 26 november 2009, wordt de 
bepaling onder 14° vervangen als volgt:

“14° radio- en televisieomroepdiensten en telecom-
municatiediensten. Als telecommunicatiediensten wor-
den beschouwd diensten die betrekking hebben op de 
transmissie, uitzending of ontvangst van signalen, tekst, 
beelden en geluiden of informatie van allerlei aard, via 
draad, radiogolven, optische of andere elektromagne-

3° l’arrêté royal du 25 avril 2014 modifi ant l’AR/CIR 
92  en ce qui concerne la détermination du montant 
maximum de l’exonération relative au passif social en 
vertu du statut unique;

4° l’arrêté royal du 13 juin 2014 portant exécution de 
l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance et 
des articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les 
revenus 1992;

5° l’arrêté royal du 18 juin 2014 modifi ant, en matière 
de précompte professionnel, l’AR/CIR 92;

6° l’arrêté royal du 17  juillet 2014 modifi ant l’article 
4 de l’arrêté royal du 13 juin 2014 portant exécution de 
l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance et 
des articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les 
revenus 1992.

CHAPITRE 2

Taxe sur la valeur ajoutée

Section 1re

Services de télécommunication, de radiodiffusion et de 
télévision et services fournis par voie électronique à des 

personnes non assujetties

Art. 64

La présente section transpose l’article 5 de la direc-
tive 2008/8/CE du Conseil du 12 février 2008 modifi ant 
la directive 2006/112/CE en ce qui concerne le lieu des 
prestations de services.

Art. 65

Dans l’article 18, § 1er, alinéa 2, du Code de la taxe 
sur la valeur ajoutée, modifi é en dernier lieu par la loi du 
26 novembre 2009, le 14° est remplacé par ce qui suit:

“14° des services de radiodiffusion, de télévision 
ou de télécommunication. Sont considérés comme 
services de télécommunication, les services ayant 
pour objet la transmission, l’émission et la réception 
de signaux, écrits, images et sons ou informations de 
toute nature, par fi ls, par radio, par moyens optiques ou 
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tische systemen, daaronder begrepen de overdracht 
en het verlenen van het recht om gebruik te maken van 
capaciteit voor een dergelijke transmissie, uitzending of 
ontvangst. Voor de toepassing van deze bepaling wordt 
onder telecommunicatiediensten mede verstaan het 
bieden van toegang tot wereldwijde informatienetten;”.

Art. 66 

In artikel 21bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van de 26 november 2009 en gewijzigd bij de 
wetten van 29 december 2010 en 17 december 2012, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 9° vervan-
gen als volgt:

“9° de plaats waar de ontvanger van de dienst is ge-
vestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats 
heeft, wanneer de dienst tot voorwerp heeft:

a) telecommunicatiediensten;

b) radio- en televisieomroepdiensten;

c) langs elektronische weg verrichte diensten;”;

b) in paragraaf 2, 10°, worden de bepalingen onder 
i), j) en k) opgeheven;

c) in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 11° opge-
heven;

d) in paragraaf 3, inleidende zin, worden de woorden 
“7° en 10°, a) tot j)” vervangen door de woorden “7°, 9° 
en 10°”.

Art. 67

In artikel 27, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 17 december 2012, worden de woorden 
“in artikel 58bis” vervangen door de woorden “in de 
artikelen 58ter en 58quater”.

Art. 68

In artikel 50, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 november 2009 wordt de 
bepaling onder 3° vervangen als volgt:

“3° aan elke niet in België gevestigde belastingplich-
tige die handelingen verricht bedoeld in het Wetboek 
waarvoor recht op aftrek is ontstaan en waarvoor hij 

par d’autres moyens électromagnétiques, y compris la 
cession et concession d’un droit d’utilisation de moyens 
pour une telle transmission, émission ou réception. Les 
services de télécommunication au sens de la présente 
disposition couvrent aussi la fourniture d’accès aux 
réseaux d’information mondiaux;”.

Art. 66

A l’article 21bis, du même Code, inséré par la loi du 
26 novembre 2009 et modifi é par les lois des 29 dé-
cembre 2010 et 17 décembre 2012, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 2, le 9° est remplacé par ce 
qui suit:

“9° à l’endroit où le preneur de services est établi ou 
a son domicile ou sa résidence habituelle, lorsque la 
prestation a pour objet:

a) des services de télécommunication;

b) des services de radiodiffusion et de télévision;

c) des services fournis par voie électronique;”;

b) dans le paragraphe 2, 10°, les i), j) et k), sont 
abrogés;

c) dans le paragraphe 2, le 11° est abrogé;

d) dans le paragraphe 3, phrase liminaire, les mots “7° 
et 10°, a) à j)” sont remplacés par les mots “7°, 9° et 10°”.

Art. 67

Dans l’article 27, § 3, du même Code, remplacé par la 
loi du 17 décembre 2012, les mots “à l’article 58bis” sont 
remplacés par les mots “aux articles 58ter et 58quater”.

Art. 68

Dans l’article 50, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 26  novembre  2009, le 3° est 
remplacé par ce qui suit:

“3° à tout assujetti non établi en Belgique qui effectue 
des opérations visées par le Code lui ouvrant un droit à 
déduction et pour lesquelles il est redevable de la taxe 



270672/017DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

krachtens de artikelen 51 en 52 schuldenaar is van de 
belasting in België, met uitzondering van de belasting-
plichtigen die uitsluitend diensten verrichten waarvoor 
zij gebruik maken van één van de bijzondere regelingen 
bedoeld in de artikelen 358bis tot en met 369duodecies 
van richtlijn 2006/112/EG;”.

Art. 69 

In artikel 53 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28 januari 2004 en gewijzigd bij de programma-
wet van 27 april 2007 en de wet van 17 december 2012, 
wordt een paragraaf 1bis ingevoegd, luidende:

“§ 1bis. Paragraaf 1 is niet van toepassing op:

1° de belastingplichtige die uitsluitend diensten ver-
richt waarvoor hij gebruik maakt van de bijzondere 
regeling bedoeld in de artikelen 358bis tot 369  van 
richtlijn 2006/112/EG;

2° de belastingplichtige die uitsluitend diensten ver-
richt waarvoor hij gebruik maakt van de bijzondere rege-
ling bedoeld in de artikelen 369bis tot 369duodecies, 
van richtlijn 2006/112/EG en in België noch de zetel 
van zijn bedrijfsuitoefening, noch een vaste inrichting 
heeft gevestigd.”.

Art. 70 

In artikel 55, § 1, van hetzelfde Wetboek, wordt het 
eerste lid, vervangen bij de wet van 7 maart 2002 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 november 2009, 
vervangen als volgt:

“§  1. De niet in de Gemeenschap gevestigde be-
lastingplichtige moet, alvorens in België enige andere 
handeling te verrichten dan een handeling waarvoor 
de belasting krachtens artikel 51, §  2, eerste lid, 1°, 
2°, 5° en 6°, verschuldigd is door de medecontractant, 
en andere dan een handeling waarvoor de bijzondere 
regeling bedoeld in artikel 58ter van toepassing is, door 
de minister van Financiën of zijn gemachtigde een in 
België gevestigde aansprakelijke vertegenwoordiger 
laten erkennen.”.

Art. 71

In hoofdstuk IX, van hetzelfde Wetboek, wordt een 
afdeling 4 ingevoegd, luidende “Bijzondere regelingen 
voor telecommunicatiediensten, radio- en televisieom-
roepdiensten of elektronische diensten verricht voor 
niet-belastingplichtigen”.

en Belgique en vertu des articles 51 et 52, à l’exception 
des assujettis qui ne fournissent que des services pour 
lesquels ils se prévalent d’un des régimes particuliers 
visés aux articles 358bis à 369duodecies de la directive 
2006/112/CE;”.

Art. 69

Dans l’article 53, du même Code, remplacé par la loi 
du 28 janvier 2004 et modifi é par la loi-programme du 
27 avril 2007 et la loi du 17 décembre 2012, il est inséré 
un paragraphe 1erbis rédigé comme suit:

“§ 1erbis. Le paragraphe 1er n’est pas applicable à:

1° l’assujetti qui fournit exclusivement des services 
pour lesquels il se prévaut du régime particulier visé 
aux articles 358bis à 369 de la directive 2006/112/CE;

2° l’assujetti qui fournit exclusivement des services 
pour lesquels il se prévaut du régime particulier visé aux 
articles 369bis à 369duodecies de la directive 2006/112/
CE et qui n’a en Belgique ni le siège de son activité 
économique, ni un établissement stable.”. 

Art. 70

Dans l’article 55, § 1er, du même Code, l’alinéa 1er, 
remplacé par la loi du 7 mars 2002 et modifi é en dernier 
lieu par la loi du 26 novembre 2009, est remplacé par 
ce qui suit:

“§ 1er. Avant toute opération en Belgique, autre qu’une 
opération pour laquelle la taxe est due par le cocon-
tractant en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 5° 
et 6°, et autre qu’une opération pour laquelle le régime 
spécial visé à l’article 58ter s’applique, l’assujetti qui 
n’est pas établi dans la Communauté est tenu de faire 
agréer, par le ministre des Finances ou son délégué, un 
représentant responsable établi en Belgique.”.

Art. 71

Dans le chapitre IX, du même Code, il est inséré une 
section 4 intitulée “Régimes particuliers applicables aux 
services de télécommunication, de radiodiffusion et de 
télévision ou aux services électroniques fournis à des 
personnes non assujetties”.
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Art. 72 

In afdeling 4, ingevoegd bij artikel 71, wordt een on-
derafdeling 1 ingevoegd, luidende “Defi nities”.

Art. 73 

In dezelfde onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 72, 
wordt het artikel 58bis, ingevoegd bij de wet van 
22 april 2003, vervangen als volgt:

“Art. 58bis. Voor de toepassing van de artikelen 58ter 
en 58quater wordt verstaan onder:

1° “telecommunicatiediensten” en “radio- en televisie-
omroepdiensten”: de diensten bedoeld in artikel 21bis, 
§ 2, 9°, a) en b);

2° “elektronische diensten” en “langs elektronische 
weg verrichte diensten”: de diensten bedoeld in artikel 
21bis, § 2, 9°, c);

3° “lidstaat van verbruik”: de lidstaat waar overeen-
komstig artikel 21bis, § 2, 9°, de telecommunicatiedien-
sten, radio- en televisieomroepdiensten of elektronische 
diensten geacht worden te worden verricht;

4° “aangifte”: de aangifte waarin alle gegevens staan 
die nodig zijn om het bedrag van de in elke lidstaat 
verschuldigde btw vast te stellen.”.

Art. 74 

In afdeling 4, ingevoegd bij artikel 71, wordt een on-
derafdeling 2 ingevoegd, luidende “Bijzondere regeling 
voor diensten verricht door niet in de Gemeenschap 
gevestigde belastingplichtigen”.

Art. 75 

In dezelfde onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 74, 
wordt een artikel 58ter ingevoegd, luidende: 

“Art. 58ter. §  1. Voor de toepassing van dit artikel 
wordt verstaan onder:

1° “niet in de Gemeenschap gevestigde belasting-
plichtige”: een belastingplichtige die de zetel van zijn 
bedrijfsuitoefening niet op het grondgebied van de Ge-
meenschap heeft gevestigd noch daar over een vaste 
inrichting beschikt, en ook niet voor btw-doeleinden 
geïdentifi ceerd moet zijn;

Art. 72

Dans la section 4, insérée par l’article 71, il est inséré 
une sous-section 1re intitulée “Défi nitions”.

Art. 73

Dans la même sous-section 1re, inséré par l’article 
72, l’article 58bis, inséré par la loi du 22 avril 2003, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 58bis. Pour l’application des articles 58ter et 
58quater, on entend par:

1° “services de télécommunication” et “services de 
radiodiffusion et de télévision”: les services visés à 
l’article 21bis, § 2, 9°, a) et b);

2° “services électroniques” et “services fournis par 
voie électronique”: les services visés à l’article 21bis, 
§ 2, 9°, c);

3° “État membre de consommation”: l’État membre 
dans lequel, conformément à l’article 21bis, § 2, 9°, la 
prestation des services de télécommunication, de radio-
diffusion et de télévision ou des services électroniques 
est réputée avoir lieu;

4° “déclaration”: la déclaration comportant les ren-
seignements nécessaires pour établir le montant de la 
TVA qui est due dans chaque État membre.”.

Art. 74

Dans la section 4, insérée par l’article 71, il est inséré 
une sous-section 2 intitulée “Régime particulier appli-
cable aux services fournis par des assujettis non établis 
sur le territoire de la Communauté”.

Art. 75

Dans la même sous-section 2, insérée par l’article 74, 
il est inséré un article 58ter rédigé comme suit:

“Art. 58ter. § 1er. Pour l’application du présent article, 
on entend par:

1° “assujetti non établi sur le territoire de la Commu-
nauté”: un assujetti qui n’a pas établi le siège de son 
activité économique sur le territoire de la Communauté 
et n’y dispose pas d’un établissement stable et qui n’est 
pas tenu d’être identifi é à la TVA;
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2° “lidstaat van identifi catie”: de lidstaat die de niet in 
de Gemeenschap gevestigde belastingplichtige verkiest 
te contacteren om opgave te doen van het begin van 
zijn activiteit als belastingplichtige op het grondgebied 
van de Gemeenschap.

§ 2. Elke niet in de Gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtige die telecommunicatiediensten, radio- en 
televisieomroepdiensten of elektronische diensten ver-
richt voor een niet-belastingplichtige die in een lidstaat 
gevestigd is of er zijn woonplaats of zijn gebruikelijke 
verblijfplaats heeft, mag gebruik maken van deze bijzon-
dere regeling. Deze regeling is van toepassing op alle 
aldus in de Gemeenschap verrichte diensten.

§ 3. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtige die België kiest als lidstaat van identifi catie 
doet opgave van het begin van zijn activiteit als belas-
tingplichtige aan het elektronisch adres dat te dien einde 
gecreëerd werd door de minister van Financiën of zijn 
gemachtigde.

Bovendien moet de in het eerste lid bedoelde be-
lastingplichtige de volgende inlichtingen verschaffen:

1° naam;

2° postadres;

3° elektronische adressen, met inbegrip van websites;

4° in voorkomend geval, het nationale belastingnum-
mer;

5° een verklaring dat hij niet voor btw-doeleinden in 
de Gemeenschap geïdentifi ceerd is.

Het btw-identifi catienummer dat aan de niet in de 
Gemeenschap gevestigde belastingplichtige wordt toe-
gekend, wordt langs elektronische weg medegedeeld.

De niet in de Gemeenschap gevestigde belasting-
plichtige deelt langs elektronische weg elke wijziging 
mee met betrekking tot de verstrekte inlichtingen.

§ 4. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtige doet langs elektronische weg opgave van 
de beëindiging van zijn activiteit als belastingplichtige, 
alsook van wijziging ervan in die mate dat hij niet langer 
aan de voorwaarden voldoet om van deze bijzondere 
regeling gebruik te mogen maken. 

Het btw-identifi catienummer dat aan de niet in de 
Gemeenschap gevestigde belastingplichtige wordt 
toegekend, wordt doorgehaald indien:

2° “État membre d’identification”: l’État membre 
auquel l’assujetti non établi dans la Communauté choisit 
de notifi er le moment où il commence son activité en 
qualité d’assujetti sur le territoire de la Communauté.

§ 2. Tout assujetti non établi sur le territoire de la 
Communauté qui fournit des services de télécommu-
nication, de radiodiffusion et de télévision ou des ser-
vices électroniques à une personne non assujettie qui 
est établie dans un État membre, y a son domicile ou 
sa résidence habituelle, peut se prévaloir de ce régime 
particulier. Ce régime est applicable à tous les services 
ainsi fournis dans la Communauté.

§ 3. L’assujetti non établi sur le territoire de la Com-
munauté qui choisit la Belgique comme État membre 
d’identifi cation informe du moment où il commence son 
activité en qualité d’assujetti à l’adresse électronique 
créée à cet effet par le ministre des Finances ou son 
délégué.

L’assujetti visé à l’alinéa 1er doit fournir en outre les 
informations suivantes:

1° nom;

2° adresse postale;

3° adresses électroniques y compris les sites internet;

4° le numéro fi scal national, le cas échéant;

5° une déclaration indiquant qu’il n’est pas identifi é à 
la TVA dans la Communauté.

Le numéro d’identifi cation à la TVA qui est attribué à 
l’assujetti non établi sur le territoire de la Communauté 
est communiqué par voie électronique.

L’assujetti non établi sur le territoire de la Commu-
nauté notifi e par voie électronique toute modifi cation 
concernant les informations fournies.

§ 4. L’assujetti non établi sur le territoire de la Com-
munauté informe par voie électronique du moment où il 
cesse son activité en qualité d’assujetti ou la modifi e en 
manière telle qu’il ne remplit plus les conditions requises 
pour se prévaloir de ce régime particulier.

Le numéro d’identifi cation à la TVA attribué à l’assu-
jetti non établi sur le territoire de la Communauté est 
radié lorsque:
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1° de belastingplichtige meedeelt dat hij niet langer 
telecommunicatiediensten, radio- en televisieomroep-
diensten of elektronische diensten verricht;

2° er anderszins kan worden aangenomen dat zijn 
belastbare activiteit beëindigd is;

3° hij niet langer de voorwaarden vervult om van deze 
bijzondere regeling gebruik te mogen maken;

4° hij bij voortduring niet aan de voorschriften van 
deze bijzondere regeling voldoet.

§ 5. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtige dient langs elektronische weg een aangifte 
in voor elk kalenderkwartaal, ongeacht of al dan niet 
telecommunicatiediensten, radio- en televisieomroep-
diensten of elektronische diensten zijn verricht. Deze 
aangifte, opgesteld in euro, wordt uiterlijk twintig dagen 
na het verstrijken van elk kalenderkwartaal ingediend.

Deze aangifte bevat het btw-identifi catienummer en, 
voor elke lidstaat van verbruik waar de btw verschul-
digd is, het totale bedrag, de btw niet inbegrepen, van 
de gedurende het tijdvak waarop zij betrekking heeft, 
verrichte telecommunicatiediensten, radio- en televisie-
omroepdiensten of elektronische diensten en het totale 
bedrag van de belasting daarover, opgesplitst naar be-
lastingtarieven. De geldende btw-tarieven en de totale 
verschuldigde belasting worden eveneens vermeld.

De niet in de Gemeenschap gevestigde belasting-
plichtige voldoet de btw onder verwijzing naar de be-
treffende aangifte op het moment dat de aangifte wordt 
ingediend, doch uiterlijk bij het verstrijken van de termijn 
waarbinnen deze aangifte moet worden ingediend.

§ 6. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtige voert van alle handelingen waarop deze 
bijzondere regeling van toepassing is, een boekhouding. 
Deze boekhouding moet voldoende gegevens bevatten 
om de belastingautoriteiten van de lidstaat van verbruik 
in staat te stellen de juistheid van de aangifte te bepalen.

De gegevens vervat in de in het eerste lid bedoelde 
boekhouding moeten langs elektronische weg ter inzage 
worden voorgelegd op ieder verzoek van de ambtenaren 
van de administratie belast met de belasting over de toe-
gevoegde waarde alsook op dat van de ambtenaren van 
de bevoegde administratie van de lidstaat van verbruik.

Deze gegevens moeten worden bewaard gedurende 
tien jaar na afl oop van het jaar waarin de dienst is ver-
richt.

1° l’assujetti informe qu’il ne fournit plus de services 
de télécommunication, de radiodiffusion et de télévision 
ou de services électroniques;

2° il peut être présumé, par d’autres moyens, que son 
activité imposable a pris fi n;

3° il ne remplit plus les conditions requises pour 
pouvoir se prévaloir de ce régime particulier;

4° de manière systématique, il ne se conforme pas 
aux règles relatives à ce régime particulier.

§ 5. Pour chaque trimestre civil, l’assujetti non établi 
sur le territoire de la Communauté dépose, par voie 
électronique, une déclaration, que des services de télé-
communication, de radiodiffusion et de télévision ou des 
services électroniques aient été fournis ou non. Cette 
déclaration, libellée en euros, doit parvenir dans les vingt 
jours qui suivent l’expiration de chaque trimestre civil.

Cette déclaration comporte le numéro d’identifi cation 
à la TVA et, pour chaque État membre de consomma-
tion dans lequel la TVA est due, le montant total, hors 
TVA, des prestations de services de télécommunica-
tion, de radiodiffusion et de télévision et de services 
électroniques effectuées pendant la période à laquelle 
elle se rapporte, ainsi que le montant total de la taxe 
correspondante ventilé par taux d’imposition. Les taux 
d’imposition applicables et le montant total de la taxe 
due fi gurent également sur la déclaration.

L’assujetti non établi sur le territoire de la Commu-
nauté acquitte la TVA, en mentionnant la déclaration sur 
laquelle se fonde la taxe, lorsqu’il dépose sa déclaration 
et au plus tard à l’expiration du délai dans lequel cette 
déclaration doit être déposée.

§ 6. L’assujetti non établi sur le territoire de la Com-
munauté tient une comptabilité des opérations relevant 
de ce régime particulier. Cette comptabilité doit être 
suffisamment détaillée pour permettre à l’administration 
fi scale de l’État membre de consommation de vérifi er 
l’exactitude de la déclaration.

Les informations contenues dans la comptabilité 
visée à l’alinéa 1er doivent être mises à disposition 
par voie électronique à toute réquisition des agents 
de l’administration en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée ainsi qu’à celle des agents de l’administration 
compétente de l’État membre de consommation.

Ces informations doivent être conservées pendant 
dix ans à compter de l’expiration de l’année au cours 
de laquelle le service est fourni.
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§ 7. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-
tingplichtige, die van deze bijzondere regeling gebruik 
maakt, mag de belasting geheven van de aan hem 
geleverde goederen en verleende diensten niet in aftrek 
brengen in de in paragraaf 5 bedoelde aangifte. Niet-
temin kan hij de teruggaaf genieten bedoeld in artikel 
76, § 2.

§ 8. De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten 
van dit artikel, met name de na te leven formaliteiten met 
betrekking tot de aangifte van de verrichte handelingen, 
de betaling van de verschuldigde belasting, het bijhou-
den van een gepaste boekhouding en de teruggaaf van 
de voorbelasting.”.

Art. 76

In afdeling 4, ingevoegd bij artikel 71, wordt een on-
derafdeling 3 ingevoegd, luidende “Bijzondere regeling 
voor diensten verricht door in de Gemeenschap doch 
niet in de lidstaat van verbruik gevestigde belasting-
plichtigen”.

Art. 77

In dezelfde onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 76, 
wordt een artikel 58quater ingevoegd, luidende:

“Art. 58quater. § 1. Voor de toepassing van dit artikel 
wordt verstaan onder:

1° “niet in de lidstaat van verbruik gevestigde belas-
tingplichtige”: een belastingplichtige die de zetel van 
zijn bedrijfsuitoefening of een vaste inrichting op het 
grondgebied van de Gemeenschap heeft gevestigd, 
maar in de lidstaat van verbruik noch de zetel van zijn 
bedrijfsuitoefening, noch een vaste inrichting heeft;

2° “lidstaat van identifi catie”: de lidstaat waar de 
belastingplichtige de zetel van zijn bedrijfsuitoefening 
heeft gevestigd of, indien hij de zetel van zijn bedrijfsui-
toefening niet in de Gemeenschap heeft gevestigd, de 
lidstaat waar hij een vaste inrichting heeft.

Indien de belastingplichtige de zetel van zijn bedrijfs-
uitoefening niet in de Gemeenschap heeft gevestigd, 
maar daarin meer dan één vaste inrichting heeft, dan 
is de lidstaat van identifi catie die lidstaat waar zich 
een vaste inrichting bevindt en waarin de belasting-
plichtige meldt dat hij van deze bijzondere regeling 
gebruik maakt. De belastingplichtige is gedurende het 
betreffende kalenderjaar en de twee daaropvolgende 
kalenderjaren aan deze keuze gebonden.

§ 7. L’assujetti non établi sur le territoire de la Com-
munauté, qui se prévaut de ce régime particulier, n’est 
pas autorisé à déduire dans la déclaration visée au 
paragraphe 5, les taxes ayant grevé les biens et les 
services qui lui sont fournis. Toutefois, il peut bénéfi cier 
de la restitution visée à l’article 76, § 2.

§ 8. Le Roi détermine les modalités d’application du 
présent article, notamment les formalités à observer 
relativement à la déclaration des opérations effectuées, 
au paiement de la taxe due, à la tenue d’une comptabi-
lité appropriée et à la restitution des taxes en amont.”.

Art. 76

Dans la section 4, insérée par l’article 71, il est inséré 
une sous-section 3 intitulée “Régime particulier appli-
cable aux services fournis par des assujettis établis sur 
le territoire de la Communauté, mais non dans l’État 
membre de consommation”.

Art. 77

Dans la même sous-section 3, insérée par l’article 
76, il est inséré un article 58quater rédigé comme suit:

“Art. 58quater. §  1er. Pour l’application du présent 
article, on entend par:

1° “assujetti non établi dans l’État membre de 
consommation”: un assujetti qui a établi le siège de son 
activité économique sur le territoire de la Communauté 
ou qui y dispose d’un établissement stable, mais qui n’a 
pas établi le siège de son activité économique sur le 
territoire de l’État membre de consommation et qui n’y 
dispose pas d’un établissement stable;

2° “État membre d’identifi cation”: l’État membre dans 
lequel l’assujetti a établi le siège de son activité écono-
mique ou, lorsqu’il n’a pas établi le siège de son activité 
dans la Communauté, l’État membre où il dispose d’un 
établissement stable.

Lorsqu’un assujetti n’a pas établi le siège de son acti-
vité économique dans la Communauté mais y dispose 
de plusieurs établissements stables, l’État membre 
d’identifi cation est l’État membre avec un établissement 
stable auquel l’assujetti notifi e sa décision de se préva-
loir de ce régime particulier. Cet assujetti est lié par ce 
choix pour l’année civile concernée et les deux années 
civiles suivantes.
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§ 2. Elke niet in de lidstaat van verbruik gevestigde 
belastingplichtige die telecommunicatiediensten, radio- 
en televisieomroepdiensten of elektronische diensten 
verricht voor een niet-belastingplichtige die in een 
lidstaat gevestigd is of er zijn woonplaats of zijn gebrui-
kelijke verblijfplaats heeft, mag gebruik maken van deze 
bijzondere regeling. Deze regeling is van toepassing op 
alle aldus in de Gemeenschap verrichte diensten.

§ 3. De niet in de lidstaat van verbruik gevestigde be-
lastingplichtige die de zetel van zijn bedrijfsuitoefening 
in België heeft gevestigd of, indien hij de zetel van zijn 
bedrijfsuitoefening niet heeft gevestigd in de Gemeen-
schap, uitsluitend in België over een vaste inrichting 
beschikt, doet opgave van het begin van zijn onder deze 
bijzondere regeling vallende economische activiteit op 
het elektronische adres dat daarvoor door de minister 
van Financiën of zijn gemachtigde is gecreëerd.

Indien de niet in de lidstaat van verbruik gevestigde 
belastingplichtige de zetel van zijn bedrijfsuitoefening 
niet in de Gemeenschap heeft gevestigd, maar daarin 
meer dan één vaste inrichting heeft, en hij België kiest 
als lidstaat van identifi catie, dan doet hij opgave van het 
begin van zijn onder deze bijzondere regeling vallende 
economische activiteit op het in het eerste lid bedoelde 
elektronische adres.

Voor de belastbare handelingen die hij verricht in het 
kader van deze bijzondere regeling, maakt de belas-
tingplichtige gebruik van zijn btw-identifi catienummer 
dat aan hem werd toegekend overeenkomstig artikel 
50, § 1, eerste lid, 1°.

§ 4. De niet in de lidstaat van verbruik gevestigde 
belastingplichtige bedoeld in paragraaf 3, doet eveneens 
langs elektronische weg opgave van de beëindiging van 
deze activiteit, alsook van wijziging ervan in die mate dat 
hij niet langer aan de voorwaarden voldoet om van deze 
bijzondere regeling gebruik te mogen maken. 

De niet in de lidstaat van verbruik gevestigde be-
lastingplichtige wordt uitgesloten van deze bijzondere 
regeling indien:

1° hij meldt dat hij niet langer telecommunicatiedien-
sten, omroepdiensten of elektronische diensten verricht;

2° anderszins kan worden aangenomen dat zijn aan 
deze bijzondere regeling onderworpen belastbare han-
delingen beëindigd zijn;

3° hij niet langer de voorwaarden vervult om van deze 
bijzondere regeling gebruik te mogen maken;

§ 2. Tout assujetti non établi dans l’État membre de 
consommation qui fournit des services de télécommu-
nication, des services de radiodiffusion et de télévision 
ou des services électroniques à une personne non 
assujettie qui est établie dans un État membre, y a son 
domicile ou sa résidence habituelle, peut se prévaloir de 
ce régime particulier. Ce régime est applicable à tous 
les services ainsi fournis dans la Communauté.

§  3. L’assujetti non établi dans l’État membre de 
consommation qui a établi le siège de son activité 
économique en Belgique ou qui, lorsqu’il n’a pas établi 
le siège de son activité économique dans la Commu-
nauté, y dispose d’un seul établissement stable situé 
en Belgique, informe du moment où il commence une 
activité économique soumise à ce régime particulier à 
l’adresse électronique créée à cet effet par le ministre 
des Finances ou son délégué.

Lorsque l’assujetti non établi dans l’État membre de 
consommation n’a pas établi le siège de son activité 
économique dans la Communauté mais y dispose de 
plusieurs établissements stables et qu’il choisit la Bel-
gique comme État membre d’identifi cation, il informe 
du moment où il commence son activité économique 
soumise à ce régime particulier à l’adresse électronique 
visée à l’alinéa 1er.

Pour les opérations imposables qu’il effectue dans 
le cadre de ce régime particulier, l’assujetti utilise le 
numéro d’identifi cation à la TVA qui lui a été attribué 
conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°.

§  4. L’assujetti non établi dans l’État membre de 
consommation visé au paragraphe 3, informe également 
par voie électronique du moment où il cesse cette acti-
vité ou la modifi e en manière telle qu’il ne remplit plus 
les conditions requises pour se prévaloir de ce régime 
particulier.

L’assujetti non établi dans l’État membre de consom-
mation est exclu de ce régime particulier lorsque:

1° il informe qu’il ne fournit plus de services de télé-
communication, de radiodiffusion et de télévision ou de 
services électroniques;

2° il peut être présumé, par d’autres moyens, que ses 
opérations imposables soumises à ce régime particulier 
ont pris fi n;

3° il ne remplit plus les conditions requises pour 
pouvoir se prévaloir de ce régime particulier;
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4° hij bij voortduring niet voldoet aan de voorschriften 
van deze bijzondere regeling.

§ 5. De niet in de lidstaat van verbruik gevestigde 
belastingplichtige bedoeld in paragraaf 3, dient langs 
elektronische weg een aangifte in voor elk kalender-
kwartaal, ongeacht of al dan niet telecommunicatiedien-
sten, radio- en televisieomroepdiensten of elektronische 
diensten zijn verricht. Deze aangifte, opgesteld in euro, 
wordt uiterlijk twintig dagen na het verstrijken van elk 
kalenderkwartaal ingediend.

De aangifte bevat het btw-identifi catienummer en, 
voor elke lidstaat van verbruik waar de btw verschul-
digd is, het totale bedrag, de btw niet inbegrepen, van 
de gedurende het tijdvak waarop zij betrekking heeft, 
verrichte telecommunicatiediensten, radio- en televi-
sieomroepdiensten of elektronische diensten en het 
totale bedrag van de belasting daarover, opgesplitst 
naar belastingtarieven. De geldende btw-tarieven en 
de totale verschuldigde belasting worden eveneens op 
de aangifte vermeld.

Indien de belastingplichtige een of meer vaste inrich-
tingen heeft in andere lidstaten van waaruit de diensten 
worden verricht, bevat de btw-aangifte, naast de in het 
tweede lid bedoelde gegevens, tevens het totale bedrag 
van de telecommunicatiediensten, omroepdiensten 
of elektronische diensten die onder deze bijzondere 
regeling vallen per lidstaat waar hij een vaste inrichting 
heeft gevestigd en uitgesplitst naar lidstaat van verbruik, 
alsmede het individueel btw-identifi catienummer of het 
fi scaal registratienummer van deze inrichting.

De niet in de lidstaat van verbruik gevestigde belas-
tingplichtige voldoet de btw onder verwijzing naar de be-
treffende aangifte op het moment dat de aangifte wordt 
ingediend, doch uiterlijk bij het verstrijken van de termijn 
waarbinnen deze aangifte moet worden ingediend.

§ 6. De niet in de lidstaat van verbruik gevestigde 
belastingplichtige bedoeld in paragraaf 3, voert van 
alle handelingen waarop deze bijzondere regeling van 
toepassing is, een boekhouding. Deze boekhouding 
moet voldoende gegevens bevatten om de belastingau-
toriteiten van de lidstaat van verbruik in staat te stellen 
de juistheid van de aangifte te bepalen.

De gegevens vervat in de in het eerste lid bedoelde 
boekhouding moeten langs elektronische weg ter inzage 
worden voorgelegd op ieder verzoek van de ambtenaren 
van de administratie belast met de belasting over de toe-
gevoegde waarde alsook op dat van de ambtenaren van 
de bevoegde administratie van de lidstaat van verbruik.

4° de manière systématique, il ne se conforme pas 
aux règles relatives à ce régime particulier.

§  5. Pour chaque trimestre civil, l’assujetti non 
établi dans l’État membre de consommation visé au 
paragraphe 3, dépose, par voie électronique, une 
déclaration, que des services de télécommunication, 
de radiodiffusion et de télévision ou des services élec-
troniques aient été fournis ou non. Cette déclaration, 
libellée en euros, doit parvenir dans les vingt jours qui 
suivent l’expiration de chaque trimestre civil.

La déclaration comporte le numéro d’identifi cation à 
la TVA et, pour chaque État membre de consommation 
dans lequel la TVA est due, le montant total, hors TVA, 
des prestations de services de télécommunication, de 
radiodiffusion et de télévision et de services électro-
niques effectuées pendant la période à laquelle elle se 
rapporte, ainsi que le montant total de la taxe corres-
pondante ventilé par taux d’imposition. Les taux de TVA 
applicables et le montant total de la taxe due fi gurent 
également sur la déclaration.

Lorsque l’assujetti dispose d’un ou de plusieurs 
établissements stables dans d’autres États membres à 
partir desquels les services sont fournis, la déclaration 
de TVA doit également mentionner, outre les informa-
tions visées à l’alinéa 2, le montant total des services 
de télécommunication, de radiodiffusion et de télévision 
ou des services électroniques qui relèvent de ce régime 
particulier, ventilé par État membre de consommation, 
pour chaque État membre dans lequel il dispose d’un 
établissement, ainsi que le numéro d’identifi cation indi-
viduel à la TVA ou le numéro d’enregistrement fi scal de 
cet établissement.

L’assujetti non établi dans l’État membre de consom-
mation acquitte la TVA, en mentionnant la déclaration 
sur laquelle se fonde la taxe, lorsqu’il dépose sa décla-
ration et au plus tard à l’expiration du délai dans lequel 
cette déclaration doit être déposée.

§  6. L’assujetti non établi dans l’État membre de 
consommation visé au paragraphe 3, tient une comp-
tabilité des opérations relevant de ce régime particulier. 
Cette comptabilité doit être suffisamment détaillée pour 
permettre à l’administration fi scale de l’État membre de 
consommation de vérifi er l’exactitude de la déclaration.

Les informations contenues dans la comptabilité 
visée à l’alinéa 1er doivent être mises à disposition 
par voie électronique à toute réquisition des agents 
de l’administration en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée ainsi qu’à celle des agents de l’administration 
compétente de l’État membre de consommation.
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Deze gegevens moeten worden bewaard gedurende 
tien jaar na afl oop van het jaar waarin de dienst is ver-
richt.

§ 7. De niet in België gevestigde belastingplichtige 
die van deze bijzondere regeling gebruik maakt, mag de 
belasting geheven van de aan hem geleverde goederen 
en verleende diensten niet in aftrek brengen in de in 
paragraaf 5 bedoelde aangifte.

De niet in België gevestigde belastingplichtige kan 
niettemin de teruggaaf genieten bedoeld in artikel 76, 
§ 2.

Indien de niet in België gevestigde belastingplichtige 
die van deze bijzondere regeling gebruik maakt, echter 
in België ook handelingen verricht, die niet aan deze 
bijzondere regeling onderworpen zijn en waarvoor 
hij overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 3°, voor 
btw-doeleinden moet geïdentifi ceerd zijn, brengt hij de 
belasting die verband houdt met de aan deze bijzondere 
regeling onderworpen handelingen in aftrek in de aan-
gifte bedoeld in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°.

§ 8. De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten 
van dit artikel, met name de na te leven formaliteiten met 
betrekking tot de aangifte van de verrichte handelingen, 
de betaling van de verschuldigde belasting, het bijhou-
den van een gepaste boekhouding en de teruggaaf van 
de voorbelasting.”.

Art. 78

Artikel 91, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd 
bij de wet van 28  januari 2004, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 4°, luidende:

“4° binnen de termijn die ter uitvoering van de artike-
len 367, eerste alinea en 369decies, eerste alinea van 
richtlijn 2006/112/EG, is gesteld.”.

Art. 79

Artikel 109  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 30  oktober  1998, opgeheven bij het ko-
ninklijk besluit van 20 juli 2000, hersteld bij de wet van 
22 april 2003 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 12 oktober 2008, wordt opgeheven.

Ces informations doivent être conservées pendant 
dix ans à compter de l’expiration de l’année au cours 
de laquelle le service est fourni.

§ 7. L’assujetti non établi en Belgique qui se prévaut 
de ce régime particulier, n’est pas autorisé à déduire 
dans la déclaration visée au paragraphe 5, les taxes 
ayant grevé les biens et les services qui lui sont fournis.

Toutefois, l’assujetti non établi en Belgique peut béné-
fi cier de la restitution visée à l’article 76, § 2.

Lorsqu’un assujetti non établi en Belgique qui se 
prévaut de ce régime particulier, effectue également 
en Belgique des opérations non soumises à ce régime 
particulier, pour lesquelles il est tenu de se faire iden-
tifi er aux fi ns de la TVA conformément à l’article 50, 
§ 1er, alinéa 1er, 3°, il déduit les montants de TVA qui 
se rapportent aux opérations soumises à ce régime 
particulier, dans la déclaration de TVA visée à l’article 
53, § 1er, alinéa 1er, 2°.

§ 8. Le Roi détermine les modalités d’application du 
présent article, notamment les formalités à observer 
relativement à la déclaration des opérations effectuées, 
au paiement de la taxe due, à la tenue d’une comptabi-
lité appropriée et à la restitution des taxes en amont.”.

Art. 78

L’article 91, § 1er, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par la loi du 
28 janvier 2004, est complété par un 4° rédigé comme 
suit:

“4° dans le délai fixé en exécution des articles 
367, alinéa 1er et 369decies, alinéa 1er de la directive 
2006/112/CE.”.

Art. 79

L’article 109 du même Code, inséré par la loi du 30 oc-
tobre 1998, abrogé par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, 
rétabli par la loi du 22 avril 2003 et modifi é en dernier 
lieu par l’arrêté royal du 12 octobre 2008, est abrogé.
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Art. 80 

De artikelen 64 tot 79 treden in werking op 1  janu-
ari 2015.

Afdeling 2

Bekrachtiging van koninklijke besluiten genomen ter 
uitvoering van artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde

Art. 81

Bekrachtigd worden met ingang van hun respectieve 
dag van inwerkingtreding:

1° de artikelen 22 tot 28 van het koninklijk besluit van 
30 april 2013 tot wijziging van de koninklijke besluiten 
nrs 1, 2, 3, 4, 7, 10, 13, 14, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 31, 39, 
46, 48, 51, 53, 54 en 56 met betrekking tot de belasting 
over de toegevoegde waarde; 

2° het koninklijk besluit van 21 december 2013 tot wij-
ziging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven;

3° ar t ikel  2  van het koninkl i jk beslui t  van 
21 maart 2014 tot wijziging van de koninklijke besluiten 
nrs. 4 en 20 met betrekking tot de belasting over de 
toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK 3

Accijnzen

Afdeling 1

Wijzigingen van de wet van 7 januari 1998 betreffende 
de structuur en de accijnstarieven op alcohol en 

alcoholhoudende dranken

Art. 82

In artikel 9  van de wet van 7  januari  1998  betref-
fende de structuur en de accijnstarieven op alcohol en 
alcoholhoudende dranken, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 30 juli 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste streepje, onder de titel “niet-
mousserende wijn”, worden de woorden “bijzondere 
accijns: 56,9700  EUR” vervangen door de woorden 
“bijzondere accijns: 57,2440 EUR”;

Art. 80

Les articles 64  à 79  entrent en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.

Section 2

Confi rmation d’arrêtés royaux pris en exécution 
de l’article 37, § 1er, du Code de la

 taxe sur la valeur ajoutée

Art. 81

Sont confi rmés avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective:

1° les ar t ic les 22  à 28  de l ’arrêté royal du 
30 avril 2013 modifi ant les arrêtés royaux nos 1, 2, 3, 4, 
7, 10, 13, 14, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 31, 39, 46, 48, 51, 
53, 54 et 56 relatifs à la taxe sur la valeur ajoutée;

2° l’arrêté royal du 21  décembre  2013  modifi ant 
l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fi xant les taux de 
la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition 
des biens et des services selon ces taux;

3° l’article 2 de l’arrêté royal du 21 mars 2014 modi-
fi ant les arrêtés royaux nos 4 et 20 relatifs à la taxe sur 
la valeur ajoutée.

CHAPITRE 3

Accises

Section 1re

Modifi cations de la loi du 7 janvier 1998 concernant la 
structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool et les 

boissons alcoolisées

Art. 82

A l’article 9 de la loi du 7 janvier 1998 concernant la 
structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool et 
les boissons alcoolisées, modifi é en dernier lieu par la 
loi du 30 juillet 2013, les modifi  cations suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, premier tiret, sous l’inti-
tulé “vins tranquilles”, les mots “droit d’accise spécial: 
56,9700  EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 57,2440 EUR”;
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2° in paragraaf  1, tweede streepje, onder de titel 
“mousserende wijn”, worden de woorden “bijzondere 
accijns: 194,9400 EUR” vervangen door de woorden 
“bijzondere accijns: 195,8775 EUR”;

3° in paragraaf 3, worden de woorden “een bijzondere 
accijns van 18,0360 EUR” vervangen door de woorden 
“een bijzondere accijns van 18,2049 EUR”.

Art.83

In artikel 12 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 30 juli 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste streepje, onder de titel “niet-
mousserende dranken” , worden de woorden “bijzon-
dere accijns: 56,9700 EUR” vervangen door de woorden 
“bijzondere accijns: 57,2440 EUR”;

2° in paragraaf  1, tweede streepje, onder de titel 
“mousserende dranken” , worden de woorden “bij-
zondere accijns: 194,9400  EUR” vervangen door de 
woorden “bijzondere accijns: 195,8775 EUR”;

3° in paragraaf 3, worden de woorden “een bijzondere 
accijns van 18,0360 EUR” vervangen door de woorden 
“een bijzondere accijns van 18,2049 EUR”.

Art. 84

In artikel 15 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 30 juli 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, worden de woorden “een bijzondere 
accijns van 52,9487 EUR” vervangen door de woorden 
“een bijzondere accijns van 53,5886 EUR”;

2° in paragraaf 2, worden de woorden “een bijzondere 
accijns van 42,8642 EUR” vervangen door de woorden 
“een bijzondere accijns van 43,4233 EUR”;

3° in paragraaf 3, a), worden de woorden “bijzondere 
accijns: 128,0087 EUR” vervangen door de woorden 
“bijzondere accijns: 128,8512 EUR”;

4° in paragraaf 3, b), worden de woorden “bijzondere 
accijns: 147,8402  EUR” vervangen door de woorden 
“bijzondere accijns: 148,6827 EUR” .

2° dans le paragraphe 1er, deuxième tiret, sous l’inti-
tulé “vins mousseux”, les mots “droit d’accise spécial: 
194,9400  EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 195,8775 EUR”;

3° dans le paragraphe 3, les mots “un taux d’accise 
spéciale de 18,0360 EUR” sont remplacés par les mots 
“un taux d’accise spéciale de 18,2049 EUR”.

Art. 83

A l’article 12 de la même loi, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 30 juillet 2013, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, premier tiret, sous l’intitulé 
“boissons non mousseuses”, les mots “droit d’accise 
spécial: 56,9700  EUR” sont remplacés par les mots 
“droit d’accise spécial: 57,2440 EUR”;

2° dans le paragraphe 1er, deuxième tiret, sous l’inti-
tulé “boissons mousseuses”, les mots “droit d’accise 
spécial: 194,9400 EUR” sont remplacés par les mots 
“droit d’accise spécial: 195,8775 EUR”;

3° dans le paragraphe 3, les mots “un taux d’accise 
spéciale de 18,0360 EUR” sont remplacés par les mots 
“un taux d’accise spéciale de 18,2049 EUR”.

Art. 84

A l’article 15 de la même loi, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 30 juillet 2013, les modifi ca tions suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “un droit d’accise 
spécial de 52,9487 EUR” sont remplacés par les mots 
“un droit d’accise spécial de 53,5886 EUR”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “un droit d’accise 
spécial de 42,8642 EUR” sont remplacés par les mots 
“un droit d’accise spécial de 43,4233 EUR”;

3° dans le paragraphe 3, a), les mots “droit d’accise 
spécial: 128,0087 EUR” sont remplacés par les mots 
“droit d’accise spécial: 128,8512 EUR”;

4° dans le paragraphe 3, b), les mots “droit d’accise 
spécial: 147,8402 EUR” sont remplacés par les mots 
“droit d’accise spécial: 148,6827 EUR”.
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Art. 85

In artikel 17 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 30 juli 2013, worden de woorden “bijzondere 
accijns: 1 895,8558 EUR” vervangen door de woorden 
“bijzondere accijns: 1 901,5770 EUR.”.

Afdeling 2

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 86

In artikel 13, § 1,van de wet van 21 december 2009 be-
treffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder b), worden de woorden 
“3,7184 euro per hectoliter” vervangen door de woorden 
“3,7284 euro per hectoliter”;

2° in de bepaling onder d), eerste streepje, worden de 
woorden “22,3104 euro per hectoliter” vervangen door 
de woorden “22,3706 euro per hectoliter”;

3° in de bepaling onder d), tweede streepje, worden 
de woorden “37,1840  euro per 100  kg nettogewicht” 
vervangen door de woorden “37,2844 euro per 100 kg 
netto gewicht” .

Art. 87

In artikel 14, § 1, van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a), worden de woorden 
“0,1983 euro per kg nettogewicht” vervangen door de 
woorden “0,1988 euro per kg nettogewicht”;

2° in de bepaling onder b), worden de woorden 
“0,2479 euro per kg nettogewicht” vervangen door de 
woorden “0,2486 euro per kg nettogewicht”;

3° in de bepaling onder c), worden de woorden 
“0,6941 euro per kg nettogewicht” vervangen door de 
woorden “0,6960 euro per kg nettogewicht”.

Art. 85

A l’article 17 de la même loi, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 30 juillet 2013, les mots “droit d’accise spécial: 
1 895,8558 EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 1 901,5770 EUR.”.

Section 2

Modifi cations de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café

Art. 86

A l’article 13, § 1er, de la loi du 21 décembre 2009 rela-
tive au régime d’accise des boissons non alcoolisées 
et du café, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans le b), les mots “3,7184 euros par hectolitre” 
sont remplacés par les mots “3,7284 euros par hecto-
litre”;

2° dans le d), premier tiret, les mots “22,3104 euros 
par hectolitre” sont remplacés par les mots “22,3706 eu-
ros par hectolitre”;

3° dans le d), deuxième tiret, les mots “37,1840 euros 
par 100  kilogrammes net” sont remplacés par les 
mots “37,2844 euros par 100 kilo grammes net”.

Art. 87

A l’article 14, § 1er, de la même loi, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° dans le a), les mots “0,1983 euro par kilogramme 
net” sont remplacés par les mots “0,1988 euro par kilo-
gramme net”;

2° dans le b), les mots “0,2479 euro par kilogramme 
net” sont remplacés par les mots “0,2486  euro par 
kilogramme net”;

3° dans le c), les mots “0,6941 euro par kilogramme 
net” sont remplacés par les mots “0,6960  euro par 
kilogramme net”. 
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Afdeling 3

Wijzigingen van de gewone wet van 16 juli 1993 tot 
vervollediging van de Federale Staatsstructuur

Art. 88

Het opschrift van Boek III van de gewone wet van 
16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale Staats-
structuur wordt vervangen als volgt:

“BOEK III. — Verpakkingsheffing” .

Art. 89

In artikel 369 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder 11° wordt opgeheven;

2° de bepaling onder 11°bis wordt opgeheven;

3° de bepaling onder 12° wordt vervangen als volgt:

“12° belastingplichtige: hetzij de schuldenaar van de 
accijns wanneer de inning van de verpakkingsheffing 
samenvalt met de inning van de accijns, hetzij de natuur-
lijke of rechtspersoon die dranken verpakt in individuele 
verpakkingen wanneer de accijns voorafgaandelijk werd 
betaald op deze dranken;”;

4° de bepaling onder 20° wordt opgeheven.

Art. 90

Hoofdstuk VI van dezelfde wet, dat artikel 381, 
ingevoegd bij de wet van 27 april 2005, bevat, wordt 
opgeheven.

Art. 91

In artikel 390/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 17 augustus 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “en 
milieuheffing” opgeheven;

2° in paragraaf 12, worden de woorden “en milieuhef-
fi ng” opgeheven;

Section 3

Modifi cations de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à 
achever la structure fédérale de l’État

Art. 88

L’intitulé du Livre III de la loi ordinaire du 16  juil-
let 1993 visant à achever la structure fédérale de l’État 
est remplacé par ce qui suit:

“LIVRE III. — Cotisation d’emballage”.

Art. 89

A l’article 369  de la même loi, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 27 décembre 2012, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° le 11° est abrogé;

2° le 11°bis est abrogé;

3° le 12° est remplacé par ce qui suit:

“12° redevable: soit le débiteur de l’accise lorsque la 
perception de la cotisation d’emballage est conjointe à 
celle de l’accise, soit la personne physique ou morale 
qui conditionne les boissons en récipients individuels 
lorsque l’accise a été acquittée préalablement sur ces 
boissons;”;

4° le 20° est abrogé.

Art. 90

Le chapitre VI de la même loi comportant l’article 
381 inséré par la loi du 27 avril 2005, est abrogé.

Art. 91

A l’article 390/1, de la même loi, inséré par la loi du 
17 août 2013, les modifi cations suivantes sont appor-
tées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “et de 
la cotisation environnementale” sont abrogés;

2° dans le paragraphe 12, les mots “et aux cotisations 
environne mentales” sont abrogés;
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3° in paragraaf 13, worden de woorden “en milieuhef-
fi ng” opgeheven;

4° in paragraaf 25, worden de woorden “en milieuhef-
fi ng” opgeheven.

Art. 92

Artikel 393 van dezelfde wet, vervangen bij de pro-
grammawet van 27 december 2012, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 393. § 1. De Algemene Administratie der douane 
en accijnzen is belast met de inning en de controle van 
de verpakkingsheffing.

Voor de inning en de controle op de verpakkings-
heffing beschikken de ambtenaren der douane en ac-
cijnzen over de middelen en de bevoegdheden die hun 
inzake accijnzen worden verleend door de algemene 
wet inzake douane en accijnzen en door de bijzondere 
accijnswetten.

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren 
van gerechtelijke politie, zijn de ambtenaren van de 
Algemene Administratie der douane en accijnzen als-
mede de leden van de federale en van de lokale politie 
bevoegd om, alleen, alle inbreuken op deze wet op te 
sporen en vast te stellen.

§ 2. De ambtenaren van de Federale Overheidsdienst 
Financiën evenals de ambtenaren van de inspectiedien-
sten van de Federale Overheidsdiensten Economie, 
KMO, Middenstand en Energie en Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, stellen 
de Algemene Administratie der douane en accijnzen 
onmiddellijk in kennis van elke inbreuk op de wetgeving 
betreffende de verpakkingsheffing die zij tijdens hun 
respectievelijke controles vaststellen.” .

Art. 93

Artikel 395 van dezelfde wet, hersteld bij de wet van 
17 juni 2013, wordt vervangen als volgt:

“Art. 395. Elke inbreuk op de bepalingen van deze 
wet waardoor de verpakkingsheffing opeisbaar wordt, 
wordt bestraft met een geldboete van vijf- tot tienmaal 
de in het spel zijnde rechten zonder dat ze minder mag 
bedragen dan 250,00 euro en onverminderd de betaling 
van de verschuldigde heffing.

Onverminderd de bij dit artikel en bij de artikelen 
396 en 397 bepaalde straffen is de verpakkingsheffing 

3° dans le paragraphe 13, les mots “et aux cotisations 
environnemen tales” sont abrogés;

4° dans le paragraphe 25, les mots “et aux cotisations 
environnemen tales” sont abrogés.

Art. 92

L’article 393  de la même loi, remplacé par la loi-
programme du 27 décembre 2012, est remplacé par 
ce qui suit:

“Art. 393. § 1er. L’Administration générale des douanes 
et accises est chargée de la perception et du contrôle 
de la cotisation d’emballage.

Pour la perception et le contrôle de la cotisation 
d’emballage, les agents des douanes et accises dis-
posent des moyens et des compétences qui leur sont 
attribués en matière d’accises par la loi générale sur 
les douanes et accises et par les lois spécifi ques en 
matière d’accises.

Sans préjudice des attributions des officiers de police 
judiciaire, les agents de l’Administration générale des 
douanes et accises ainsi que les membres de la police 
fédérale et des polices locales sont qualifiés pour 
rechercher et constater seuls toutes les infractions à 
la présente loi.

§ 2. Les agents du Service public fédéral Finances 
de même que ceux des services d’inspection des 
Services publics fédéraux Economie, PME, Classes 
moyennes et Energie et Santé publique, Sécurité de la 
chaîne alimentaire et Environnement, informent immé-
diatement l’Administration générale des douanes et 
accises de toute infraction à la législation relative à la 
cotisation d’emballage constatée lors de leurs contrôles 
respectifs.”.

Art. 93

L’article 395  de la même loi, rétabli par la loi du 
17 juin 2013, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 395. Toute infraction aux dispositions de la pré-
sente loi entraînant l’exigibilité de la cotisation d’embal-
lage est punie d’une amende comprise entre cinq et 
dix fois le montant de la cotisation en jeu sans qu’elle 
puisse être inférieure à 250,00 euros et sans préjudice 
du paiement de la cotisation due.

Sans préjudice des sanctions prévues au présent 
article et aux articles 396 et 397, la cotisation d’embal-
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altijd opeisbaar, met uitzondering van de verpakkings-
heffing verschuldigd op goederen die, naar aanleiding 
van de vaststelling van een overtreding op basis van 
het bepaalde in het eerste lid, effectief worden in beslag 
genomen en naderhand worden verbeurdverklaard of bij 
wege van transactie aan de Schatkist worden afgestaan.

De op de verbeurdverklaarde of afgestane goederen 
niet meer opeisbare verpakkingsheffing zal niettemin 
als basis dienen voor de berekening van de op te leg-
gen boeten.” .

Afdeling 4

Wijziging van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak

Art. 94

In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende 
het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 2°, b), worden de woorden “4,57 per-
cent” vervangen door de woorden “0,00 percent”;

2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem 
accijns en ad valorem bijzondere accijns worden siga-
retten en rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak die hier te lande 
tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een 
specifi eke accijns en een specifi eke bijzondere accijns, 
die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:

— accijns: 6,8914 euro per 1 000 stuks;

— bijzondere accijns: 30,0000 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak:

— accijns: 0,0000 euro per kilogram;

— bijzondere accijns: 16,5000 euro per kilogram.”;

3° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

lage est toujours exigible, à l’exception de la cotisation 
d’emballage due sur les marchandises qui, suite à la 
constatation d’une infraction sur la base de ce qui a été 
fi xé à l’alinéa 1er, sont effectivement saisis et ultérieu-
rement confi squés ou, ensuite d’une transaction, sont 
abandonnés au Trésor.

La cotisation d’emballage qui n’est plus exigible sur 
les marchandises confi squées ou abandonnées ser-
vira néanmoins de base pour le calcul des amendes 
à infl iger.”.

Section 4

Modifi cation de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés 

Art. 94

A l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 12 mai 2014, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, 2°, b), les mots “4,57 pour 
cent” sont remplacés par les mots “0,00 pour cent”;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit 
d’accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, 
les cigarettes ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe 
destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, 
mis à la consommation dans le pays sont soumis à un 
droit d’accise spécifi que et à un droit d’accise spécial 
spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

— droit d’accise: 6,8914 euros par 1 000 pièces;

— droit d’accise spécial: 30,0000  euros par 
1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer:

— droit d’accise: 0,0000 euro par kilogramme;

— droit d’accise spécial: 16,5000  euros par kilo-
gramme.”;

3° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:



410672/017DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de ac-
cijnzen en van de bijzondere accijnzen, geheven over-
eenkomstig § 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder 
bedragen dan 154,4645 euro per 1000 stuks.”;

4° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen 
van sigaretten en andere soorten rooktabak mag het 
totaal van de accijnzen en van de bijzondere accijnzen, 
geheven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen 
geval minder bedragen dan 52,0747 euro per kilogram.”.

Afdeling 5

Wijzigingen van de programmawet van 27 december 2004

Art. 95

Artikel 419  van de programmawet van 27  decem-
ber 2004, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, 
wordt vervangen als volgt:

“a) gelode benzine van de GN-codes 2710  11  31, 
2710 11 51 en 2710 11 59:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15°C;

bijzondere accijns: 365,3455 euro per 1 000 liter bij 
15°C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15°C;

b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49:

i) met een hoog zwavelgehalte en aromatische ver-
bindingen:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 356,2209 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) met een laag zwavelgehalte en aromatische ver-
bindingen:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

“§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d’accise et 
des droits d’accise spéciaux perçus conformément aux 
§ 1er, 2°, et § 2, a), ne peut en aucun cas être inférieur 
à 154,4645 euros par 1 000 pièces.”;

4° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 
les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total des 
droits d’accise et des droits d’accise spéciaux perçus 
conformément aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut en aucun 
cas être inférieur à 52,0747 euros par kilogramme.”.

Section 5

Modifi cations de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 95

L’article 419, de la loi-programme du 27  dé-
cembre  2004, modifi é en dernier lieu par la loi du 
30 juillet 2013, est remplacé par ce qui suit:

“a) essence au plomb relevant des codes NC 
2710 11 31, 2710 11 51 et 2710 11 59:

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15°C;

droit d’accise spécial: 365,3455 euros par 1 000 litres 
à 15° C;

cotisation sur l ’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15° C;

b) essence sans plomb relevant du code NC 
2710 11 49:

i) à haute teneur en soufre et en aromatiques:

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d ’accise spécial: 356,2209 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

ii) à faible teneur en soufre et en aromatiques:

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;
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bijzondere accijns: 341,1804 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

c) ongelode benzine van de GN-codes 2710 11 41 en 
2710 11 45:

accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 341,1804 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

d) kerosine van de GN-codes 2710  19  21  en 
2710 19 25:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 294,9933 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 304,9457 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 4,1492  euro per 1  000  liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 19,4356 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

droit d’accise spécial: 341,1804 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

c) essence sans plomb relevant des codes NC 
2710 11 41 et 2710 11 45:

droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 341,1804 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

d) pétrole lampant relevant des codes NC 2710 19 21 et 
2710 19 25:

i) utilisé comme carburant:

droit d’accise: 294,9933 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 304,9457 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

droit d’accise: 18,5920 euros par 1000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 4,1492 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 19,4356 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;
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bijdrage op de energie: 19,4356 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

e) gasolie van de GN codes 2710 19 41, 2710 19 45 en 
2710 19 49 met een zwavelgehalte van meer dan 10 mg/
kg:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 230,6949 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C; 

bijzondere accijns: 4,1492  euro per 1  000  liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 8,5353 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 8,5353 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

f) gasolie van de GN code 2710 19 41 met een zwa-
velgehalte van niet meer dan 10 mg/kg:

cotisation sur l’énergie: 19,4356 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

e) gasoil relevant des codes NC 2710  19  41, 
2710  19  45  et 2710  19  49  d’une teneur en poids de 
soufre excédant 10 mg/kg:

i) utilisé comme carburant:

droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 230,6949 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

droit d’accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 4,1492 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 °C;

cotisation sur l’énergie: 8,5353 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 °C;

cotisation sur l’énergie: 8,5353 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

f) gasoil relevant du code NC 2710 19 41 d’une teneur 
en poids de soufre n’excédant pas 10 mg/kg:
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i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 215,6544 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 4,1492  euro per 1  000  liter bij 
15 °C;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 7,1484 euro per 1 000  liter 
bij 15 °C;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

controleretributie: 10 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

bijdrage op de energie: 7,1484 euro per 1 000  liter 
bij 15 °C;

g) zware stookolie van de GN codes 2710 19 61 tot 
en met 2710 19 69:

* zakelijk gebruik (met uitzondering van het gebruik 
voor de productie van elektriciteit):

accijns: 13 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 3,2437 euro per 1 000 kg;

i) utilisé comme carburant:

droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 215,6544 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

droit d’accise: 18,5920 euros par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 4,1492 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 °C;

cotisation sur l’énergie: 7,1484 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 litres à 15 °C; 

redevance de contrôle: 10 euros par 1 000  litres à 
15 °C;

cotisation sur l’énergie: 7,1484 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

g) fi oul lourd relevant des codes NC 2710 19 61 à 
2710 19 69:

* consommation professionnelle (à l’exclusion de la 
consommation pour produire de l’électricité):

droit d’accise: 13 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 3,2437 euros par 1 000 kg;
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bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 13 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 3,2437 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

* gebruik voor de productie van elektriciteit:

accijns: 13 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 3,2437 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

h) vloeibaar petroleumgas van de GN codes 
2711 12 11 tot en met 2711 19 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 37,1840 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 7,2156 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,5230 euro 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN- code 2711 12: 18,7913 euro 
per 1 000 kg;

* niet-zakelijk gebruik:

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 kg;

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 13 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 3,2437 euros par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 kg;

* consommation pour produire de l’électricité:

droit d’accise: 13 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 3,2437 euros per 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro per 1 000 kg;

h) gaz de pétrole liquéfi és relevant des codes NC 
2711 12 11 à 2711 19 00:

i) utilisés comme carburant:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 kg;

ii) utilisés comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales:

droit d’accise: 37,1840 euros par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 7,2156 euros par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par 1 000 kg;

iii) utilisés comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie:

pour le butane du code NC 2711 13: 18,5230 euros 
par 1 000 kg;

pour le propane du code NC 2711 12: 18,7913 euros 
par 1 000 kg;

* consommation non professionnelle:
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accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,5230 euro 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,7913 euro 
per 1 000 kg;

i) aardgas van de GN codes 2711 11 00 en 2711 21 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:

accijns: 0  euro per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

bijzondere accijns: 0 euro per MWh (bovenste ver-
brandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

accijns: 0  euro per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

bijzondere accijns: 0 euro per MWh (bovenste ver-
brandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

* zakelijk gebruik:

accijns: 0  euro per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

bijzondere accijns: 0 euro per MWh (bovenste ver-
brandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0,9916 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

* niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0  euro per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 0 euro par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie:

pour le butane du code NC 2711 13: 18,5230 euros 
par 1 000 kg;

pour le propane du code NC 2711 12: 18,7913 euros 
par 1 000 kg;

i) gaz naturel relevant des codes NC 2711 00 00 et 
2711 21 00:

i) utilisé comme carburant:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0  euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0  euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

iii) utilisé comme combustible:

* consommation professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0,9916 euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

* consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);
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bijzondere accijns: 0 euro per MWh (bovenste ver-
brandingswaarde);

bijdrage op de energie: 0,9916 euro per MWh (bo-
venste verbrandingswaarde);

j) kolen, cokes en bruinkool van de GN codes 2701, 
2702 en 2704:

accijns: 0 euro per 1 000 kg;

bijzondere accijns: 8,6841 euro per 1 000 kg;

bijdrage op de energie: 3 euro per 1 000 kg;

k) elektriciteit van de GN code 2716:

zakelijk gebruik:

— geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op 
het transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nomi-
nale spanning meer is dan 1 kV, met inbegrip van een 
eindgebruiker die geïdentifi ceerd wordt als een met 
hoogspanning gelijkgestelde afnemer:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;

bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;

— geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op 
het transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nomi-
nale spanning gelijk is aan of minder is dan 1 kV:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;

bijdrage op de energie: 1,9140 euro per MWh;

niet-zakelijk gebruik:

accijns: 0 euro per MWh;

bijzondere accijns: 0 euro per MWh;

bijdrage op de energie: 1,9140 euro per MWh.”.

Art. 96

Artikel 420, §§  5  tot 8  van dezelfde programma-
wet wordt vervangen als volgt:

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh (pouvoir calo-
rifi que supérieur);

cotisation sur l’énergie: 0,9916 euro par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

j) houille, coke et lignite relevant des codes NC 2701, 
2702 et 2704:

droit d’accise: 0 euro par 1 000 kg;

droit d’accise spécial: 8,6841 euros par 1 000 kg;

cotisation sur l’énergie: 3 euros par 1 000 kg;

k) électricité du code NC 2716:

consommation professionnelle:

— fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
supérieure à 1 kV, y compris à un utilisateur fi nal identi-
fi é comme un client assimilé à un client haute tension:

droit d’accise: 0 euro par MWh;

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh;

cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh;

— fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
égale ou inférieure à 1 kV:

droit d’accise: 0 euro par MWh;

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh;

cotisation sur l’énergie: 1,9140 euro par MWh;

— consommation non professionnelle:

droit d’accise: 0 euro par MWh;

droit d’accise spécial: 0 euro par MWh;

cotisation sur l’énergie: 1,9140 euros par MWh.”.

Art. 96

L’article 420, §§ 5 à 8 de la même loi-programme est 
remplacé par ce qui suit:
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“§ 5. Voor de toepassing van het tarief betreffende 
“zakelijk gebruik”, bedoeld in artikel 419, d) tot en met i) 
en k), moet aan de volgende voorwaarden zijn voldaan:

Het moet gaan om het zakelijk gebruik van een be-
drijf, dit is het verbruik van een bedrijf dat zelfstandig, 
ongeacht op welke plaats, leveringen van goederen en 
diensten verricht, ongeacht het oogmerk of het resultaat 
van die economische activiteiten.

De economische activiteiten omvatten alle werkzaam-
heden van een fabrikant, handelaar of dienstverrichter, 
met inbegrip van de winning van delfstoffen, de land-
bouw en de uitoefening van vrije beroepen.

De Staat, lokale en regionale overheden en andere 
publiekrechtelijke lichamen worden niet als bedrijf aan-
gemerkt voor de werkzaamheden of handelingen die zij 
als overheid verrichten.

Wanneer deze lichamen evenwel zodanige werk-
zaamheden of handelingen verrichten, worden zij daar-
voor als bedrijf aangemerkt, indien een behandeling 
als niet-bedrijf tot concurrentieverstoringen van enige 
betekenis zou leiden.

Als “bedrijf” kan niet worden beschouwd een eenheid 
kleiner dan een afdeling van een bedrijf of een juridische 
entiteit die uit organisatorisch oogpunt een onafhanke-
lijke exploitatie vormt, dat wil zeggen een eenheid die 
op eigen kracht kan functioneren.

Waar zakelijk en niet-zakelijk gebruik plaatsvindt, 
wordt de belasting geheven naar evenredigheid van 
elk type gebruik; indien het zakelijk of het niet-zakelijk 
gebruik van weinig belang is, kan het evenwel als nihil 
worden behandeld.

§  6. Voor de toepassing van artikel 419, k), moet 
onder “een met hoogspanning gelijkgestelde afnemer” 
worden verstaan, een eindgebruiker die wordt gevoed 
via een zelf gefi nancieerde geïndividualiseerde kabel 
vanuit een transformatorcabine die deel uitmaakt van 
het hoogspanningsnetwerk. Deze klanten worden als 
dusdanig geïdentifi ceerd door de netbeheerder.”.

Art. 97

In artikel 429, § 5, van dezelfde programmawet, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de inleidende zin van de bepaling onder 1) wordt 
vervangen als volgt:

“§ 5. L’application de la taxation relative à la “consom-
mation professionnelle”, visée à l’article 419, d) à i) et 
k), est soumise au respect des conditions suivantes:

Il doit s’agir de la consommation professionnelle d’une 
entreprise, à savoir la consommation d’une entreprise 
qui assure d’une manière indépendante, en tout lieu, la 
fourniture de biens et de services, quels que soient la 
fi nalité ou les résultats de telles activités économiques.

Les activités économiques comprennent toutes les 
activités de producteur, de commerçant ou de presta-
taires de services, y compris les activités extractives et 
agricoles ainsi que les professions libérales.

L’État, les autorités régionales et locales et les autres 
organismes de droit public ne sont pas considérés 
comme des entreprises pour les activités ou opérations 
qu’ils accomplissent en tant qu’autorités publiques. 

Toutefois, lorsqu’il se livrent à de telles activités ou 
opérations, ils doivent être considérés comme des 
entreprises pour ces activités dans la mesure où leur 
traitement comme non-entreprise conduirait à de graves 
distorsions de concurrence.

On ne peut entendre par “entreprise” une entité 
d’une taille inférieure à celle d’une division d’une entre-
prise ou d’une entité juridique qui, du point de vue de 
l’organisation, constitue une exploitation indépendante, 
c’est-à-dire une entité capable de fonctionner par ses 
propres moyens.

En cas de consommation professionnelle et non 
professionnelle, la taxe s’établit proportionnellement à 
chaque utilisation; toutefois, lorsque la consommation 
professionnelle ou non professionnelle est négligeable, 
elle est considérée comme nulle.

§ 6. Pour l’application de l’article 419, k), “un client 
assimilé à un client haute tension” doit être compris 
comme un utilisateur fi nal alimenté par un câble indivi-
dualisé, fi nancé par lui-même, partant d’une cabine de 
transformation appartenant au réseau de haute tension. 
Les clients concernés sont identifi és par le gestionnaire 
du réseau.”.

Art. 97

A l’article 429, § 5, de la même loi-programme, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

a) la phrase liminaire du 1) est remplacé par ce qui 
suit:
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“1) De gasolie bedoeld in artikel 419, f), i), kan genie-
ten van een vrijstelling van de bijzondere accijns ten 
belope van een bedrag van 76,3000 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C, aan de hand van een terugbetaling, indien 
deze gasolie wordt gebruikt voor:”;

b) de bepaling onder 6) wordt opgeheven.

Afdeling 6

Inwerkingtreding

Art. 98

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

HOOFDSTUK 4

Rechten en taksen

Art. 99

In artikel 121 van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 juni 2012, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden de woorden 
“2,20 per duizend” vervangen door de woorden “2,70 per 
duizend”;

b) in paragraaf 1, tweede lid, en in paragraaf 2, wor-
den de woorden “0,65 pct.” telkens vervangen door de 
woorden “1,32 pct.”.

Art. 100

In artikel 122, 1°, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 22 juni 2012, worden de woor-
den “2,20 per duizend of 0,65 pct.” vervangen door de 
woorden “2,70 per duizend of 1,32 pct.”.

Art. 101

In artikel 124 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de 
wet van 28 april 2005 en gewijzigd bij de wetten van 
28 december 2011 en 22 juni 2012, worden de woorden 
“voor welke verrichtingen dat bedrag op 650 euro wordt 
gebracht, en voor de verrichtingen met kapitalisatieaan-
delen, voor welke verrichtingen dat bedrag op 975 euro 
wordt gebracht” vervangen door de woorden “voor welke 
verrichtingen dat bedrag op 800 euro wordt gebracht, 

“1) Le gasoil visé à l’article 419, f), i), peut bénéfi cier 
d’une exonération du droit d’accise spécial d’un montant 
de 76,3000 euros par 1 000  litres à 15°C, au moyen 
d’un remboursement, lorsque ce gasoil est utilisé pour:”;

b) le 6) est abrogé.

Section 6

Entrée en vigueur

Art. 98

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.

CHAPITRE 4

Droits et taxes 

Art. 99

A l’article 121 du Code des droits et taxes divers, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 22  juin 2012, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, les mots 
“2,20 pour mille” sont remplacés par les mots “2,70 pour 
mille”;

b) dans le paragraphe 1er, alinéa 2, et dans le para-
graphe 2, les mots “0,65 p.c.” sont chaque fois rempla-
cés par les mots “1,32 p.c.”.

Art. 100

Dans l’article 122, 1°, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 22 juin 2012, les mots “2,20 pour 
mille ou 0,65 p.c.” sont remplacés par les mots “2,70 p.c. 
pour mille ou 1,32 p.c.”.

Art. 101

Dans l’article 124  du même Code, rétabli par la 
loi du 28 avril 2005 et modifi é par les lois du 28 dé-
cembre 2011 et 22 juin 2012, les mots “pour lesquelles 
ce montant est porté à 650 euros et pour les opérations 
qui ont pour objet les actions de capitalisation, pour 
lesquelles ce montant est porté à 975  euros.” sont 
remplacés par les mots “pour lesquelles ce montant est 
porté à 800 euros et pour les opérations qui ont pour 
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en voor de verrichtingen met kapitalisatieaandelen, voor 
welke verrichtingen dat bedrag op 2 000  euro wordt 
gebracht”.

Art. 102

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

HOOFDSTUK 5

Pensioensparen

Afdeling 1

Taks op het lange termijnsparen

Art. 103

In artikel 185 van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, vervangen bij de wet van 22 juni 2012, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een paragraaf 2/1 ingevoegd luidende:

“§ 2/1. In afwijking van § 2 wordt de taks vastgesteld 
op 8 pct. voor de theoretische afkoopwaarde van de 
spaarverzekeringen in het kader van pensioensparen 
en op het spaartegoed geplaatst op een collectieve of 
individuele spaarrekening gevestigd voor het pensi-
oensparen.”;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “de §§ 1 en 2” 
vervangen door de woorden “de §§ 2 en 2/1”;

3° er wordt een paragraaf 4 ingevoegd, luidende:

“§ 4. Gedurende de jaren 2015 tot 2019 wordt elk jaar 
een vervroegde inning van 1 pct. uitgevoerd van de taks 
als bedoeld in § 2/1.”.

Art. 104

In artikel 186 van hetzelfde Wetboek, wordt paragraaf 
3, opgeheven bij de wet 20 januari 1999, hersteld als 
volgt: 

“§ 3. De vervroegde inning bedoeld bij artikel 185, 
§ 4, wordt berekend:

1° wat de spaarverzekeringen in het kader van pensi-
oensparen betreft, op het bedrag van de theoretische af-
koopwaarde, samengesteld door de premies, bijdragen 
of stortingen, zoals vastgesteld op 31 december 2014; 

objet les actions de capitalisation, pour lesquelles ce 
montant est porté à 2 000 euros”.

Art. 102

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.

CHAPITRE 5

Epargne-pension

Section 1re

Taxe sur l’épargne à long terme

Art. 103

A l’article 185 du Code des droits et taxes divers, 
remplacé par la loi du 22 juin 2012, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° un paragraphe 2/1 est inséré rédigé comme suit:

“§ 2/1. Par dérogation au § 2, la taxe est fi xée à 8 p.c. 
pour les valeurs de rachat théorique de contrats d’assu-
rance-épargne dans le cadre de l’épargne-pension et 
l’épargne fi gurant sur un compte épargne collectif ou 
individuel constitutifs d’une épargne-pension.”;

2° dans le paragraphe 3, les mots “les §§ 1er et 2” 
sont remplacés par les mots “les §§ 2 et 2/1”;

3° un paragraphe 4 est inséré rédigé comme suit:

“§ 4. Pendant les années 2015 à 2019, une perception 
anticipée de 1 p.c. de la taxe visée au § 2/1 est effectué 
chaque année.”.

Art. 104

Dans l’article 186 du même Code, le paragraphe 3, 
abrogé par la loi du 20 janvier 1999, est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“§  3. La perception anticipée visée à l’article 185, 
§ 4, est calculée:

1° en ce qui concerne les contrats d’assu-
rance-épargne dans le cadre de l’épargne-pension, sur 
le montant de la valeur de rachat théorique, constituée 
par les primes, cotisations ou versements payés tel qu’il 
est fi xé au 31 décembre 2014;
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2° wat de spaarrekeningen betreft, op het spaarte-
goed geplaatst op dergelijke rekeningen, zoals vastge-
steld op 31 december 2014.

Indien de taks op het lange termijnsparen betaal-
baar is tijdens de jaren 2015 tot 2019 krachtens artikel 
184 van het Wetboek diverse rechten en taksen, is de 
vervroegde inning betaalbaar tot het jaar voorafgaand 
aan het tijdstip van de betaling van de taks. 

Het bedrag van de vervroegde inning wordt afgetrok-
ken van de taks verschuldigd op het tijdstip bepaald bij 
artikel 184.”.

Art. 105

In artikel 1873, §  1, van hetzelfde Wetboek, wordt 
tussen het eerste en het tweede lid, een lid ingevoegd 
luidende:

“De vervroegde inning, bedoeld bij artikel 185, § 4, is 
betaalbaar uiterlijk op 30 september van elk der jaren 
2015 tot 2019.”.

Art. 106

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2015.

Afdeling 2

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 107

In artikel 39, §  2, 4°, van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992, gewijzigd bij de wetten van 
28 december 1992 en 22 december 2009, worden de 
woorden “, met uitzondering van de vervroegde inning 
van de taks, bepaald bij artikel 185, § 4 van dat wetboek,” 
ingevoegd tussen de woorden “het Wetboek diverse 
rechten en taksen” en de woorden “of in artikel 119 van 
de wet van 28 december 1992.”.

Art. 108

In artikel 1459, tweede lid van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, worden de 
woorden “ingevolge artikel 171, 2°, e,” vervangen door 
de woorden “ingevolge artikel 171, 1°bis,”.

2° en ce qui concerne les comptes-épargne, sur 
l’épargne placée sur de tels comptes tel qu’il est fi xé 
au 31 décembre 2014.

Lorsque la taxe sur l’épargne à long terme est payable 
pendant les années 2015 à 2019 en vertu de l’article 
184 du Code des droits et taxes divers, la perception 
anticipée est payable jusqu’à l’année précédant le terme 
prévu pour le paiement de la taxe.

Le montant de la perception anticipée payée est 
déduite de la taxe due au terme prévu par l’article 184.”.

Art. 105 (

Dans l’article 1873, § 1er, du même Code, un alinéa 
rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2:

“La perception anticipée visée à l’article 185, § 4, est 
payable au plus tard le 30 septembre de chacune des 
années 2015 à 2019.”.

Art. 106

La présente section entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.

Section 2

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 107

Dans l’article 39, § 2, 4°, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, modifié par les lois des 28  dé-
cembre 1992 et 22 décembre 2009, les mots “, à l’excep-
tion de la perception anticipée de la taxe visée à l’article 
185, § 4, du même Code,” sont insérés entre les mots 
“le Code des droits et taxes divers” et les mots “ou à 
l’article 119 de la loi du 28 décembre 1992.”.

Art. 108

Dans l’article 1459, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, les mots “conformé-
ment à l’article 171, 2°, e,” sont remplacés par les mots 
“conformément à l’article 171, 1°bis,”.
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Art. 109

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de programmawet van …, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°, g, worden de woorden 
“als vermeld in 2°, e,” vervangen door de woorden “als 
vermeld in 1°bis,”;

b) er wordt een bepaling onder 1°bis ingevoegd, 
luidende:

“1°bis tegen een aanslagvoet van 8  pct.: spaarte-
goeden, kapitalen en afkoopwaarden gevormd in het 
kader van het pensioensparen door middel van beta-
lingen als vermeld in artikel 1451, 5°, wanneer zij aan de 
rechthebbende worden uitgekeerd naar aanleiding van 
zijn pensionering op de normale datum of in één van de 
5 jaren die aan die datum voorafgaan, naar aanleiding 
van zijn toetreding tot het stelsel van werkloosheid met 
bedrijfstoeslag, of naar aanleiding van het overlijden 
van de persoon van wie hij de rechtverkrijgende is; “;

c) de bepaling onder 2°, e, wordt opgeheven.

Art. 110

Artikel 171, 1°bis, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de programmawet van …, wordt vervangen als volgt:

“1°bis tegen een aanslagvoet van 8  pct.: spaarte-
goeden, kapitalen en afkoopwaarden gevormd in het 
kader van het pensioensparen door middel van beta-
lingen als vermeld in artikel 1451, 5°, wanneer zij aan 
de rechthebbende worden uitgekeerd naar aanleiding 
van zijn pensionering op de normale datum of in één 
van de 5 jaren die aan die datum voorafgaan, of naar 
aanleiding van het overlijden van de persoon van wie 
hij de rechtverkrijgende is;”.

Art. 111

In de inleidende zin van artikel 174  van hetzelfde 
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 28 december 1992, 
worden de woorden “van artikel 171, 2°, e,” vervangen 
door de woorden “van artikel 171, 1°bis,”.

Art. 112

In artikel 276 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de programmawet van …, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

Art. 109

Dans l’article 171 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi-programme du …, les modifi cations sui-
vantes sont apportées:

a) dans le 1°, g, les mots “visés au 2°, e,” sont rem-
placés par les mots “visés au 1°bis,”; 

b) il est inséré un 1°bis rédigé comme suit:

“1°bis au taux de 8 p.c.: l’épargne, les capitaux et 
valeurs de rachat constitués dans le cadre de l’épargne-
pension, au moyen de paiements visés à l’article 1451, 
5°, lorsqu’ils sont liquidés au bénéfi ciaire à l’occasion de 
sa mise à la retraite à la date normale ou au cours d’une 
des cinq années qui précèdent cette date, à l’occasion 
de son accès au régime du chômage avec complément 
d’entreprise, ou à l’occasion du décès de la personne 
dont il est l’ayant cause;”;

c) le 2°, e, est abrogé.

Art. 110

L’article 171, 1°bis, du même Code, inséré par la loi-
programme du …, est remplacé par ce qui suit:

“1°bis au taux de 8 p.c.: l’épargne, les capitaux et 
valeurs de rachat constitués dans le cadre de l’épargne-
pension, au moyen de paiements visés à l’article 1451, 
5°, lorsqu’ils sont liquidés au bénéfi ciaire à l’occasion 
de sa mise à la retraite à la date normale ou au cours 
d’une des cinq années qui précèdent cette date, ou à 
l’occasion du décès de la personne dont il est l’ayant 
cause;”.

Art. 111

Dans la phrase liminaire de l’article 174 du même 
Code, modifi é par la loi du 28 décembre 1992, les mots 
“de l’article 171, 2°, e,” sont remplacés par les mots “de 
l’article 171, 1°bis,”.

Art. 112

A l’article 276 du même Code, modifi é en dernier lieu  
par la loi-programme du …, les modifi cations suivantes 
sont apportées:
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1° in het eerste lid worden de woorden “het belas-
tingkrediet.” vervangen door de woorden “de belasting-
kredieten.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van de artikelen 175, 296, 304, 
§  2, en 376, §  3, 1°, wordt het bedrag van de 1  tot 
5  vervroegde inningen van de taks op het lange ter-
mijnsparen toegepast in de loop van de jaren 2015 tot 
2019 beoogd in de artikelen 185, § 4, en 186, § 3, van 
het Wetboek van de diverse rechten en taksen, op de 
vastgestelde theoretische afkoopwaarde of de spaar-
tegoeden geplaatst tot 31 december 2014 in het kader 
van het pensioensparen door middel van betalingen als 
vermeld in artikel 1451, 5°, of in de artikelen 104, eerste 
lid, 10°, en 117, alvorens deze artikelen respectievelijk 
werden opgeheven bij artikel 81, 2°, en 85 van de wet van 
28 december 1992, ten belope van het totale werkelijk 
geïnde bedrag, beschouwd als ingehouden bedrijfsvoor-
heffing. Evenwel zal een overschot van de vervroegde 
inning van de voormelde taks in geen enkel geval het 
voorwerp kunnen uitmaken van een terugbetaling aan 
de belastingplichtige.”.

Afdeling 3

Inwerkingtreding

Art. 113

De artikelen 107 tot 109, 111 en 112 zijn van toepas-
sing vanaf aanslagjaar 2016.

Artikel 110 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2018.

TITEL 3

Economie

HOOFDSTUK 1

Begrotingsfonds Controle en transparantie van 
auteursrechten en naburige rechten

Art. 114

In de deelrubriek “32.20 Fonds voor de fi nanciering 
van de controle van vennootschappen voor het beheer 
van auteursrechten en naburige rechten” van de tabel 
gevoegd bij de organieke wet van 27 december 1990 tot 

1° dans l’alinéa 1er, les mots “du crédit d’impôt.” sont 
remplacés par les mots “des crédits d’impôt.”;

2° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme 
suit:

“Pour l’application des articles 175, 296, 304, § 2, et 
376, § 3, 1°, le montant de un à cinq perceptions antici-
pées opérées au cours des années 2015 à 2019 de la 
taxe sur l’épargne à long terme visée aux articles 185, 
§ 4, et 186, § 3, du Code des droits et taxes divers, 
sur la valeur de rachat théorique constituée ou sur 
l’épargne placée jusqu’au 31 décembre 2014 dans le 
cadre de l’épargne-pension au moyen de paiements 
visés à l’article 1451, 5°, ou aux articles 104, alinéa 1er, 
10°, et 117, avant que ces articles ne soient abrogés 
respectivement par les articles 81, 2°, et 85 de la loi 
du 28 décembre 1992, est considéré, dans la mesure 
du montant total effectivement perçu, comme un pré-
compte professionnel retenu. Toutefois, en aucun cas, 
un excédent de perception anticipée de la taxe précitée 
ne peut faire l’objet d’une restitution au contribuable.”.

Section 3

Entrées en vigueur

Art. 113

Les articles 107 à 109, 111 et 112 s’appliquent à partir 
de l’exercice d’imposition 2016.

L’article 110 s’applique à partir de l’exercice d’impo-
sition 2018.

TITRE 3

Économie

CHAPITRE 1ER

Fonds budgétaire Contrôle et transparence des 
droits d’auteur et des droits voisins

Art. 114 (

A la sous-rubrique “32.20 Fonds de fi nancement du 
contrôle des sociétés de gestion de droits d’auteur et 
de droits voisins” du tableau annexé à la loi organique 
du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, 
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oprichting van begrotingsfondsen, gewijzigd bij de wet 
van 10 december 2009, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de benaming van het fonds worden de woorden 
“de controle van vennootschappen voor het beheer van 
auteursrechten en naburige rechten”, vervangen door 
de woorden “de transparantie van het auteursrecht en 
de naburige rechten”;

2° in de rubriek  “Aard van de toegewezen ontvang-
sten” wordt de zin “Jaarlijkse bijdrage voor de fi nancie-
ring van de controle van de beheersvennootschappen 
bij toepassing van de wet van 30 juni 1994 betreffende 
het auteursrecht en de naburige rechten.”, vervangen als 
volgt: “Jaarlijkse bijdrage bestemd voor het fi nancieren 
van de regulering van het auteursrecht en de naburige 
rechten, de controle op de beheersvennootschappen 
en de economische analyse van het auteursrecht en 
de naburige rechten, bij toepassing van de artikelen 
XI.274 tot XI.285 van boek XI van het Wetboek econo-
misch recht.”;

3° in de rubriek  “Aard van de toegestane uitgaven” 
wordt de zin “Betaling van uitgaven die de Federale 
overheidsdienst tot wiens bevoegdheid het auteurs-
recht behoort, op zich moet nemen, bij toepassing 
van de bepalingen van hoofdstuk VII van de wet van 
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige 
rechten of van de uitvoeringsbesluiten ervan.” vervan-
gen als volgt: “Betaling van de uitgaven ten laste van 
de Federale Overheidsdienst die bevoegd is voor het 
auteursrecht, bij toepassing van de bepalingen van de 
artikelen XI.274 tot XI.285 van boek XI van het Wetboek 
economisch recht of van zijn uitvoeringsbesluiten.”.

Art. 115

Artikel 31 van de wet van 19 april 2014 houdende 
invoeging van boek XI, “Intellectuele eigendom” in het 
Wetboek van economisch recht, en houdende invoeging 
van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I, XV en 
XVII van hetzelfde Wetboek, wordt opgeheven.

Art. 116

Artikel 114 treedt in werking op 1 januari 2015.

Artikel 115 en het huidig artikel treden in werking op 
31 december 2014.

modifi ée par la loi du 10 décembre 2009, les modifi ca-
tions suivantes sont apportées:

1° dans la dénomination du Fonds, les mots “du 
contrôle des sociétés de gestion de droits d’auteur et 
de droits voisins” sont remplacés par les mots “de la 
transparence du droit d’auteur et des droits voisins”;

2° dans la rubrique “Nature des recettes affectées” 
la phrase “Contribution annuelle destinée à fi nancer le 
contrôle des sociétés de gestion des droits en applica-
tion de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur 
et aux droits voisins.” est remplacée par ce qui suit: 
“Contribution annuelle destinée à fi nancer la régulation 
du droit d’auteur et des droits voisins, le contrôle des 
sociétés de gestion des droits et l’analyse économique 
du droit d’auteur et des droits voisins, en application 
des articles XI.274 à XI.285 du Livre XI du Code de 
droit économique.”;

3° dans la rubrique “Nature des dépenses autorisées”, 
la phrase “Paiement des dépenses incombant au Ser-
vice public fédéral ayant le droit d’auteur dans ses attri-
butions, en application des dispositions du chapitre VII 
de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux 
droits voisins ou de ses arrêtés d’exécution.” est rempla-
cée par ce qui suit: “Paiement des dépenses incombant 
au Service public fédéral ayant le droit d’auteur dans ses 
attributions, en application des dispositions des articles 
XI.274 à XI.285 du livre XI du Code de droit économique 
ou de ses arrêtés d’exécution.”.

Art. 115

L’article 31 de la loi du 19 avril 2014 portant insertion 
du Livre XI “Propriété intellectuelle” dans le Code de 
droit économique, et portant insertion des dispositions 
propres au Livre XI dans les Livres I, XV et XVII du 
même Code, est abrogé.

Art. 116

L’article 114 entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Les articles 115 et le présent article entrent en vigueur 
le 31 décembre 2014.
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HOOFDSTUK 2

Energie

Art. 117

In artikel 14, § 8, van de wet van 11 april 2003 betref-
fende de voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling 
van de kerncentrales en voor het beheer van splijtstof-
fen bestraald in deze kerncentrales, ingevoegd bij de 
programmawet van 22  december  2008  en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 26 december 2013 tot wijziging 
van de wet van 11 april 2003 betreffende de voorzienin-
gen aangelegd voor de ontmanteling van de kerncen-
trales en voor het beheer van splijtstoffen bestraald in 
deze kerncentrales, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° een lid wordt ingevoegd tussen het tiende en het 
elfde lid, luidende als volgt:

“Het globaal bedrag van de basisrepartitiebijdrage 
voor het jaar 2014  wordt vastgesteld op 250  miljoen 
euro. Dit bedrag zal worden aangewend voor de Mid-
delenbegroting.”;

2° tussen het twintigste en eenentwintigste lid, die het 
tweeëntwintigste en vijfentwintigste lid worden, worden 
twee leden ingevoegd, luidende:

“Voor het jaar 2014 draagt de kernprovisievennoot-
schap de basisrepartitiebijdrage bedoeld in artikel 14, 
§ 8, elfde lid, alsook de aanvullende repartitiebijdrage 
bedoeld in artikel 14, § 8, twaalfde lid, over, volgens 
dezelfde modaliteiten als deze voorzien in het vijftiende 
lid en uiterlijk op 31 december 2014. In afwijking van 
de bepalingen van het vijftiende lid worden de basisre-
partitiebijdrage bedoeld in artikel 14, § 8, elfde lid, en 
de aanvullende repartitiebijdrage bedoeld in artikel 14, 
§ 8, twaalfde lid, overgeschreven op bankrekening 679-
2003169-22 ter attentie van de FOD Financiën.

In afwijking van het vijftiende lid moet, voor het jaar 
2014, het bedrag van de basisrepartitiebijdrage en de in-
dividuele aanvullende repartitiebijdrage worden betaald 
door de kernexploitanten bedoeld in artikel 2, 5°, en elke 
andere vennootschap bedoeld in artikel 24, § 1, aan de 
kernprovisievennootschap op uiterlijk 31 januari 2015.”.

Art. 118

In artikel 14, § 8, van dezelfde wet, zoals ingevoegd bij 
de programmawet van 22 december 2008 en laatstelijk 
gewijzigd bij artikel 117 van de programmawet van ..., 

CHAPITRE 2

Energie

Art. 117

À l’article 14, § 8, de la loi du 11 avril 2003 sur les 
provisions constituées pour le démantèlement des 
centrales nucléaires et pour la gestion des matières 
fi ssiles irradiées dans ces centrales, inséré par la loi-
programme du 22 décembre 2008 et modifi é en dernier 
lieu par la loi du 26 décembre 2013 portant modifi cations 
de la loi du 11 avril 2003 sur les provisions constituées 
pour le démantèlement des centrales nucléaires et 
pour la gestion des matières fi ssiles irradiées dans ces 
centrales, les modifi cations suivantes sont apportées: 

1° un alinéa rédigé comme suit, est inséré entre les 
alinéas 10 et 11: 

“Pour l’année 2014, le montant global de la contri-
bution de répartition de base est fi xé à 250  millions 
d’euros. Ce montant sera affecté au budget des Voies 
et Moyens.”; 

2° deux alinéas, rédigés comme suit, sont insérés 
entre les alinéas 20 et 21, devenant les alinéas 22 et 25:

“Pour l’année 2014, la société de provisionnement 
nucléaire transfère la contribution de répartition de base 
visée à l’article 14, § 8, alinéa 11, et la contribution de 
répartition complémentaire visée à l’article 14, § 8, alinéa 
12, selon les mêmes modalités que celles prévues à 
l’alinéa 15 et au plus tard le 31 décembre 2014. En déro-
gation aux dispositions de l’alinéa 15, la contribution de 
répartition de base visée à l’article 14, § 8, alinéa 11, et 
la contribution de répartition complémentaire visée à 
l’article 14, § 8, alinéa 12, sont transférées sur le compte 
bancaire 679-2003169-22 à l’attention du SPF Finances. 

Par dérogation à l’alinéa 15, pour l’année 2014, le 
montant de la contribution de répartition de base et com-
plémentaire individuelle doit être payé par les exploitants 
nucléaires visés à l’article 2, 5°, et toute autre société 
visée à l’article 24, § 1er, à la société de provisionnement 
nucléaire au plus tard pour le 31 janvier 2015.”.

Art. 118

Dans l’article 14, § 8, de la même loi, inséré par la loi-
programme du 22 décembre 2008 et modifi é en dernier 
lieu par l’article 117 de la loi-programme du ..., un alinéa 
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wordt, tussen het elfde lid en het twaalfde lid, dat het 
dertiende lid wordt, een lid ingevoegd, luidende:

“Het globaal bedrag van de aanvullende repartitiebij-
drage voor het jaar 2014 is vastgesteld op 350 miljoen 
euro. Op dat bedrag wordt een degressieve verminde-
ring toegepast zoals gepreciseerd in paragraaf 11 van 
onderhavig artikel, dat ook de andere nadere regels 
inzake de inning bepaalt. Het aldus geïnde nettobedrag 
zal worden aangewend voor de Middelenbegroting.”.

Art. 119

Artikel 14, § 8, van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een lid, luidend:

“Voor de toepassing van artikel 49 van het WIB/92, 
wordt de aftrek van de repartitiebijdrage voor het jaar 
2014  toegepast op de belastbare inkomens van het 
belastbare tijdperk 2014.”.

Art. 120

In artikel 14, § 11, vierde lid, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 27 december 2012 en gewijzigd 
bij de wet van 26 december 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “elfde, zeventiende en achttiende lid” 
worden vervangen door de woorden “dertiende, drieën-
twintigste en vierentwintigste lid”;

2° de woorden “elfde, eenentwintigste en tweeën-
twintigste lid” worden vervangen door de woorden 
“dertiende, vijfentwintigste en zesentwintigste lid”.

Art. 121

Artikel 14 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 26 december 2013 tot wijziging van de wet van 
11 april 2003 betreffende de voorzieningen aangelegd 
voor de ontmanteling van de kerncentrales en voor het 
beheer van splijtstoffen bestraald in deze kerncentrales, 
wordt aangevuld met een paragraaf 13, luidende:

“§ 13. Voor het jaar 2014, wordt een vermindering 
toegepast ten belope van 14,43 percent op het brutobe-
drag van de basisrepartitiebijdrage bedoeld in paragraaf 
8, elfde lid, en op het brutobedrag van de aanvullende 
repartitiebijdrage bedoeld in paragraaf 8, twaalfde 
lid. Dit percentage stemt overeen met de periode van 
onbeschikbaarheid van het nucleaire park omwille van 
de door het Federaal Agentschap voor de Nucleaire 

rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 11 et l’alinéa 
12, qui devient l’alinéa 13: 

“Le montant global de la contribution de répartition 
complémentaire est fi xé pour l’année 2014 à 350 mil-
lions d’euros. Sur ce montant, une réduction dégressive 
est appliquée, comme précisée au paragraphe 11 du 
présent article, lequel détermine également les autres 
règles relatives à la perception. Le montant net ainsi 
perçu sera affecté au budget des Voies et Moyens.”.

Art. 119

L’article 14, § 8, de la même loi est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“Pour l’application de l’article 49  du CIR/92, la 
déduction de la contribution de répartition pour l’année 
2014 s’opère sur les revenus imposables de la période 
imposable 2014.”.

Art. 120

A l’article 14, § 11, alinéa 4, de la même loi, inséré 
par la loi du 27 décembre 2012 et modifi é par la loi du 
26  décembre  2013, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° les mots “alinéas 11, 17 et 18” sont remplacés par 
les mots “alinéas 13, 23 et 24”;

2° les mots “alinéas 11, 21 et 22” sont remplacés par 
les mots “alinéas 13, 25 et 26”.

Art. 121

L’article 14 de la même loi, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 26 décembre 2013 portant modifi cations de la 
loi du 11 avril 2003 sur les provisions constituées pour le 
démantèlement des centrales nucléaires et pour la ges-
tion des matières fi ssiles irradiées dans ces centrales, 
est complété par un paragraphe 13, rédigé comme suit:

“§ 13. Pour l’année 2014, une réduction de 14,43 pour-
cents est appliquée au montant brut de la contribution 
de répartition de base visée au paragraphe 8, alinéa 
11, et au montant brut de la contribution de répartition 
complémentaire visée au paragraphe 8, alinéa 12. Ce 
pourcentage correspond au temps d’indisponibilité 
du parc nucléaire pour les raisons de sécurité, telles 
que constatées par l’Agence Fédérale de Contrôle 
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Controle vastgestelde veiligheidsredenen, vanaf 1 janu-
ari 2013 tot 3 juni 2013 wat betreft de kerncentrale Doel 
3 en vanaf 1 januari 2013 tot 7 juni 2013 wat betreft de 
kerncentrale Tihange 2.”.

Art. 122

In artikel 22bis, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de programmawet van 22 december 2008 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 2013 tot 
wijziging van de wet van 11 april 2003 betreffende de 
voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling van 
de kerncentrales en voor het beheer van splijtstoffen 
bestraald in deze kerncentrales, worden de woorden 
“eerste tot twaalfde lid” vervangen door de woorden 
“eerste tot veertiende lid”.

Art. 123

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop het in 
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

TITEL 4

Overheidsbedrijven

HOOFDSTUK 1 

Bijdrage betreffende de kinderbijslag

Art. 124

De overheidsbedrijven vermeld in artikel 1, § 4, van 
de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming 
van sommige economische overheidsbedrijven met uit-
sluiting van NMBS en Infrabel, alsook HR Rail, NV van 
publiek recht, voor de Belgische Spoorwegen betalen 
vanaf 2015 ieder een bijdrage aan de Staat. 

Voor 2015 wordt deze bijdrage voor iedere onderne-
ming vastgesteld als volgt:

1° BPost een bedrag van 13 920 000 euro;

2° Belgacom een bedrag van 4 994 000 euro;

3° Belgocontrol een bedrag van 336 000 euro;

4° HR Rail een bedrag van 57 439 000.

Nucléaire, du 1er  janvier  2013 au 3  juin  2013 pour la 
centrale nucléaire de Doel 3 et du 1er janvier 2013 au 
7 juin 2013 pour la centrale nucléaire de Tihange 2.”.

Art. 122

Dans l’article 22bis, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, in-
séré par la loi-programme du 22 décembre 2008 et mo-
difi é en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013 por-
tant modifi cations de la loi du 11  avril  2003  sur les 
provisions constituées pour le démantèlement des 
centrales nucléaires et pour la gestion des matières 
fi ssiles irradiées dans ces centrales, les mots “alinéas 
1er à 12” sont remplacés par les mots “alinéas 1er à 14”.

Art. 123

Le présent chapitre entre en vigueur le jour de sa 
publication au Moniteur belge.

TITRE 4

Entreprises Publiques

CHAPITRE 1ER

Contribution relative aux allocations familiales

Art. 124

Les entreprises publiques, visées à l’article 1er, § 4, 
de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines 
entreprises publiques économiques à l’exclusion de la 
SNCB et Infrabel, ainsi que HR Rail, SA de droit public, 
pour les chemins de fer belges paient annuellement, à 
partir de 2015, chacune une contribution à l’État. 

Pour 2015, cette contribution est fi xée pour chaque 
entreprise comme suit:

1° BPost un montant de 13 920 000 euros;

2° Belgacom un montant de 4 994 000 euros;

3° Belgocontrol un montant de 336 000 euros;

4° HR Rail un montant de 57 439 000.
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Voor 2016 en de volgende jaren is het door iedere 
onderneming te storten bedrag gelijk aan het bedrag 
vermeld in het tweede lid, geïndexeerd en proportioneel 
aangepast aan de evolutie van het aantal werknemers 
van elke betrokken onderneming.

De indexering wordt berekend in functie van de evo-
lutie van de index die van toepassing is op de lonen 
van de openbare dienst van december van het jaar dat 
voorafgaat aan het betrokken jaar, vergeleken met de 
referentie-index van december 2014.

Het aantal werknemers dat in rekening wordt gebracht 
voor BPost, Belgacom en Belgocontrol is het totale 
aantal werknemers op 31 december van het jaar dat 
voorafgaat aan het betrokken jaar, vergeleken met het 
referentie-aantal werknemers op 31 december 2014. Het 
aantal werknemers dat in rekening wordt gebracht voor 
HR Rail is het aantal werknemers die statutaire ambte-
naren zijn op 31 december van het jaar dat voorafgaat 
aan het betrokken jaar, vergeleken met het referentie-
aantal werknemers op 31 december 2014. Het aantal 
werknemers wordt uitgedrukt in voltijdse equivalenten 
en wordt ieder jaar door de betrokken ondernemingen 
meegedeeld aan de Federale Overheidsdienst Mobiliteit 
en Vervoer uiterlijk op 31 maart.

Iedere onderneming stort uiterlijk op 30 juni van het 
betrokken jaar de in het eerste lid bedoelde bijdrage 
aan de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, 
volgens de instructies vermeld op de factuur.

De bedragen die niet tegen de vastgestelde ver-
valdag gestort zijn, geven van rechtswege en zonder 
ingebrekestelling aanleiding tot de wettelijke verwijlin-
tresten. Deze intresten worden berekend op basis van 
het aantal kalenderdagen waarmee de vervaldag wordt 
overschreden.

HOOFDSTUK 2

Afschaffen van het Fonds voor 
Spoorweginvesteringen

Art. 125

Artikel 288 van de programmawet (I) van 27 december 
2006 wordt opgeheven.

Pour 2016  et les années suivantes, le montant à 
verser par chaque entreprise est égal au montant repris 
à l’alinéa 2, indexé et adapté proportionnellement à 
l’évolution de l’effectif de chaque entreprise concernée. 

L’indexation est calculée en fonction de l’évolution de 
l’indice applicable aux salaires de la fonction publique 
de décembre de l’année qui précède l’année concernée, 
comparé à l’indice de référence de décembre 2014. 

L’effectif pris en compte pour BPost, Belgacom et 
Belgocontrol est l’effectif total au 31  décembre de 
l’année qui précède l’année concernée, comparé à 
l’effectif de référence du 31 décembre 2014. L’effectif 
pris en compte pour HR Rail est l’effectif des agents 
statutaires au 31  décembre de l’année qui précède 
l’année concernée, comparé à l’effectif de référence du 
31 décembre 2014. Les effectifs sont exprimés en équi-
valents temps pleins et sont communiqués au Service 
public fédéral Mobilité et Transports par les entreprises 
concernées chaque année pour le 31 mars au plus tard.

Chaque entreprise publique verse la contribution 
visée à l’alinéa 1er au Service public fédéral Mobilité et 
Transports au plus tard le 30  juin de l’année concer-
née, conformément aux instructions mentionnées sur 
la facture.

Les montants qui ne sont pas payés à l’échéance 
fi xée donnent lieu, de plein droit et sans mise en de-
meure, à un intérêt au taux légal. Cet intérêt est calculé 
en fonction du nombre de jours calendrier de retard à 
compter de l’échéance.

CHAPITRE 2

Suppression du Fonds des Investissements 
Ferroviaires

Art. 125

L’article 288 de la loi-programme (I) du 27 décembre 
2006 est abrogé.
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HOOFDSTUK 3

Inwerkingtreding

Art. 126

Deze titel treedt in werking op 1 januari 2015.

TITEL 5

Volksgezondheid

HOOFDSTUK 1

Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu — 

DG Dier, Plant en Voeding

Afdeling 1

Wijziging van de organieke wet van 
27 december 1990 houdende oprichting van 

begrotingsfondsen

Art. 127

In de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 de-
cember 1990 houdende oprichting van begrotingsfond-
sen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 19 april 2014, 
wordt de tekst in de deelrubriek “25.5 — Fonds voor 
de productie en de bescherming van planten en plant-
aardige producten”, onder de vermelding “Aard van de 
toegestane uitgaven”, aangevuld met een lid, luidende: 

“Personeels- en werkingskosten.”.

Afdeling 2

Verplichte bijdragen voor het Begrotingsfonds voor de 
Gezondheid en de Kwaliteit van de dieren en de dierlijke 

producten — sector varkens

Art. 128

In ar t ikel 26  van de programmawet (I) van 
29  maart  2012  worden het tweede en het derde lid 
vervangen als volgt:

“Voor de berekening van het bedrag van deze bijdra-
gen wordt rekening gehouden met de gegevens over 
fokvarkensplaatsen, vleesvarkensplaatsen en aan- of 
verkoop van biggen, die door de verantwoordelijke 
worden vermeld bij de aanvraag tot toelating van het 
varkensbedrijf in toepassing van het koninklijk besluit 
van 1 juli 2014 tot vaststelling van een identifi catie- en 

CHAPITRE 3 

Entrée en vigueur

Art. 126

Le présent titre entre en vigueur le 1er janvier 2015.

TITRE 5

Santé publique

CHAPITRE 1ER

Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire 
et Environnement — 

DG Animaux, Végétaux et Alimentation

Section 1re

Modifi cation de la loi organique du 
27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires

Art. 127

Dans le tableau annexé à la loi organique du 27 dé-
cembre  1990  créant des fonds budgétaires, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 19 avril 2014, le texte de 
la sous-rubrique “25.5 — Fonds pour la production et 
la protection des végétaux et des produits végétaux”, 
sous la mention “Nature des dépenses autorisées”, est 
complété par un alinéa rédigé comme suit: 

“Frais de personnel et de fonctionnement.”.

Section 2

Cotisations obligatoires au Fonds budgétaire pour la 
santé et la qualité des animaux et des produits animaux — 

secteur porcs

Art. 128

Dans l’ar ticle 26  de la loi-programme (I) du 
29 mars 2012, les alinéas 2 et 3 sont remplacés par 
ce qui suit:

“Pour le calcul du montant de ces cotisations, il est 
tenu compte des données relatives aux emplacements 
pour porcs d’élevage, aux emplacements pour porcs 
d’engraissement et à l’achat ou à la vente de porce-
lets, qui ont été mentionnés par le responsable lors de 
la demande d’autorisation de l’exploitation porcine en 
application de l’arrêté royal du 1er juillet 2014 établissant 
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registratieregeling voor varkens en tot vaststelling van 
de toelatingsvoorwaarden voor varkensbedrijven.”.

Art. 129

Artikelen 2/1 en 3/1 van het koninklijk besluit van 
21 december 1999 betreffende de verplichte bijdragen 
aan het Begrotingsfonds voor de gezondheid en de 
kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten vast-
gesteld volgens de sanitaire risico’s verbonden aan 
bedrijven waar varkens gehouden worden, ingevoegd 
bij het koninklijk besluit van 27 september 2009, worden 
opgeheven. 

Afdeling 3

Bekrachtiging van het koninklijk besluit van 
21 december 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit 

van 18 februari 2005 tot vaststelling van de verplichte 
bijdragen verschuldigd aan het Begrotingsfonds voor de 
gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke 

producten, sector zuivel

Art. 130

Het koninklijk besluit van 21 december 2013 tot wij-
ziging van het koninklijk besluit van 18 februari 2005 tot 
vaststelling van de verplichte bijdragen verschuldigd aan 
het Begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit 
van de dieren en de dierlijke producten, sector zuivel, 
wordt bekrachtigd met ingang van 1 januari 2014.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 
12 augustus 2000 houdende sociale, budgettaire 

en andere bepalingen

Art. 131

In artikel 225, § 1, eerste lid, van de wet van 12 au-
gustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere 
bepalingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 7 februari 
2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 4° worden de woorden 
“58,00 euro” vervangen door de woorden “212,00 euro”;

2° in de bepaling onder 5° worden de woorden 
“58,00 euro” vervangen door de woorden “212,00 euro”;

un système d’identifi cation et d’enregistrement des 
porcs et relatif aux conditions d’autorisation pour les 
exploitations de porcs.”.

Art. 129

Les articles 2/1 et 3/1 de l’arrêté royal du 21  dé-
cembre 1999 relatif aux cotisations obligatoires au Fonds 
budgétaire de la santé et de la qualité des animaux et 
des produits animaux fi xées d’après les risques sani-
taires liés aux exploitations où sont détenus des porcs, 
insérés par l’arrêté royal du 27 septembre 2009, sont 
abrogés.

Section 3

Confi rmation de l’arrêté royal du 
21 décembre 2013 modifi ant l’arrêté royal du 

18 février 2005 fi xant les cotisations obligatoires 
à payer au Fonds budgétaire pour la 
santé et la qualité des animaux et des 

produits animaux, secteur lait

Art. 130

L’arrêté royal du 21 décembre 2013 modifi ant l’arrêté 
royal du 18 février 2005 fi xant les cotisations obligatoires 
à payer au Fonds budgétaire pour la santé et la qualité 
des animaux et des produits animaux, secteur lait, est 
confi rmé avec effet au 1er janvier 2014.

CHAPITRE 2

Modifi cations de la loi du 12 août 2000 portant 
des dispositions sociales, 

budgétaires et diverses

Art. 131

A l’ar ticle 225, §1er, alinéa 1er, de la loi du 
12 août 2000 portant des dispositions sociales, budgé-
taires et diverses, modifi é en dernier lieu par la loi du
7 février 2014, les modifi cations suivantes sont appor-
tées:

1° dans le 4°, les mots “58,00 euros” sont remplacés 
par les mots “212,00 euros”;

2° dans le 5°, les mots “58,00 euros” sont remplacés 
par les mots “212,00 euros”;
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3° in de bepaling onder 6° worden de woorden 
“58,00 euro” vervangen door de woorden “212,00 euro”.

Art. 132

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 15 december 2013 met 
betrekking tot medische hulpmiddelen

Art. 133

In artikel 34, eerste lid, van de wet van 15 decem-
ber 2013 met betrekking tot medische hulpmiddelen, 
wordt het cijfer “0,29438 %” vervangen door het cijfer 
“0,38492 %”.

Art. 134

In artikel 46 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 26 december 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

1° in het tweede lid wordt het cijfer “0,22 %” telkens 
vervangen door het cijfer “0,13 %”; 

2° in het eerste en tweede lid wordt het cijfer “2014” 
telkens vervangen door het cijfer “2015”; 

3° in het tweede lid wordt het cijfer “2013” vervangen 
door het cijfer “2014”.

Art. 135

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

3° dans le 6°, les mots “58,00 euros” sont remplacés 
par les mots “212,00 euros”.

Art. 132 (ancien art. 122)

Le présent chapitre  entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.

CHAPITRE 3

Modifi cations de la loi du 15 décembre 2013 en 
matière de dispositifs médicaux 

Art. 133

Dans l’article 34, alinéa 1er, de la loi du 15  dé-
cembre  2013  en matière de dispositifs médicaux, 
le chiffre “0,29438  %” est remplacé par le chiffre 
“0,38492 %”. 

Art. 134

A l’article 46 de la même loi, modifi é par la loi du 
27 décembre 2013, les modifi cations suivantes sont 
apportés: 

1° dans l’alinéa 2, le chiffre “0,22 %” est chaque fois 
remplacé par le chiffre “0,13 %”;

2° dans les alinéas 1er et 2, le chiffre “2014” est rem-
placé chaque fois par le chiffre “2015”;

3° dans l’alinéa 2, le chiffre “2013” est remplacé par 
le chiffre “2014”. 

Art. 135

Le présent chapitre  entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015. 
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HOOFDSTUK 4

Verplichte sociale derdebetalersregeling en 
transparantie

Afdeling 1

Wijzigingen van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 

gecoördineerd op 14 juli 1994

Onderafdeling 1

Derdebetalersregeling

Art. 136

Artikel 2 van de wet betreffende de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14  juli  1994, gewijzigd bij de wet-
ten van 22  februari  1998, 24  december  1999, 14  ja-
nuari  2002, 22  augustus  2002, 24  december  2002, 
13 december 2006, 26 maart 2007, 19 december 2008, 
19 mei 2010 en 19 maart 2013, bij koninklijk besluit van 
11 december 2013, en bij wet van 10 april 2014, wordt 
aangevuld met de bepaling onder s), luidende:

“s) onder “derdebetalersregeling”, de betalingswijze 
waarbij de zorgverlener de betaling van de in het kader 
van de verplichte verzekering verschuldigde tegemoet-
koming rechtstreeks ontvangt van de verzekeringsinstel-
ling waarbij de rechthebbende, aan wie de geneeskun-
dige verstrekkingen werden verleend, is aangesloten of 
ingeschreven.”.

Art. 137

In artikel 53, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 10 april 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) tussen het eerste en het tweede lid worden vier 
leden ingevoegd, luidende:

“Bij toepassing van de derdebetalersregeling, en 
onverminderd de krachtens artikel 320 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen vastgestelde verplichtin-
gen, worden de in het eerste lid bedoelde documenten 
vervangen door een gegevensoverdracht door de 
zorgverlener aan de verzekeringsinstellingen door 
middel van een elektronisch netwerk, volgens de door 
het Verzekeringscomité vastgestelde administratieve 
nadere regels.

De Koning stelt de datum vast vanaf welke, voor 
een categorie van zorgverleners, bij toepassing van de 

CHAPITRE 4

Régime du tiers payant social obligatoire 
et transparence

Section 1re

Modifi cations de la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994

Sous-section 1re

Régime du tiers payant

Art. 136

L’article 2 de la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14  juil-
let  1994, modifié par les lois des 22  février  1998, 
24  décembre  1999, 14  janvier  2002, 22  août  2002, 
24 décembre 2002, 13 décembre 2006, 26 mars 2007, 
19 décembre 2008, 19 mai 2010 et 19 mars 2013, par 
l’arrêté royal du 11  décembre  2013, et par la loi du 
10 avril 2014, est complété par le s), rédigé comme suit:

“s) par “régime du tiers payant”, le mode de paiement 
par lequel le dispensateur de soins reçoit directement, 
de l’organisme assureur auquel est affilié ou inscrit 
le bénéfi ciaire à qui les prestations de santé ont été 
dispensées, le paiement de l’intervention due dans le 
cadre de l’assurance obligatoire.”.

Art. 137

A l’article 53, § 1er, de la même loi, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 10 avril 2014, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

a) quatre alinéas rédigés comme suit sont insérés 
entre les alinéas 1er et 2:

“Dans le cadre du régime du tiers payant, et sans 
préjudice des obligations établies en vertu de l’article 
320 du Code des impôts sur les revenus, les documents 
visés à l’alinéa 1er sont remplacés par une transmission 
de données par le dispensateur de soins aux orga-
nismes assureurs au moyen d’un réseau électronique, 
selon les modalités administratives déterminées par le 
Comité de l’assurance.

Le Roi fi xe la date à partir de laquelle, pour une 
catégorie de dispensateurs de soins, la transmission 
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derdebetalersregeling de gegevensoverdracht aan de 
verzekeringsinstellingen door middel van een elektro-
nisch netwerk toepasbaar is.

Vanaf de krachtens het derde lid vastgestelde datum, 
beschikt de zorgverlener over een termijn van twee 
jaar om de in het tweede lid bedoelde verplichting na 
te leven.

Het eerste lid blijft van toepassing in het kader van 
de derdebetalersregeling:

1° voor de krachtens het derde lid vastgestelde datum;

2° tijdens de in het vierde lid bedoelde periode zolang 
de zorgverlener de in het tweede lid bedoelde verplich-
ting niet heeft nageleefd.”;

b) het tweede lid, dat het zesde lid wordt, wordt ver-
vangen als volgt:

“De verzekeringsinstellingen mogen geen vergoeding 
toekennen indien het getuigschrift voor verstrekte hulp of 
van afl evering, het als zodanig geldend document of de 
in het tweede lid bedoelde gegevens, hun niet worden 
overgezonden.”;

c) in het derde lid, dat het zevende lid wordt, wor-
den de woorden “of gegevens” ingevoegd tussen het 
woord “documenten” en de woorden “zodra mogelijk,”, 
en wordt de eerste zin aangevuld met de woorden “of 
overzenden”;

d) in het achtste lid, dat het twaalfde lid wordt, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zin “Bij toepassing van de derdebetalersrege-
ling stelt het Verzekeringscomité de administratieve 
nadere regels vast betreffende de overdracht van de 
in het eerste lid bedoelde documenten aan de verze-
keringsinstellingen.” wordt ingevoegd tussen de zin 
“Elke overeenkomst die afwijkt van de door de Koning 
ter uitvoering van deze bepaling uitgevaardigde regle-
mentering, is nietig.” en de zin “De Koning kan, onder 
voorbehoud van de gevallen waarin de toepassing van 
de derdebetalersregeling verplicht is, tevens de voor-
waarden en nadere regels bepalen volgens dewelke aan 
individuele zorgverleners een verbod wordt opgelegd 
om de derdebetalersregeling toe te passen.”; 

2° de woorden “bepaalt de modaliteiten van deze 
verifi catie en” worden opgeheven;

e) het negende lid, dat het dertiende lid wordt, wordt 
vervangen als volgt:

aux organismes assureurs de données dans le cadre 
du régime du tiers payant au moyen d’un réseau élec-
tronique est applicable.

A partir de la date fi xée en vertu de l’alinéa trois, le 
dispensateur de soins dispose d’un délai de deux ans 
pour respecter l’obligation visée à l’alinéa 2.

L’alinéa 1er reste d’application dans le cadre du régime 
du tiers payant:

1° avant la date fi xée en vertu de l’alinéa 3;

2° pendant la période visée à l’alinéa 4 tant que le 
dispensateur de soins n’a pas respecté l’obligation visée 
à l’alinéa 2.”;

b) l’alinéa 2, devenant l’alinéa 6, est remplacé par 
ce qui suit:

“Les organismes assureurs ne peuvent accorder de 
remboursement si l’attestation de soins ou de fourni-
tures, le document en tenant lieu ou les données visées 
à l’alinéa 2, ne leur sont pas transmis.”;

c) dans l’alinéa 3, devenant l’alinéa 7, les mots “ou 
transmettre” sont insérés entre le mot “remettre” et les 
mots “ces documents”, et les mots “ou données” sont 
insérés entre les mots “ces documents” et les mots 
“dès que”;

d) à l’alinéa 8, devenant l’alinéa 12, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° la phrase “Dans le cadre du régime du tiers payant, 
le Comité de l’assurance fi xe les modalités administra-
tives relatives à la transmission des documents prévus 
à l’alinéa 1er aux organismes assureurs.” est insérée 
entre la phrase “Est nulle, toute convention qui déroge 
à la réglementation édictée par le Roi en exécution de 
la présente disposition.” et la phrase “Le Roi peut, sous 
réserve des situations pour lesquelles l’application du 
régime du tiers payant est obligatoire, également pré-
ciser les conditions et modalités selon lesquelles une 
interdiction d’application du régime du tiers payant est 
prononcée à l’égard de dispensateurs individuels.”;

2° les mots “fi xe les modalités de cette vérifi cation 
et” sont abrogés;

e) l’alinéa 9, devenant l’alinéa 13, est remplacé par 
ce qui suit:
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“Vanaf 1 juli 2015 wordt de verplichting tot toepassing 
van de derdebetalersregeling ingevoerd ten aanzien van 
de rechthebbenden op de in artikel 37, § 19, bedoelde 
verhoogde verzekeringstegemoetkoming, voor de door 
de Koning bepaalde geneeskundige verstrekkingen 
verleend door de algemeen geneeskundige, hetzij:

1° op grond van een voorstel van de Nationale com-
missie geneesheren-ziekenfondsen die beslist over het 
doorsturen ervan aan het Verzekeringscomité;

2° op grond van het voorstel dat door de Nationale 
commissie geneesheren-ziekenfondsen wordt geformu-
leerd op verzoek van de minister; die voorstellen worden 
meegedeeld aan het Verzekeringscomité;

3° op grond van het voorstel van de minister.”;

f) in het tiende lid, dat het veertiende lid wordt, wordt 
het woord “negende” telkens vervangen door het woord 
“dertiende”;

g) het elfde lid, dat het vijftiende lid wordt, wordt ver-
vangen door twee leden luidende:

“De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, de in het dertiende lid bedoelde 
verplichting uitbreiden tot andere categorieën van 
rechthebbenden.

De Dienst voor geneeskundige verzorging van het 
Instituut analyseert, een jaar na de toepassing ervan, de 
elementen die door de verzekeringsinstellingen meege-
deeld worden met betrekking tot de verplichte toepas-
sing van de derdebetalersregeling zoals bedoeld in het 
dertiende lid. De Dienst preciseert de over te zenden 
gegevens alsook de nadere regels van hun overdracht.”;

h) in het veertiende lid, dat het negentiende lid wordt, 
wordt het woord “dertiende” vervangen door het woord 
“achttiende”.

Onderafdeling 2

Kosten verbonden aan de uitvoering van de in artikel 34 
bedoelde geneeskundige verstrekkingen

Art. 138

Artikel 35 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 26 december 2013, wordt aangevuld met een 
paragraaf 4, luidende:

“§ 4. Behoudens een andersluidende bepaling in of 
krachtens deze wet dekken de honoraria alle kosten die 

“A partir du 1er  juillet 2015, l’obligation d’application 
du régime du tiers payant est introduite vis-à-vis des 
bénéfi ciaires de l’intervention majorée de l’assurance 
visée à l’article 37, § 19, pour les prestations de santé, 
délivrées par le médecin généraliste, telles que déter-
minées par le Roi, soit:

1° sur la base d’une proposition de la Commission 
nationale médico-mutualiste qui décide de sa transmis-
sion au Comité de l’assurance;

2° sur la base de la proposition formulée par la 
Commission nationale médico-mutualiste à la demande 
du ministre; ces propositions sont communiquées au 
Comité de l’assurance;

3° sur la base de la proposition du ministre.”;

f) dans l’alinéa 10, devenant l’alinéa 14, le mot “9” est 
chaque fois remplacé par le mot “13”;

g) l’alinéa 11, devenant l’alinéa 15, est remplacé par 
deux alinéas rédigés comme suit:

“Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, étendre l’obligation visée à l’alinéa 13 à d’autres 
catégories de bénéfi ciaires. 

Le Service des soins de santé de l’Institut analyse 
les éléments qui sont communiqués par les organismes 
assureurs concernant l’application obligatoire du régime 
du tiers payant prévu à l’alinéa 13 après un an de cette 
application. Le Service précise les données à commu-
niquer ainsi que les modalités de leur communication.”;

h) dans l’alinéa 14, devenant l’alinéa 19, le mot “13” 
est remplacé par le mot “18”.

Sous-section 2

Frais liés à l’exécution des prestations de santé visées à 
l’article 34

Art. 138

L’article 35 de la même loi, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 26 décembre 2013, est complété par un 
§ 4, rédigé comme suit: 

“§ 4. Sauf disposition contraire dans ou en vertu de 
la présente loi, les honoraires couvrent tous les frais 
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rechtstreeks of onrechtstreeks verbonden zijn aan de 
uitvoering van de in artikel 34 bedoelde verstrekkingen.”

Onderafdeling 3

Slotbepaling

Art. 139

Onderafdeling 1 treedt in werking op 1 juli 2015.

Afdeling 2

Wijziging van de wet van 10 april 2014 houdende diverse 
bepalingen inzake gezondheid

Art. 140

In artikel 97 van de wet van 10 april 2014 houdende 
diverse bepalingen inzake gezondheid, worden de woor-
den “op 1 januari” vervangen door de woorden “op 1 juli”.

Art. 141

Deze afdeling treedt in werking op 31 december 2014.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Afdeling 1

Begrotingsdoelstelling

Art. 142

In artikel 40, § 1, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, gewijzigd bij de 
wet van 24 december 1999, het koninklijk besluit van 
11 december 2001, de wetten van 22 december 2003, 
26 maart 2007, 28 december 2011 en 22 juni 2012, wordt 
tussen het derde en het vierde lid een lid ingevoegd, 
luidende:

“Voor het jaar 2015 wordt de globale jaarlijkse be-
grotingsdoelstelling vastgesteld op 23 846 820 duizend 
euro. Vanaf 2016 stemt het bedrag van de globale jaar-
lijkse begrotingsdoelstelling overeen met het bedrag 
van de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van 

directement ou indirectement liés à l’exécution de pres-
tations visées à l’article 34.”.

Sous-section 3

Disposition fi nale

Art. 139

La sous-section 1re entre en vigueur le 1er juillet 2015.

Section 2

Modifi cation de la loi du 10 avril 2014 portant des 
dispositions diverses en matière de santé

Art. 140

Dans l’article 97 de la loi du 10 avril 2014 portant des 
dispositions diverses en matière de santé, les mots “le 
1er janvier” sont remplacés par les mots “le 1er juillet”.

Art. 141

La présente section  entre en vigueur le 31  dé-
cembre 2014.

CHAPITRE 5

Modifi cations de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994

Section 1re

Objectif budgétaire

Art. 142

Dans l’article 40, § 1er, de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 
14 juillet 1994, modifi é par la loi du 24 décembre 1999, 
l’arrêté royal du 11 décembre 2001, les lois des 22 dé-
cembre  2003, 26  mars  2007, 28  décembre  2011  et 
22  juin 2012, un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 3 et 4:

“Pour l’année 2015, l’objectif budgétaire annuel 
global est fi xé à 23 846 820 milliers d’euros. A partir 
de 2016, le montant de l’objectif budgétaire annuel 
global correspond au montant de l’objectif budgétaire 
annuel global de l’année précédente, majoré d’une 
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het vorige jaar, vermeerderd met een reële groeinorm 
van 1,5 pct. en vermeerderd met het bedrag dat over-
eenstemt met de meerkost in het begrotingsjaar van 
de indexering van de lonen, verzekeringstegemoetko-
mingen, tarieven en prijzen voorzien door of krachtens 
deze gecoördineerde wet. Voor het jaar 2016  wordt 
daarenboven het bedrag van de globale jaarlijkse be-
grotingsdoelstelling van het vorige jaar eerst verminderd 
met de impact van de fi nanciering van de investeringen 
in de infrastructuur en de medisch-technische diensten 
van de ziekenhuizen zoals omschreven in artikel 5, § 1, 
I, eerste lid, 1°, van de bijzondere wet van 8  augus-
tus 1980 tot hervorming der instellingen, zoals gewijzigd 
bij de bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking 
tot de Zesde Staatshervorming.”.

Afdeling 2

Geneesmiddelen

Onderafdeling 1

Referentieterugbetaling 

Art. 143

In artikel 35ter, §  1, van dezelfde wet,  vervangen 
bij de wet van 27 december 2005 en gewijzigd bij de 
wetten van 25 april 2007, 22 december 2008, 23 de-
cember 2009, 10 december 2009, 29 december 2010, 
17 februari 2012 en 30 juli 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° tussen het zesde en zevende lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“De vergoedingsbasis van de specialiteiten waar-
voor op grond van het eerste of tweede lid een nieuwe 
vergoedingsbasis werd vastgesteld, wordt zes jaar na 
het in werking treden van deze vergoedingsbasis, van 
rechtswege bijkomend verminderd met 6 pct.”;

2° in het zevende lid, dat het achtste lid wordt, wor-
den de woorden “vijfde en zesde” vervangen door de 
woorden “vijfde, zesde en zevende”;

3° in het achtste lid, dat het negende lid wordt, wor-
den de woorden “vijfde en zesde” vervangen door de 
woorden “vijfde, zesde en zevende”.

norme de croissance réelle de 1,5 p.c., ainsi que du 
montant qui correspond au surcoût dans l’année bud-
gétaire de l’indexation des salaires, des interventions 
de l’assurance, des tarifs et des prix tel que prévus par 
ou en vertu de la présente loi coordonnée. Pour l’année 
2016, le montant de l’objectif budgétaire annuel global 
de l’année précédente est en outre d’abord diminué 
de l’impact du fi nancement des investissements dans 
l’infrastructure et les services médico-techniques des 
hôpitaux tels que défi nis dans l’article 5, § 1er, I, alinéa 
1er, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles, tel qu’il a été modifi é par la loi spéciale 
du 6 janvier 2014 relative à la Sixième réforme de l’État.”.

Section 2

Médicaments

Sous-section 1re

Remboursement de référence

Art. 143

À l’article 35ter, § 1er, de la même loi, remplacé par 
la loi du 27 décembre 2005 et modifi é par les lois des 
25 avril 2007, 22 décembre 2008, 23 décembre 2009, 
10 décembre 2009, 29 décembre 2010, 17 février 2012 et 
30 juillet 2013, les modifi cations suivantes sont appor-
tées:

1° un alinéa  rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 6 et 7:

“La base de remboursement des spécialités pour les-
quelles une nouvelle base de remboursement a été fi xée 
sur la base de l’alinéa 1er ou de l’alinéa 2 est diminuée 
de plein droit, six ans après l’entrée en vigueur de cette 
base de remboursement, de 6 p.c. complémentaires.”;

2° dans l’alinéa 7, devenant l’alinéa 8, les mots “5 et 
6” sont remplacés par les mots “5, 6 et 7”;

3° dans l’alinéa 8, devenant l’alinéa 9, les mots “5 et 
6” sont remplacés par les mots “5, 6 et 7”.
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Art. 144

Artikel 35ter van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 7 februari 2014, wordt aangevuld met een 
paragraaf 10, luidende:

“§ 10. Op 1 maart 2015: 

a) wordt de vergoedingsbasis van de specialiteiten 
waarvoor voor 1  april  2009,  op grond van §  1, een 
nieuwe vergoedingsbasis werd vastgesteld, eventueel 
met toepassing van artikel 35quater, alsook van de in 
artikel 34, eerste lid, 5°, c), 2), bedoelde specialiteiten 
die hetzelfde werkzaam bestanddeel bevatten, van 
rechtswege bijkomend verminderd met 6 pct;

b) wordt de vergoedingsbasis van de specialiteiten 
waarvoor voor 1 april 2009 op grond van § 2 of § 2bis 
een nieuwe vergoedingsbasis werd vastgesteld, van 
rechtswege bijkomend verminderd met 3 pct.”.

Onderafdeling 2

Honoraria van de apothekers

Art. 145

In artikel 35octies, §  2, vierde lid, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 25 april  2007, worden 
de woorden “Het bedrag wordt” vervangen door de 
woorden “Indien de Overeenkomstencommissie apo-
thekers-verzekeringsinstellingen het bestaan van een 
indexmassa vaststelt, wordt het bedrag” en de woorden 
“tenzij de Overeenkomstencommissie apothekers-
verzekeringsinstellingen” worden vervangen door de 

woorden “behalve indien de Commissie”. 

Onderafdeling 3

Goedkopere voorschriften

Art. 146

In artikel 73, § 2, van dezelfde wet, vervangen bij 
de wet van 24  december  2002  en gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 17  september  2005  en bij de 
wetten van 27  december  2005, 13  december  2006, 
8  juni 2008, 19 december 2008, 22 december 2008, 
23 december 2009, 29 december 2010, 22 juni 2012 en 
10 april 2014 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht: 

Art. 144

L’article 35ter de la même loi, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 7 février 2014, est complété par un para-
graphe 10, rédigé comme suit:

“§ 10. Au 1er mars 2015:

a) la base de remboursement des spécialités pour 
lesquelles une nouvelle base de remboursement a été 
fi xée avant le 1er avril 2009 sur la base du § 1er, le cas 
échéant par l’application de l’article 35quater, ainsi que 
pour les spécialités visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, 
c), 2), contenant le même principe actif, est diminuée 
de plein droit de 6 p.c. complémentaires;

b) la base de remboursement des spécialités pour les-
quelles une nouvelle base de remboursement a été fi xée 
avant le 1er avril 2009 sur la base du § 2 ou du § 2bis, 
est diminuée de plein droit de 3 p.c. complémentaires.”.

Sous-section 2

Honoraires des pharmaciens 

Art. 145

Dans l’article 35octies, § 2, alinéa 4, de la même loi, 
inséré par la loi du 25 avril 2007, les mots “Le montant 
est” sont remplacés par les mots  “Si la Commission 
de conventions pharmaciens-organismes assureurs 
constate l’existence d’une masse d’indexation, le 
montant est” et les mots “sauf si la Commission de 
conventions pharmaciens-organismes assureurs” sont 
remplacés par les mots “sauf si la Commission”.

Sous-section 3

Prescriptions meilleur marché

Art. 146

A l’article 73, §  2, de la même loi, remplacé par 
la loi du 24  décembre  2002  et modifi é par l’arrêté 
royal du 17  septembre  2005  et par les lois des 
27 décembre 2005, 13 décembre 2006, 8  juin 2008, 
19 décembre 2008, 22 décembre 2008, 23 décembre 
2009, 29 décembre 2010, 22 juin 2012 et 10 avril 2014, 
les modifi cations suivantes sont apportées:
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1° in de inleidende zin van het derde lid worden de 
woorden “en van de vroedvrouwen” ingevoegd tussen 
de woorden “tandheelkunde” en de woorden “, dat 
dient”;

2° in het derde lid wordt de bepaling onder 1° ver-
vangen als volgt:

“1° vergoedbare farmaceutische specialiteiten als 
bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1), voor dewelke 
artikel 35ter, § 1, en § 3, eerste lid, 3°, eventueel met de 
toepassing van artikel 35quater, van toepassing is, en 
vergoedbare farmaceutische specialiteiten als bedoeld 
in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 2), die hetzelfde werkzaam 
bestanddeel bevatten.

Om in aanmerking te worden genomen, dienen de 
in het vorige lid bedoelde vergoedbare farmaceutische 
specialiteiten te worden voorgeschreven op Internatio-
nal Non-Proprietary Name, als bedoeld in artikel 35bis, 
§  12, of behoren tot de groep van de goedkoopste 
specialiteiten, dit wil zeggen de cluster waarin specia-
liteiten worden gegroepeerd per molecule, per sterkte 
en per verpakkingsgrootte, bestaande uit de specialiteit 
waarvan de vergoedingsbasis per gebruikseenheid 
(afgerond op twee cijfers na de komma) de laagste is 
en de specialiteiten, die niet onbeschikbaar zijn in de 
zin van artikel 72bis, § 1bis, waarvan de vergoedings-
basis per gebruikseenheid (afgerond op twee cijfers na 
de komma) niet meer dan vijf procent hoger is dan de 
laagste, met dien verstande dat indien de groep van de 
goedkoopste specialiteiten niet minstens drie verschil-
lende specialiteiten bevat, ook de specialiteiten, die niet 
onbeschikbaar zijn in de zin van artikel 72bis, § 1bis, 
waarvan de vergoedingsbasis per gebruikseenheid 
(afgerond op twee cijfers na de komma) de laagste of 
de op één na laagste is of de op twee na laagste is, in 
rekening worden genomen.”;

3° in het derde lid worden de bepalingen onder 2° 
en 3° opgeheven;

4° in het derde lid worden de vroegere 4° en 5° res-
pectievelijk 2° en 3°;

5° het vierde lid wordt vervangen als volgt:

“De Koning stelt, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, na advies van de Nationale com-
missie geneesheren-ziekenfondsen, van de Nationale 
commissie tandheelkundigen-ziekenfondsen of van de 
Overeenkomstencommissie vroedvrouwen-verzeke-
ringsinstellingen, naargelang de beroepstitel in kwes-
tie, de algemene percentages vast van voorschriften, 
bedoeld in het derde lid, die moeten worden nageleefd 

1° dans la phrase introductive de l’alinéa 3, les mots 
“et pour les sages-femmes” sont insérés entre les mots 
“l’art dentaire” et les mots “, qui doit être réalisé”;

2° dans l’alinéa 3, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° des spécialités pharmaceutiques remboursables 
visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), auxquelles 
l’article 35ter, § 1er, et § 3, alinéa 1er, 3°, est applicable, 
le cas échéant par application de l’article 35quater, et 
les spécialités pharmaceutiques remboursables visées 
à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 2), qui contiennent le même 
principe actif.

Pour être prises en compte, les spécialités pharma-
ceutiques remboursables visées à l’alinéa précédent 
doivent être prescrites selon l’International Non-Pro-
prietary Name visé à l’article 35bis, § 12, ou appartenir 
au groupe des spécialités les moins chères, c’est-à-dire 
le cluster dans lequel les spécialités sont groupées par 
molécule, par dosage et par taille de conditionnement, 
formé de la spécialité dont la base de remboursement 
par unité d’utilisation (arrondie à deux décimales) est la 
plus basse et des spécialités qui ne sont pas indispo-
nibles au sens de l’article 72bis, § 1erbis, dont la base de 
remboursement par unité d’utilisation (arrondie à deux 
décimales) n’est pas élevée de plus de cinq pour cent 
que la plus basse étant entendu que si le groupe des 
spécialités les moins chères ne comporte pas au moins 
trois spécialités différentes, les spécialités qui ne sont 
pas indisponibles au sens de l’article 72bis, § 1erbis, 
dont la base de remboursement par unité d’utilisation 
(arrondie à deux décimales) est la plus basse ou le 
pénultième ou l’antépénultième sont aussi prises en 
considération.”;

3° dans l’alinéa 3, les 2° et 3° sont abrogés;

4° dans l’alinéa 3, les anciens 4° et 5° deviennent 
respectivement les 2° et 3°;

5° l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:

“Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, après avis de la Commission nationale 
médico-mutualiste, de la Commission nationale dento-
mutualiste ou de la Commission de convention sages-
femmes-organismes assureurs, en fonction du titre 
professionnel particulier en cause, les pourcentages 
globaux de prescriptions visés à l’alinéa 3 qui doivent 
être respectés ainsi que la méthodologie et la manière 
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evenals de methodologie en de wijze waarop wordt 
vastgesteld dat die percentages werden nageleefd.”;

6° het zevende lid wordt aangevuld met de volgende 
zin:

“Vanaf 2015 stelt de Koning, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, na advies van de Na-
tionale commissie geneesheren-ziekenfondsen, van de 
Nationale commissie tandheelkundigen-ziekenfondsen, 
of van de Overeenkomstencommissie vroedvrouwen-
verzekeringsinstellingen, naargelang de beroepstitel 
in kwestie, de observatieperiode vast en het aantal 
verpakkingen die vergoedbaar zijn in het kader van 
de verplichte verzekering en afgeleverd in een voor 
het publiek toegankelijke officina die moeten worden 
voorgeschreven opdat een zorgverlener in aanmerking 
wordt genomen.”.

Art. 147

Deze onderafdeling  treedt in werking op 1  janu-
ari 2015. 

Onderafdeling 4

Heffingen op de omzet

Art. 148

In artikel 191, eerste lid, 15°novies, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 27 december 2005 en gewijzigd 
bij de wetten van 27 december 2006, 21 december 2007, 
8  juni 2008, 19 december 2008, 22 december 2008, 
23 december 2009, 29 december 2010, 28 december 
2011, 27 december 2012 en 26 december 2013, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2015 wordt het bedrag van die heffing vastge-
steld op 6,73 pct. van de omzet die in 2015 is verwe-
zenlijkt.”;

2° in het vijfde lid, laatste zin, wordt het woord “en” 
vervangen door de vermelding “,” en wordt de zin aan-
gevuld als volgt:

“en voor 1 mei 2016 voor de omzet die in 2015  is 
verwezenlijkt.”;

3° in het zevende lid, eerste zin, wordt het woord “en” 
vervangen door de vermelding “,” en worden de woorden 

dont il est établi que ces pourcentages sont respectés.”;

6° l’alinéa 7 est complété par la phrase suivante:

“A partir de 2015, le Roi fi xe, par arrêté royal délibéré 
en Conseil des ministres, après avis de la Commis-
sion nationale médico-mutualiste, de la Commission 
nationale dento-mutualiste ou de la Commission de 
convention sages-femmes-organismes assureurs, en 
fonction du titre professionnel particulier en cause, 
la période d’observation concernée et le nombre de 
conditionnements remboursables dans le cadre de 
l’assurance obligatoire et délivrés dans une officine 
ouverte au public, qui doivent être prescrits pour qu’un 
dispensateur soit pris en compte.”.

Art. 147

La présente sous-section entre en vigueur le 1er jan-
vier 2015.

Sous-section 4

Cotisations sur le chiffre d’affaires

Art. 148 

À l’article 191, alinéa 1er, 15°novies, de la même loi, 
inséré par la loi du 27 décembre 2005 et modifi é par 
les lois des 27  décembre  2006, 21  décembre  2007, 
8  juin 2008, 19 décembre 2008, 22 décembre 2008, 
23 décembre 2009, 29 décembre 2010, 28 décembre 
2011, 27 décembre 2012 et 26 décembre 2013, sont 
apportées les modifi cations suivantes:

1° l’alinéa 3 est complété par la phrase suivante: 

“Pour 2015, le montant de cette cotisation est fi xé à 
6,73 p.c. du chiffre d’affaires qui a été réalisé en 2015.”;

2° à l’alinéa 5, dernière phrase, le mot “et” est rem-
placé par la mention “,” et la phrase est complétée 
comme suit: 

“et avant le 1er mai 2016 pour le chiffre d’affaires qui 
a été réalisé en 2015”;

3° à l’alinéa 7, dans la première phrase, le mot “et” est 
remplacé par la mention “,” et les mots “et la cotisation 
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“en de heffing op de omzet 2015” ingevoegd tussen de 
woorden “omzet 2014” en de woorden “worden via”;

4° het achtste lid wordt aangevuld met de volgende 
zin:

“Voor 2015  dienen het in het vorige lid bedoelde 
voorschot en saldo respectievelijk gestort te worden 
voor 1  juni  2015 en 1  juni  2016 op rekening van het 
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, 
met vermelding van respectievelijk “voorschot heffing 
omzet 2015 “en “saldo heffing omzet 2015 “;

5° het tiende lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2015  wordt het voornoemde voorschot be-
paald op 6,73 pct. van de omzet die in het jaar 2014 is 
verwezenlijkt.”;

6° het laatste lid wordt aangevuld met de volgende 
zin:

“De ontvangsten die voortvloeien uit de heffing op 
de omzet van 2015  zullen in de rekeningen van de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
worden opgenomen in het boekjaar 2015.”.

Art. 149

In artikel 191, eerste lid, 15°duodecies, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 23 december 2009 en 
gewijzigd bij de wetten van 29 december 2010, 28 de-
cember 2011, 27 december 2012 en 26 december 2013, 
wordt het vijfde lid aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2015 wordt het bedrag van die heffing vastge-
steld op 1 pct. van de omzet die in 2015 is verwezenlijkt 
en het ermee samenhangende voorschot wordt vastge-
steld op 1 pct. van de omzet die in 2014 is verwezenlijkt.”.

Art. 150

In artikel 191, 15°terdecies, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 28 juni 2013, wordt het vijfde lid 
aangevuld als volgt:

“Voor het jaar 2015 worden de percentages van deze 
weesheffing vastgesteld op 0  pct. voor het deel van 
de omzet van 0 tot en met 1,5 miljoen EUR, op 3 pct. 
voor het deel van de omzet van 1,5 tot en met 3 miljoen 
EUR en op 5 pct. voor het deel van de omzet groter dan 
3 miljoen EUR. De percentages, die op de verschillende 
omzetniveaus toegepast worden om het voorschot 

sur le chiffre d’affaires 2015” sont insérés entre les mots 
“chiffre d’affaires 2014” et les mots “sont versées”;

4° l’alinéa 8 est complété par la phrase suivante:

“Pour 2015, l’avance et le solde visés au précédent 
alinéa doivent être versés respectivement avant le 
1er juin 2015 et le 1er juin 2016 sur le compte de l’Institut 
national d’assurance maladie-invalidité en indiquant 
respectivement la mention “avance cotisation chiffre 
d’affaires 2015” et “solde cotisation chiffre d’affaires 
2015”;

5° l’alinéa 10 est complété par la phrase suivante:

“Pour 2015, l’avance précitée est fi xée à 6,73 p.c. du 
chiffre d’affaires qui a été réalisé dans l’année 2014.”;

6° le dernier alinéa est complété par la phrase sui-
vante:

“Les recettes qui résultent de la cotisation sur le 
chiffre d’affaires 2015 seront inscrites dans les comptes 
de l’assurance obligatoire soins de santé de l’exercice 
2015.”.

Art. 149

A l’article 191, alinéa 1er, 15°duodecies, de la même 
loi, inséré par la loi du 23 décembre 2009 et modifi é 
par les lois des 29 décembre 2010, 28 décembre 2011, 
27 décembre 2012 et 26 décembre 2013, l’alinéa 5 est 
complété par la phrase suivante:

“Pour 2015, le montant de cette cotisation est fi xé à 
1 p.c. du chiffre d’affaires qui a été réalisé en 2015 et 
l’avance concernée est fi xée à 1 p.c. du chiffre d’affaires 
réalisé en 2014.”.

Art. 150

A l’article 191, 15°terdecies, de la même loi, inséré 
par la loi du 28  juin 2013, l’alinéa 5 est complété par 
ce qui suit:

“Pour l’année 2015 , les pourcentages de cette cotisa-
tion orpheline s’élèvent à 0 % pour la tranche du chiffre 
d’affaires allant de 0 à 1,5 millions d’euros, 3 % pour la 
tranche du chiffre d’affaires allant de 1,5 à 3 millions 
d’euros et à 5 % pour la tranche du chiffre d’affaires qui 
est supérieure à 3 millions d’euros. Les pourcentages, 
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2015 vast te stellen, zijn gelijk aan de percentages die 
vastgesteld worden voor de weesheffing 2015 .”.

Onderafdeling 5

Bijdrage op marketing

Art. 151

In artikel 191, eerste lid, 31°, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 27 december 2012 en gewijzigd 
bij de wet van 26 december 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor 2015  wordt de compensatoire bijdrage ge-
handhaafd.”;

2° in het tweede lid wordt het woord “en” opgeheven 
en worden de woorden “, en verwezenlijkt in 2015, voor 
het jaar 2015” ingevoegd tussen de woorden “voor het 
jaar 2014” en de woorden “en wordt gestort”;

3° het derde lid wordt aangevuld als volgt: 

“Het voorschot 2015, vastgesteld op 0,13  pct. van 
het in 2014  verwezenlijkte omzetcijfer, wordt vóór 
1 juni 2015 gestort op rekening van het Rijkinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering, met de vermelding 
“Voorschot compensatoire bijdrage 2015” en het saldo 
wordt vóór 1 juni 2016 gestort op dezelfde rekening met 
de vermelding “Saldo compensatoire bijdrage 2015”;

4° in het laatste lid wordt het woord “en” opgeheven 
en wordt de zin aangevuld als volgt:

“, en in het boekjaar 2015, voor de bijdrage 2015.”.

HOOFDSTUK 6

Indexsprong

Art. 152

In 2015 wordt geen enkele indexering uitgevoerd van 
de bedragen voor verstrekkingen voorzien bij de wet of 
krachtens de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, geco-
ordineerd op 14 juli 1994, die vallen onder de jaarlijkse 
algemene begrotingsdoelstelling geneeskundige ver-
zorging voor het jaar 2015.

appliqués aux différents paliers pour constituer l’avance 
2015  sont identiques à ceux fi xés pour la cotisation 
orpheline 2015 .”.

Sous-section 5

Contribution sur le marketing

Art. 151

A l’article 191, alinéa 1er, 31°, de la même loi, inséré 
par la loi du 27 décembre 2012 et modifi é par la loi du 
26  décembre  2013, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa  1er est complété par la phrase suivante: 

“Pour 2015, la contribution compensatoire est main-
tenue.”;

2° à l’alinéa 2, le mot “et” est abrogé et les mots “, et 
réalisé en 2015, pour l’année 2015” sont insérés entre 
les mots “pour l’année 2014” et les mots “et est versé”;

3° l’alinéa 3 est complété comme suit: 

“L’acompte 2015, fi xé à 0,13 % du chiffre d’affaires réa-
lisé en 2014, est versé avant le 1er juin 2015 sur le compte 
de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, en 
indiquant la mention “Acompte contribution compensa-
toire 2015” et le solde est versé avant le 1er juin 2016 sur 
ce même compte avec la mention “Solde contribution 
compensatoire 2015”;

4° au dernier alinéa, le mot “et” est abrogé et la phrase 
est complétée par ce qui suit:

“, et pour l’année comptable 2015, pour ce qui 
concerne la contribution 2015.”.

CHAPITRE 6

Saut d’index

Art. 152

En 2015, il n’est procédé à aucune indexation des 
montants pour les prestations prévus par la loi ou en 
vertu de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, qui 
relèvent de l’objectif budgétaire global annuel des soins 
de santé pour l’année 2015.



72 0672/017DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

In afwijking van artikel 4, tweede lid, van de wet 
van 1 maart 1977 houdende inrichting van een stelsel 
waarbij sommige uitgaven in de overheidssector aan 
het indexcijfer van de consumptieprijzen van het Rijk 
worden gekoppeld, worden de in het eerste lid vermelde 
bedragen die worden geïndexeerd overeenkomstig 
die wet gekoppeld aan de spilindex van toepassing op 
1 december 2015 en wordt de verhoging zoals bedoeld 
in artikel 6 van dezelfde wet, ten vroegste toegepast 
op 1 januari 2016, op de waarde van de in het eerste 
lid bedoelde bedragen zoals ze van toepassing zijn op 
31 december 2015.

TITEL 6

Sociale zaken

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Art. 153

In artikel 100 van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, wordt een para-
graaf 1/1 ingevoegd, luidende:

“§ 1/1. Ten laatste drie maanden na de aanvang van 
de periode van primaire arbeidsongeschiktheid wordt, 
na een grondig overleg tussen de adviserend genees-
heer en alle te betrekken actoren, een multidisciplinair 
re-integratieplan opgesteld voor de gerechtigde voor wie 
een re-integratie gelet op zijn resterende capaciteiten 
kan worden overwogen. Dit plan wordt op regelmatige 
wijze opgevolgd.

De Koning bepaalt de betrokken actoren, de inhoud 
en de modaliteiten van het re-integratieplan bedoeld in 
het eerste lid. Hij bepaalt eveneens de modaliteiten van 
de regelmatige opvolging.”.

Art. 154

In artikel 128, § 1, 1°, van dezelfde wet worden de 
woorden “6  maanden” vervangen door de woorden 
“twaalf maanden”.

Par dérogation à l’article 4, alinéa 2, de la loi du 
1er mars 1977 organisant un régime de liaison à l’indice 
des prix à la consommation du Royaume de certaines 
dépenses dans le secteur public, les montants men-
tionnés à l’alinéa 1er qui sont indexés conformément à 
cette loi sont rattachés à l’indice-pivot d’application au 
1er  décembre  2015  et l’augmentation visée à l’article 
6 de la même loi est appliquée au plus tôt le 1er  jan-
vier 2016 sur la valeur des montants visés à l’alinéa 1er 
tels qu’ils sont d’application le 31 décembre 2015. 

TITRE 6

Affaires sociales

CHAPITRE 1ER

Modifi cations de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 

coordonnée le 14 juillet 1994

Art. 153

Dans l’article 100  de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée 
le 14 juillet 1994, il est inséré un paragraphe 1/1 rédigé 
comme suit:

“§ 1/1. Au plus tard trois mois après le début de la 
période d’incapacité primaire, après une consultation 
approfondie entre le médecin conseil et tous les acteurs 
à impliquer, un plan de réintégration multidisciplinaire 
est établi à l’intention du titulaire pour lequel une réin-
tégration peut être envisagée au vu de ses capacités 
restantes. Ce plan fait l’objet d’un suivi régulier. 

Le Roi détermine les acteurs impliqués, le contenu et 
les modalités du plan de réintégration visé à l’alinéa 1er. 
Il détermine également les modalités du suivi régulier.”.

Art. 154

Dans l’article 128, § 1er, 1°, de la même loi, les mots 
“six mois” sont remplacés par les mots “douze mois”.
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Art. 155

In artikel 129  van dezelfde wet wordt de bepaling 
onder 1° vervangen als volgt:

“1° de gerechtigden die de wachttijd hebben volbracht 
overeenkomstig artikel 128, het recht op de in titel IV 
bepaalde prestaties behouden tot het einde van het 
kwartaal waarin zij hun wachttijd hebben beëindigd;”.

Art. 156

In artikel 130, eerste lid, van dezelfde wet wordt de 
bepaling onder 1° vervangen als volgt:

“1° zij op één of andere wijze gedurende een door de 
Koning te bepalen aantal werkdagen de in artikel 86, 
§ 1, omschreven hoedanigheid van gerechtigde hebben 
behouden;”.

Art. 157

In artikel 153, § 2, tweede lid, van dezelfde wet, ver-
vangen bij de wet van 19 december 2008, worden de 
woorden “waaronder de opmaak en de opvolging van 
het in artikel 100, § 1/1, bedoelde re-integratieplan” in-
gevoegd tussen de woorden “alle nuttige maatregelen” 
en de woorden “en contacteren zij”.

Art. 158

In artikel 87, derde lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de programmawet  (I) van 24  december  2002  en 
aangevuld bij de programmawet van 27 december 2005, 
worden de woorden “is het bedrag van de primaire onge-
schiktheidsuitkering gelijk aan het bedrag van de werk-
loosheidsuitkering waarop zij aanspraak zouden hebben 
indien ze zich niet in staat van arbeidsongeschiktheid 
bevonden, gedurende een door de Koning te bepalen 
tijdvak;” vervangen door de woorden “wordt het bedrag 
van de primaire ongeschiktheidsuitkering, gedurende 
een door de Koning te bepalen tijdvak, gealigneerd op 
het bedrag van de werkloosheidsuitkering waarop zij 
aanspraak zouden maken indien ze zich niet in staat 
van arbeidsongeschiktheid bevonden, behalve als het 
bedrag van de werkloosheidsuitkering hoger is dan het 
bedrag van de primaire ongeschiktheidsuitkering;”. 

Art. 155

Dans l’article 129 de la même loi, le 1° est remplacé 
par ce qui suit:

“1° les titulaires qui ont accompli le stage conformé-
ment à l’article 128, conservent le droit aux prestations 
prévues au titre IV jusqu’à la fi n du trimestre au cours 
duquel ils ont terminé leur stage;”.

Art. 156

Dans l’article 130, alinéa 1er, de la même loi, le 1° est 
remplacé par ce qui suit:

“1° qu’ils ont conservé, à un titre quelconque, pendant 
un nombre de jours ouvrables à déterminer par le Roi, 
la qualité de titulaire telle qu’elle est défi nie à l’article 
86, § 1er;”.

Art. 157

Dans l’article 153, § 2, alinéa 2, de la même loi, rem-
placé par la loi du 19 décembre 2008, les mots “dont 
l’établissement et le suivi d’un plan de réintégration visé 
à l’article 100, § 1/1”, sont insérés entre les mots “toutes 
les mesures utiles” et les mots “et contactent”.

Art. 158

Dans l’article 87, alinéa 3, de la même loi, remplacé 
par la loi-programme (I) du 24 décembre 2002 et com-
plété par la loi-programme du 27 décembre 2005, les 
mots “est égal à celui de l’allocation de chômage à 
laquelle ils auraient pu prétendre s’ils ne s’étaient pas 
trouvés en état d’incapacité de travail, pendant une 
période à déterminer par le Roi;” sont remplacés par les 
mots “est aligné, pendant une période à déterminer par 
le Roi, sur celui de l’allocation de chômage à laquelle ils 
auraient pu prétendre s’ils ne s’étaient pas trouvés en 
état d’incapacité de travail sauf si le montant de l’allo-
cation de chômage est supérieur à celui de l’indemnité 
d’incapacité primaire;”.
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Art. 159

In artikel 114, zevende lid, van dezelfde wet, laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, worden de 
woorden “de artikelen 128 tot 132” vervangen door de 
woorden “de artikelen 116/1 tot 116/4 en 131”. 

Art. 160

Artikel 116  van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 116. Voor het verkrijgen van het recht op de 
uitkeringen waarin is voorzien bij titel V, moeten de in 
artikel 112 bedoelde gerechtigden voldoen aan de voor-
waarden bepaald in de artikelen 116/1 tot 116/4 en 131.

De Koning kan, na advies van het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen, voor de categorieën van 
gerechtigden die Hij bepaalt, hetzij vrijstelling verlenen 
van de voorwaarden van wachttijd bepaald in artikel 
116/1, hetzij deze voorwaarden aanpassen.”.

Art. 161

In dezelfde wet wordt een artikel 116/1  ingevoegd, 
luidende:

“Art. 116/1. § 1 Om het recht op de in titel V bedoelde 
prestaties te verkrijgen, moeten de in artikel 112  be-
doelde gerechtigden onder de volgende voorwaarden 
een wachttijd volbrengen:

1° over een periode van zes maanden die de datum 
van het verkrijgen van het recht voorafgaat, een door de 
Koning vastgesteld aantal arbeidsdagen totaliseren. De 
dagen van inactiviteit die kunnen worden gelijkgesteld 
met arbeidsdagen worden door de Koning omschreven. 
Hij stelt eveneens vast wat dient te worden verstaan 
onder “arbeidsdag”;

2° onder de door de Koning bepaalde voorwaarden 
het bewijs leveren dat met betrekking tot diezelfde pe-
riode de bijdragen voor de sector uitkeringen werkelijk 
betaald werden; deze bijdragen moeten een door de 
Koning vastgesteld minimumbedrag bereiken of moe-
ten, onder de door Hem bepaalde voorwaarden, met 
persoonlijke bijdragen worden aangevuld.

§ 2. De Koning bepaalt onder welke voorwaarden de 
wachttijd wordt afgeschaft of verminderd.

Art. 159

Dans l’article 114, alinéa 7, de la même loi, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, les mots “aux 
articles 128 à 132” sont remplacés par les mots “aux 
articles 116/1 à 116/4 et 131”. 

Art. 160

L’article 116 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Art. 116. Pour obtenir le droit aux prestations pré-
vues au titre V, les titulaires visés à l’article 112 doivent 
satisfaire aux conditions prévues par les articles 116/1 à 
116/4 et 131.

Le Roi peut, après avis du Comité de gestion du 
Service des indemnités, pour les catégories de titulaires 
qu’Il défi nit, soit dispenser des conditions de stage pré-
vues à l’article 116/1, soit les adapter.”.

Art. 161

Dans la même loi, il est inséré un article 116/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 116/1. §  1er. Pour obtenir le droit aux presta-
tions prévues au titre V, les titulaires visés à l’article 
112  doivent accomplir un stage dans les conditions 
suivantes:

1° avoir totalisé, au cours d’une période de six mois 
précédant la date d’obtention du droit, un nombre de 
jours de travail que le Roi détermine. Les jours d’inac-
tivité professionnelle assimilables à des journées de 
travail effectif sont défi nis par le Roi. Il défi nit ce qu’il y 
a lieu d’entendre par “journée de travail”;

2° fournir la preuve, dans les conditions déterminées 
par le Roi, que par rapport à cette même période, les 
cotisations pour le secteur des indemnités ont été 
effectivement payées; ces cotisations doivent atteindre 
un montant minimum fi xé par le Roi ou doivent, dans 
les conditions fi xées par Lui, être complétées par des 
cotisations personnelles.

§ 2. Le Roi détermine les conditions dans lesquelles 
le stage est supprimé ou diminué.
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Hij kan ook de voorwaarden wijzigen inzake het 
volbrengen van de wachttijd voor seizoenarbeiders, 
arbeiders bij tussenpozen en deeltijds tewerkgestelde 
werknemers. Hij bepaalt wat onder “seizoenarbeiders”, 
“arbeiders bij tussenpozen” en “deeltijds tewerkgestelde 
werknemers” dient verstaan te worden.”.

Art. 162

In dezelfde wet wordt een artikel 116/2  ingevoegd, 
luidende:

“Art. 116/2. Onverminderd de bepalingen van artikel 
131, bepaalt de Koning onder welke voorwaarden:

1° de gerechtigden die hun wachttijd hebben vol-
bracht overeenkomstig artikel 116/1, het recht op de in 
titel V bepaalde prestaties behouden tot het einde van 
het kwartaal dat volgt op dat waarin zij hun wachttijd 
hebben beëindigd;

2° de gerechtigden die overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 116/1, § 2, vrijgesteld zijn van het volbrengen 
van de wachttijd, recht hebben op diezelfde prestaties 
tot het einde van het derde kwartaal dat volgt op dat 
tijdens hetwelk zij de hoedanigheid van gerechtigde 
hebben bekomen.”.

Art. 163

In dezelfde wet wordt een artikel 116/3  ingevoegd, 
luidende:

“Art. 116/3. De in het artikel 116/2 bedoelde gerech-
tigden kunnen de in titel V bedoelde prestaties blijven 
genieten, op voorwaarde dat zij voor het tweede en 
derde kwartaal vóór dat waarin zij er een beroep op 
doen, onder de door de Koning bepaalde voorwaarden, 
het bewijs leveren dat:

1° zij op één of andere wijze gedurende een aantal 
werkdagen gelijk aan het bij artikel 116/1, § 1, 1°, be-
paalde aantal arbeidsdagen, de in artikel 112 omschre-
ven hoedanigheid van gerechtigde hebben behouden;

2° de bijdragen voor de sector uitkeringen en, even-
tueel, de bijdragen van de voortgezette verzekering 
werden betaald.

Deze bijdragen moeten een door de Koning vastge-
steld minimumbedrag bereiken of, onder de door Hem 
bepaalde voorwaarden, met persoonlijke bijdragen 
worden aangevuld. Deze voorwaarde wordt niet geëist 
voor in artikel 86, § 1, 2°, bedoelde gerechtigden.

Il peut aussi modifi er les conditions d’accomplis-
sement du stage pour les travailleurs saisonniers, les 
travailleurs intermittents et les travailleurs à temps 
partiel. Il défi nit ce qu’il y a lieu d’entendre par “travail-
leurs saisonniers”, par “travailleurs intermittents” et par 
“travailleurs à temps partiel”.”.

Art. 162

Dans la même loi, il est inséré un article 116/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 116/2. Sans préjudice des dispositions de l’article 
131, le Roi détermine dans quelles conditions:

1° les titulaires qui ont accompli le stage conformé-
ment à l’article 116/1, conservent le droit aux prestations 
prévues au titre V jusqu’à la fi n du trimestre qui suit celui 
au cours duquel ils ont terminé leur stage;

2° les titulaires dispensés de l’accomplissement du 
stage conformément aux dispositions de l’article 116/1, 
§ 2, ont droit à ces mêmes prestations jusqu’à la fi n du 
troisième trimestre qui suit celui au cours duquel ils ont 
acquis la qualité de titulaire.”.

Art. 163

Dans la même loi, il est inséré un article 116/3 rédigé 
comme suit:

“Art. 116/3. Les titulaires visés à l’article 116/2 peuvent 
continuer à bénéfi cier des prestations prévues au titre 
V à la condition que, pour les deuxième et troisième 
trimestres précédant celui au cours duquel ils y font 
appel, ils fournissent la preuve dans les conditions 
déterminées par le Roi:

1° qu’ils ont conservé, à un titre quelconque, pendant 
un nombre de jours ouvrables égal au nombre de jours 
de travail prévu à l’article 116/1, § 1er, 1°, la qualité de 
titulaire telle qu’elle est défi nie à l’article 112;

2° que les cotisations pour le secteur des indemnités 
et, le cas échéant, les cotisations d’assurance continuée 
ont été payées.

Ces cotisations doivent atteindre un montant mini-
mum fi xé par le Roi ou doivent, dans les conditions 
fi xées par Lui, être complétées par des cotisations 
personnelles. Cette condition n’est pas exigée pour les 
titulaires visés à l’article 86, § 1er, 2°.
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De gerechtigde die op het einde van een kwartaal 
uitkeringen geniet, blijft deze genieten tot het einde van 
de lopende periode van moederschapsbescherming.

De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder de 
seizoenarbeiders, de arbeiders bij tussenpozen en de 
deeltijds tewerkgestelde werknemers de in het eerste 
lid bedoelde prestaties blijven genieten.”.

Art. 164

In dezelfde wet wordt een artikel 116/4  ingevoegd, 
luidende:

“Art. 116/4. Voor de toepassing van de artikelen 
116/1 tot 116/3 wordt de wijze van bewijsvoering vast-
gesteld door een verordening van het Beheerscomité.”.

Art. 165

In artikel 116bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 2 augustus 2002, dat het artikel 116/5 wordt, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “in de artikelen 
128 tot 132.” vervangen door de woorden “in de artikelen 
116/1 tot 116/4 en 131.”;

2° in het vierde lid worden de woorden “in de artikelen 
128 tot 132.” vervangen door de woorden “in de artikelen 
116/1 tot 116/4 en de artikelen 128 tot 132.”.

Art. 166

In artikel 137 van dezelfde wet worden de woorden 
“in de artikelen 121, 123, 128, § 1, en 130” vervangen 
door de woorden “in de artikelen 116/1, § 1, 116/3, 121, 
123, 128, § 1, en 130”.

Art. 167

In artikel 191, eerste lid, 2°, van dezelfde wet worden 
de woorden “de artikelen 121, § 2, 123, eerste lid, 125, 
128, § 1, 2°, 129, 2°, 130, tweede lid, en 135” vervangen 
door de woorden “de artikelen 116/1, § 1, 2°, 116/2, 2°, 
116/3, tweede lid, 121, § 2, 123, eerste lid, 125, 128, § 1, 
2°, 129, 2°, 130, tweede lid, en 135”.

Le titulaire qui bénéfi cie d’indemnités à la fi n d’un 
trimestre continue à en bénéfi cier jusqu’à la fi n de la 
période de protection de la maternité en cours.

Le Roi détermine les conditions dans lesquelles 
le bénéfi ce des prestations visées à l’alinéa 1er est 
maintenu aux travailleurs saisonniers, intermittents et 
à temps partiel.”.

Art. 164

Dans la même loi, il est inséré un article 116/4 rédigé 
comme suit:

“Art. 116/4. Pour l’application des articles 116/1  à 
116/3, les modalités de preuve sont fi xées par un règle-
ment du Comité de gestion.”.

Art. 165

A l’article 116bis de la même loi, inséré par la loi du 
2 août 2002, qui devient l’article 116/5, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 3, les mots “aux articles 128 à 132.” 
sont remplacés par les mots “aux articles 116/1  à 
116/4 et 131.”;

2° dans l’alinéa 4, les mots “aux articles 128 à 132.” 
sont remplacés par les mots “aux articles 116/1  à 
116/4 et aux articles 128 à 132.”.

Art. 166

Dans l’article 137  de la même loi, les mots “aux 
articles 121, 123, 128, § 1er, et 130” sont remplacés par 
les mots “aux articles 116/1, § 1er, 116/3, 121, 123, 128, 
§ 1er, et 130”.

Art. 167

Dans l’article 191, alinéa 1er, 2°, de la même loi, les 
mots “des articles 121, § 2, 123, alinéa 1er, 125, 128, 
§ 1er, 2°, 129, 2°, 130, alinéa 2, et 135” sont remplacés 
par les mots “des articles 116/1, § 1er, 2°, 116/2, 2°, 116/3, 
alinéa 2, 121, § 2, 123, alinéa 1er, 125, 128, § 1er, 2°, 129, 
2°, 130, alinéa 2, et 135”.
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Art. 168

In artikel 192, vierde lid, van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, b), eerste streepje, worden 
de woorden “de artikelen 121, § 2, 128, § 1, 2°, en 129, 
2°” vervangen door de woorden “de artikelen 116/1, § 1, 
2°, 116/2, 2°, 121, § 2, 128, § 1, 2°, en 129, 2°”;

2° in de bepaling onder 1°, b), tweede streepje worden 
de woorden “de artikelen 123, eerste lid, eerste streepje 
en 130, tweede lid” vervangen door de woorden “de 
artikelen artikel 116/3, tweede lid, 123, eerste lid, eerste 
streepje, en 130, tweede lid”;

3° in de bepaling onder 2°, b), eerste streepje, worden 
de woorden “de artikelen 121, § 2, 128, § 1, 2° en 129, 
2°” vervangen door de woorden “de artikelen 116/1, § 1, 
2°, 116/2, 2°, 121, § 2, 128, § 1, 2° en 129, 2°”;

4° in de bepaling onder 2°, b), tweede streepje, wor-
den de woorden “de artikelen 123, eerste lid, eerste 
streepje en 130, tweede lid” vervangen door de woorden 
“de artikelen 116/3, tweede lid, 123, eerste lid, eerste 
streepje en 130, tweede lid”.

Art. 169

De artikelen 153, 157 en 158 treden in werking op 
1 januari 2015 en zijn van toepassing op de arbeidsonge-
schiktheden, periodes van moederschapsbescherming, 
omgezette moederschapsverloven, borstvoedingspau-
zes, vaderschaps- of geboorteverloven en adoptieverlo-
ven die aanvangen vanaf 1 januari 2015, in zoverre deze 
bepalingen de voormelde risico’s betreffen.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de datum van inwerkingtre-
ding van de artikelen 154 tot 156 en van de artikelen 
159 tot 168.

Art. 170

In artikel 168quinquies van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd 
bij de wet van 19 mei 2010 en gewijzigd bij de wetten 
van 29 maart 2012 en 10 april 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2  worden de woorden “ten minste 
1 en ten hoogste 200 daguitkeringen:” vervangen door 

Art. 168

Dans l’article 192, alinéa 4, de la même loi, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, b), premier tiret, les mots “des articles 
121, § 2, 128, § 1er, 2° et 129, 2°” sont remplacés par les 
mots “des articles 116/1, § 1er, 2°, 116/2, 2°, 121, § 2,128, 
§ 1, 2°, et 129, 2°”;

2° dans le 1°, b), deuxième tiret, les mots “des articles 
123, alinéa 1er, 1er tiret, et 130, alinéa 2,” sont remplacés 
par les mots “des articles 116/3, alinéa 2, 123, alinéa 1er, 
premier tiret, et 130, alinéa 2”;

3° dans le 2°, b), premier tiret, les mots “des articles 
121, § 2, 128, § 1er, 2° et 129, 2°” sont remplacés par 
les mots “des articles 116/1, § 1er, 2°, 116/2, 2°, 121, § 2, 
128, § 1, 2° et 129, 2°”;

4° dans le 2°, b), deuxième tiret, les mots “des articles 
123, alinéa 1er, 1er tiret et 130, alinéa 2” sont remplacés 
par les mots “des articles 116/3, alinéa 2, 123, alinéa 
1er, premier tiret et 130, alinéa 2”. 

Art. 169

Les articles 153, 157  et 158  entrent en vigueur le 
1er janvier 2015 et s’appliquent aux incapacités de travail, 
aux périodes de protection de la maternité, aux congés 
de maternité convertis, aux pauses d’allaitement, aux 
congés de paternité ou de naissance et aux congés 
d’adoption qui débutent à partir du 1er  janvier  2015, 
pour autant que ces dispositions concernent les risques 
susvisés.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, la date de l’entrée en vigueur des articles 
154 à 156 et des articles 159 à 168.

Art. 170

À l’article 168quinquies de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée 
le 14  juillet 1994, inséré par la loi du 19 mai 2010 et 
modifi é par les lois des 29 mars 2012 et 10 avril 2014, 
sont apportées les modifi cations suivantes:

1° dans le paragraphe 2, les mots “à raison d’une 
indemnité journalière au moins et de 200  indemnités 
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de woorden “ten minste 3 en ten hoogste 400 daguit-
keringen:”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De duur van de uitsluiting voorzien bij § 2 wordt 
vastgesteld in functie van de duur van de inbreuk:

1° kan van de uitkeringen uitgesloten worden gedu-
rende ten minste 3 dagen en ten hoogste 49 dagen, 
de verzekerde die gedurende ten minste 1 dag en ten 
hoogste 30 dagen een inbreuk heeft begaan; 

2° kan van de uitkeringen uitgesloten worden gedu-
rende ten minste 50 dagen en ten hoogste 120 dagen, 
de verzekerde die gedurende ten minste 31 dagen en 
ten hoogste 100 dagen een inbreuk heeft begaan; 

3° kan van de uitkeringen uitgesloten worden gedu-
rende ten minste 150 dagen en ten hoogste 400 dagen, 
de verzekerde die gedurende ten minste 101 dagen een 
inbreuk heeft begaan. 

Indien er verzachtende omstandigheden aanwezig 
zijn, kan de leidend ambtenaar of de door hem aan-
gewezen ambtenaar een beslissing tot uitsluiting van 
de uitkeringen nemen voor een kortere duur dan deze 
ingevolge de toepassing van de in dit artikel vastgelegde 
regels.”; 

3° een paragraaf 3/1 wordt ingevoegd, luidende: 

“§ 3/1. Wanneer bij het uitspreken van een adminis-
tratieve geldboete of uitsluiting is vastgesteld dat de 
sociaal verzekerde generlei administratieve geldboete 
of uitsluiting is opgelegd in het voorgaande jaar kan de 
leidend ambtenaar of de door hem aangewezen amb-
tenaar bovendien geheel of gedeeltelijk de geldboete of 
uitsluiting met uitstel opleggen gedurende een termijn 
van twee jaar vanaf de datum van de uitspraak.

Indien de verzekerde gedurende deze termijn van 
twee jaar een nieuwe inbreuk pleegt, dan worden de 
uitgestelde en de nieuwe sanctie samengevoegd.”; 

4° in paragraaf 4  wordt het eerste lid vervangen 
als volgt: “In geval van samenloop van verscheidene 
inbreuken worden de sancties samengevoegd, zonder 
dat, wat de in paragraaf 2 bedoelde sancties betreft, de 
zwaarste sanctie bedoeld in paragraaf 3, eerste lid, 3°, 
mag overschreden worden.”;

journalières au plus” sont remplacés par les mots “à 
raison de trois indemnités journalières au moins et de 
400 indemnités journalières au plus:”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. La durée de l’exclusion prévue au § 2 est fi xée 
en fonction de la durée de l’infraction: 

1° peut être exclu du bénéfi ce des indemnités durant 
3  jours au moins et 49  jours au plus, l’assuré qui a 
commis une infraction pendant 1 jour au moins jusqu’à 
30 jours au plus; 

2° peut être exclu du bénéfi ce des indemnités durant 
50 jours au moins et 120 jours au plus, l’assuré qui a 
commis une infraction pendant 31 jours au moins jusqu’à 
100 jours au plus; 

3°   peut être exclu du bénéfi ce des indemnités durant 
150  jours au moins et 400  jours au plus, l’assuré qui 
a commis une infraction pendant au moins 101 jours. 

Le fonctionnaire dirigeant ou le fonctionnaire désigné 
par lui peut, s’il existe des circonstances atténuantes, 
prendre une décision d’exclusion du droit aux indem-
nités pour une durée inférieure à celle qui résulte de 
l’application des règles fi xées par le présent article.”; 

3° il est inséré un paragraphe 3/1 rédigé comme suit:

“§ 3/1. Lorsqu’au prononcé de la décision d’amende 
administrative ou d’exclusion, il est constaté que l’assuré 
social ne s’est vu infl iger aucune exclusion ou amende 
administrative dans l’année qui précède, le fonctionnaire 
dirigeant ou le fonctionnaire désigné par lui peut, en 
outre, décider de surseoir en tout ou en partie à l’exé-
cution de l’exclusion ou de l’amende administrative pen-
dant un délai de deux ans suivant la date du prononcé. 

Si l’assuré commet une nouvelle infraction durant ce 
délai de deux ans, la sanction ayant fait l’objet du sursis 
et la sanction découlant de cette nouvelle infraction sont 
cumulées.”;

4° dans  le paragraphe 4, l’alinéa 1er est remplacé 
comme suit: “En cas de concours de plusieurs infrac-
tions, les sanctions sont cumulées, sans que, en ce 
qui concerne les sanctions visées au paragraphe 2, la 
sanction la plus forte visée au paragraphe 3, alinéa 1er, 
3°, puisse être dépassée.”;
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5° in paragraaf 8, eerste en derde lid, worden de 
woorden “drie jaar” telkens vervangen door de woorden 
“vijf jaar”.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van het koninklijk besluit van 
10 juni 2001 waarin, met toepassing van artikel 

39 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering 
van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de 
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, 
het uniform begrip “gemiddeld dagloon” wordt 

vastgesteld en sommige wettelijke bepalingen in 
overeenstemming worden gebracht

Art. 171

Artikel 8 van het koninklijk besluit van 10 juni 2001 waar-
in, met toepassing van artikel 39  van de wet van 
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels, het uniform begrip “gemiddeld dag-
loon” wordt vastgesteld en sommige wettelijke bepalin-
gen in overeenstemming worden gebracht, bekrachtigd 
bij de wet van 24 februari 2003 tot bekrachtiging van 
diverse koninklijke besluiten genomen met toepassing 
van de artikelen 38 en 39 van de wet van 26 juli 1996 tot 
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring 
van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, 
wordt vervangen als volgt:

“De Koning kan, vanaf 1  januari  2015, het loon 
wijzigen dat als berekeningsbasis geldt voor de werk-
loosheidsuitkeringen en de uitkeringen verschuldigd in 
uitvoering van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, zoals omschreven 
in de artikelen 2 tot 4.”.

Art. 172

Artikel 171 treedt in werking op 1 januari 2015.

Art. 173

§ 1. De opdracht aan de Koning toevertrouwd krach-
tens artikel 171  verstrijkt op 31  december  2015. Het 
besluit genomen krachtens deze bepaling moet worden 
geacht nooit uitwerking te hebben gehad als het niet 
vóór 31 december 2015 door een wet wordt bekrachtigd. 

§ 2. Het besluit dat bij wet is bekrachtigd in de zin van 
§ 1, kan slechts bij wet worden gewijzigd, aangevuld, 
vervangen of opgeheven.

5° dans le paragraphe 8, alinéas 1er et 3, les mots 
“trois ans” sont chaque fois remplacés par les mots 
“cinq ans”.

CHAPITRE 2

Modifi cation de l’arrêté royal du 
10 juin 2001 établissant la notion uniforme 

de “rémunération journalière moyenne” 
en application de l’article 39 de la loi du 

26 juillet 1996 portant modernisation de la 
sécurité sociale et assurant la viabilité des 

régimes légaux des pensions et harmonisant 
certaines dispositions légales

Art. 171

L’article 8 de l’arrêté royal du 10  juin 2001 établis-
sant la notion uniforme de “rémunération journalière 
moyenne” en application de l’article 39  de la loi du 
26  juillet  1996  portant modernisation de la sécurité 
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des 
pensions et harmonisant certaines dispositions légales, 
confi rmé par la loi du 24  février  2003  portant confi r-
mation de divers arrêtés royaux pris en application 
des articles 38 et 39 de la loi du 26 juillet 1996 portant 
modernisation de la sécurité sociale et assurant la via-
bilité des régimes légaux des pensions, est remplacé 
par ce qui suit:

“Le Roi peut, à partir du 1er janvier 2015, modifi er la 
rémunération servant de base au calcul des allocations 
de chômage et des indemnités dues en exécution de 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
telle que défi nie aux articles 2 à 4.”.

Art. 172

L’article 171 entre en vigueur le 1er janvier 2015. 

Art. 173

§ 1er. L’habilitation conférée au Roi en vertu de l’article 
171 expire le 31 décembre 2015. L’arrêté pris en vertu 
de cette disposition doit être considéré comme n’ayant 
jamais produit d’effet s’il n’a pas été confi rmé par une 
loi avant le 31 décembre 2015. 

§ 2. L’arrêté confi rmé par la loi au sens du § 1er ne 
peut être modifi é, complété, remplacé ou abrogé que 
par une loi.
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HOOFDSTUK 3

Competitiviteitspact

Art. 174

In artikel 331 van de programmawet (I) van 24 decem-
ber 2002, gewijzigd bij de wet van 15 mei 2014, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “Met ingang 
van 1  januari 2015 wordt F voor een werknemer van 
categorie 1 verhoogd met een bedrag van 14,00 EUR.” 
opgeheven;

2° het achtste lid wordt opgeheven.

Art. 175

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

HOOFDSTUK 4

Famifed

Art. 176

Artikel 94, § 9, van de algemene kinderbijslagwet, in-
gevoegd bij de wet van 27 december 2004 en gewijzigd 
bij de wetten van 29 maart 2012 en 26 december 2013, 
wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Vanaf het dienstjaar 2015 wordt het bedrag van de 
toelagen verschuldigd aan de vrije kinderbijslagfondsen 
en bedoeld in artikel 2, eerste lid, 7°, van het koninklijk 
besluit van 9 juni 1999 betreffende de beheersrekening 
en de administratieve reserve van de kinderbijslagfond-
sen, verminderd met 5,5 miljoen EUR. De vermindering 
wordt proportioneel over die fondsen gespreid in verhou-
ding tot het aandeel waarop ze recht hebben.”.

Art. 177

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

CHAPITRE 3

Pacte de compétitivité

Art. 174

A l’article 331  de la loi-programme (I) du 24  dé-
cembre  2002, modifi é par la loi du 15  mai  2014, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2,  les mots “A partir du 1er  jan-
vier 2015, F est majoré d’un montant de 14,00 EUR pour 
un travailleur de catégorie 1.” sont abrogés; 

2° l’alinéa 8 est abrogé.

Art. 175

Le présent chapitre  entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015. 

CHAPITRE 4

Famifed

Art. 176

L’article 94, §  9, de la loi générale relative aux 
allocations familiales, inséré par la loi du 27  dé-
cembre 2004 et modifi é par les lois des 29 mars 2012 et 
26 décembre 2013, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“A dater de l’exercice 2015, la somme des subven-
tions dues aux caisses d’allocations familiales libres, 
visées à l’article 2, alinéa 1er, 7°, de l’arrêté royal du 
9 juin 1999 relatif au compte de gestion et à la réserve 
administrative des caisses d’allocations familiales, est 
réduite de 5,5 millions d’euros. La réduction est répartie 
proportionnellement entre lesdites caisses conformé-
ment à la part revenant à chacune dans cette somme.”.

Art. 177

Le présent chapitre  entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.
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HOOFDSTUK 5

Eerste aanwervingen

Art. 178

In artikel 336 van de programmawet (I) van 24 de-
cember  2002, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
24 april 2014, worden volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “of G13” worden telkens vervangen 
door de woorden “, G13, G14, G15 of G16”;

2° de zin “Artikel 337 is niet van toepassing.” wordt 
aangevuld met de volgende zinnen:

“G14 is gelijk aan 1 550 euro.

G15 is gelijk aan 1 050 euro.

G16 is gelijk aan 450 euro.”.

Art. 179

In artikel 338 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 24 april 2014, worden de woorden “of 
G13” telkens vervangen door de woorden “, G13, G14, 
G15 of G16”.

Art. 180

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

HOOFDSTUK 6

Welvaartsenveloppe

Afdeling 1

Middenstand

Art. 181

In de wet van 23  december  2005  betreffende het 
generatiepact wordt artikel 6, eerste lid, tweede streepje, 
aangevuld met de woorden “met uitzondering van de 
gezinsbijslag.”.

CHAPITRE 5

Premiers engagements

Art. 178

Dans l’article 336  de la loi-programme du 24  dé-
cembre 2002  (I), modifi é en dernier lieu par la loi du 
24 avril 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° les mots “ou G13” sont à chaque fois remplacés 
par les mots “, G13, G14, G15 ou G16”;

2° la phrase “L’article 337 n’est pas d’application.” est 
complétée par les phrases suivantes:

“G14 est égal à 1 550 euro.

G15 est égal à 1 050 euro.

G16 est égal à 450 euro.”.

Art. 179

Dans l’article 338 de la même loi, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 24 avril 2014, les mots “ou G13” sont 
chaque fois remplacés par les mots “, G13, G14, G15 ou 
G16”.

Art. 180

Le présent chapitre  entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015. 

CHAPITRE 6

Enveloppe Bien-être

Section 1re

Classes moyennes

Art. 181 

Dans la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte 
de solidarité entre les générations, l’article 6, alinéa 1er, 
deuxième tiret, est complété par les mots “à l’exclusion 
des prestations familiales.”.
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Art. 182

Deze afdeling treedt in werking op 31 december 2014. 

Afdeling 2

Sociale Zaken

Art. 183

Artikel 73, eerste lid, tweede streepje van dezelfde 
wet wordt aangevuld met de woorden “met uitzondering 
van de gezinsbijslag.”.

Art. 184

Deze afdeling treedt in werking op 31 december 2014.

Afdeling 3

Besluitvormingsproces betreffende de welvaartsenveloppe

Art. 185

Artikel 5, § 3, van de wet van 23 december 2005 be-
treffende het generatiepact, vervangen bij de wet van 
15 mei 2014, wordt vervangen als volgt: 

“§ 3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2 voor 
15 september van het jaar waarin de in § 1 vermelde 
beslissing moet worden genomen, wordt een advies 
geacht gegeven te zijn en stelt de regering een ontwerp 
van de beslissing bedoeld in § 1 op en motiveert dit 
omstandig.

In dat geval vraagt de regering een gezamenlijk ad-
vies van het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal 
statuut der zelfstandigen en de Centrale Raad voor het 
Bedrijfsleven over haar gemotiveerd ontwerp van beslis-
sing, zoals bedoeld in het vorige lid. Bij gebrek aan een 
advies van de sociale partners binnen de maand na 
de adviesaanvraag door de regering, wordt een advies 
geacht gegeven te zijn.”.

Art. 186

Artikel 72, § 3, van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 15 mei 2014, wordt vervangen als volgt:

Art. 182

La présente section entre en vigueur le 31  dé-
cembre 2014.

Section 2

Affaires sociales

Art. 183

L’article 73, alinéa 1er, deuxième tiret, de la même loi 
est complété par les mots “et à l’exclusion des presta-
tions familiales.”.

Art. 184

La présente section entre en vigueur le 31  dé-
cembre 2014.

Section 3

Processus de décision concernant la liaison au bien-être

Art. 185

L’article 5, § 3, de la loi du 23 décembre 2005 relative 
au pacte de solidarité entre les générations, remplacé 
par la loi du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit: 

“§ 3. En l’absence d’avis visé au § 2 avant le 15 sep-
tembre de l’année au cours de laquelle la décision visée 
au § 1er doit être prise, un avis est censé avoir été donné 
et le gouvernement rédige un projet de décision visée 
au § 1er et le motive d’une manière circonstanciée. 

Dans ce cas, le gouvernement demande un avis 
conjoint du Comité Général de Gestion pour le statut 
social des travailleurs indépendants et du Conseil Cen-
tral de l’Economie au sujet de son projet de décision 
motivé, comme visé à l’alinéa précédent. En l’absence 
d’avis dans le mois suivant la demande du gouverne-
ment, un avis est censé avoir été donné.”.

Art. 186

L’article 72, § 3, de la même loi, remplacé par la loi 
du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit:
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“§ 3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2 voor 
15 september van het jaar waarin de in § 1 vermelde 
beslissing moet worden genomen, wordt een advies 
geacht gegeven te zijn en stelt de regering een ontwerp 
van de beslissing bedoeld in § 1 op en motiveert dit 
omstandig. 

In dat geval vraagt de regering een gezamenlijk ad-
vies van de Nationale Arbeidsraad en de Centrale Raad 
voor het Bedrijfsleven over haar gemotiveerd ontwerp 
van beslissing, zoals bedoeld in het vorige lid. Bij ge-
brek aan een advies van de sociale partners binnen de 
maand na de adviesaanvraag door de regering, wordt 
een advies geacht gegeven te zijn.”.

Art. 187

Artikel 73bis, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2006 en vervangen bij de wet van 
15 mei 2014, wordt vervangen als volgt: 

“§ 3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2 voor 
15 september van het jaar waarin de in § 1 vermelde 
beslissing moet worden genomen, wordt een advies 
geacht gegeven te zijn en stelt de regering een ontwerp 
van de beslissing bedoeld in § 1 op en motiveert dit 
omstandig. 

In dat geval vraagt de regering een gezamenlijk ad-
vies van de Nationale Arbeidsraad, de Centrale Raad 
voor het Bedrijfsleven, de Federale Adviescommissie 
Maatschappelijk Welzijn, de Nationale Hoge Raad voor 
Personen met een Handicap en de Federale Advies-
raad voor Ouderen over haar gemotiveerd ontwerp van 
beslissing, zoals bedoeld in het vorige lid. Bij gebrek 
aan een advies van de sociale partners, de Federale 
Adviescommissie Maatschappelijk Welzijn, de Nationale 
Hoge Raad voor Personen met een Handicap en de 
Federale Adviesraad voor Ouderen binnen de maand na 
de adviesaanvraag door de regering, wordt een advies 
geacht gegeven te zijn.”.

HOOFDSTUK 7

Financiering van de gezondheidszorg

Art. 188

Artikel 24, § 1bis, van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers, ingevoegd bij de wet van 
23 december 2005 betreffende het generatiepact, wordt 
aangevuld met een lid, luidende:

“§ 3. En l’absence d’avis visé au § 2 avant le 15 sep-
tembre de l’année au cours de laquelle la décision visée 
au § 1er doit être prise, un avis est censé avoir été donné 
et le gouvernement rédige un projet de décision visée 
au § 1er et le motive d’une manière circonstanciée. 

Dans ce cas, le gouvernement demande un avis 
conjoint du Conseil National du Travail et du Conseil 
Central de l’Economie au sujet de son projet de décision 
motivé, comme visé à l’alinéa précédent. En l’absence 
d’avis des partenaires sociaux dans le mois suivant la 
demande du gouvernement, un avis est censé avoir 
été donné.” .

Art. 187

L’article 73bis, § 3, de la même loi, inséré par la loi du 
27 décembre 2006 et remplacé par la loi du 15 mai 2014, 
est remplacé par ce qui suit: 

“§ 3. En l’absence d’avis visé au § 2 avant le 15 sep-
tembre de l’année au cours de laquelle la décision visée 
au § 1er doit être prise, un avis est censé avoir été donné 
et le gouvernement rédige un projet de décision visée 
au § 1er et le motive d’une manière circonstanciée. 

Dans ce cas, le gouvernement demande un avis 
conjoint du Conseil National du Travail, du Conseil 
Central de l’Economie, de la Commission consulta-
tive fédérale de l’Aide Sociale, du Conseil Supérieur 
National des Personnes Handicapées et du Conseil 
consultatif fédéral des aînés au sujet de son projet de 
décision motivé, comme visé à l’alinéa précédent. En 
l’absence d’avis des partenaires sociaux, de la Commis-
sion consultative fédérale de l’Aide Sociale, du Conseil 
Supérieur National des Personnes Handicapées et du 
Conseil consultatif fédéral des aînés dans le mois sui-
vant la demande du gouvernement, un avis est censé 
avoir été donné.”.

CHAPITRE 7

Financement des soins de santé

Art. 188

L’article 24, § 1erbis, de la loi du 29  juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés, inséré par la loi du 23  dé-
cembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les 
générations est complété par un alinéa rédigé comme 
suit: 
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“Voor het boekjaar 2015  wordt het op grond van 
voorgaande leden vastgestelde bedrag verminderd met 
1 415 228 duizend euro.”.

Art. 189

Artikel 6, § 1bis van het koninklijk besluit van 18 no-
vember 1996 strekkende tot invoering van een globaal 
fi nancieel beheer in het sociaal statuut der zelfstandi-
gen, met toepassing van hoofdstuk I van titel VI van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels, ingevoegd bij de wet van 
23 december 2005 betreffende het generatiepact, wordt 
aangevuld met een lid, luidende:

“Voor het boekjaar 2015  wordt het op grond van 
voorgaande leden vastgestelde bedrag verminderd met 
141 837 duizend euro.”.

HOOFDSTUK 8

Vermindering van de alternatieve fi nanciering 
2015

Art. 190

Artikel 66 van de programmawet van 2 januari 2001, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 15 mei 2014, wordt 
aangevuld met een paragraaf 3octies, luidende:

“§ 3octies. Voor het jaar 2015 worden de bedragen, 
vastgesteld volgens de methode bepaald in § 1 en ver-
deeld volgens de verdeelsleutel bepaald bij § 2:

1° verminderd met 5 088 202 duizend euro wat het 
RSZ-globaal beheer betreft;

2° verminderd met 224  737  duizend euro wat het 
globaal fi nancieel beheer in het sociaal statuut der 
zelfstandigen betreft.”.

Art. 191 
Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2015.

“Pour l’exercice 2015, le montant défi ni en vertu des 
alinéas précédents est diminué de 1 415 228 milliers 
EUR.”.

Art. 189

L’article 6, §  1erbis, de l’arrêté royal du 18  no-
vembre 1996 visant l’introduction d’une gestion fi nan-
cière globale dans le statut social des travailleurs indé-
pendants, en application du chapitre I du titre VI de la loi 
du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité 
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des 
pensions, inséré par la loi du 23 décembre 2005 relative 
au pacte de solidarité entre les générations, est com-
plété par un alinéa rédigé comme suit: 

“Pour l’exercice 2015, le montant défi ni en vertu des 
alinéas précédents est diminué de 141  837  milliers 
EUR.”.

CHAPITRE 8

Diminution du fi nancement
alternatif 2015

Art. 190

L’article 66 de la loi-programme du 2  janvier 2001, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 15 mai 2014, est 
complété par le paragraphe 3octies rédigé comme suit: 

“§ 3octies. Pour l’année 2015, les montants fi xés selon 
la méthode déterminée au § 1er et répartis selon la clé 
de répartition prévue au § 2, sont:

1° diminués de 5 088 202 milliers d’euros en ce qui 
concerne l’ONSS-gestion globale;

2° diminués de 224 737 milliers d’euros en ce qui 
concerne la gestion fi nancière globale dans le statut 
social des travailleurs indépendants.”.

Art. 191

Le présent chapitre  entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.
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HOOFDSTUK 9

Financiering van de in 2014 verschuldigde maar 
in 2015 betaalde sociale zekerheidsuitgaven die 

worden overgeheveld naar de deelgebieden

Art. 192

Artikel 24, § 1, van de wet van 29 juni 1981 houdende 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers, vervangen bij het koninklijk besluit van 
8 augustus 1997, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Wanneer een deel of het geheel van een tak wordt 
onttrokken aan het toepassingsgebied van het globaal 
beheer, worden de te fi nancieren behoeften overeenko-
mend met de rechten waarvan de betaling op vervaldag 
komt na de datum van de onttrekking, maar die krach-
tens de geldende boekhoudregels geboekt worden in 
de resultatenrekening van het jaar dat de onttrekking 
voorafgaat, in rekening gebracht om de te fi nancieren 
behoeften van het jaar dat de onttrekking voorafgaat 
te bepalen.”.

Art. 193

Artikel 6, § 1, van het koninklijk besluit van 18 no-
vember 1996 strekkende tot invoering van een globaal 
fi nancieel beheer in het sociaal statuut der zelfstandi-
gen, met toepassing van hoofdstuk I van titel VI van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels, gewijzigd bij de wet van 
26 maart 2007, wordt aangevuld met een  lid, luidende:

“Wanneer een deel of het geheel van een stelsel of 
sector wordt onttrokken aan het toepassingsgebied 
van het globaal beheer, worden de behoeften over-
eenkomend met de rechten waarvan de betaling op 
vervaldag komt na de datum van de onttrekking, maar 
die krachtens de geldende boekhoudregels geboekt 
worden in de resultatenrekening van het jaar dat de 
onttrekking voorafgaat, in rekening gebracht om de te 
fi nancieren behoeften van het jaar dat de onttrekking 
voorafgaat te bepalen.”.

Art. 194

Dit hoofdstuk treedt in werking op 31 december 2014.

CHAPITRE 9

Financement des dépenses de sécurité sociale 
transférées aux entités fédérées dues en 

2014 mais payées en 2015

Art. 192

L’article 24, § 1er de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des travail-
leurs salariés, remplacé par l’arrêté royal du 8 août 1997, 
est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Lorsqu’une partie ou la totalité d’une branche est 
retirée du champ d’application de la gestion globale, 
les besoins à fi nancer correspondant aux droits dont 
le paiement vient à échéance après la date du retrait 
mais qui, en vertu des règles comptables en vigueur, 
sont comptabilisés dans le compte de résultat de l’année 
précédant le retrait, sont pris en considération pour 
déterminer les besoins à fi nancer de l’année précédant 
le retrait.”.

Art. 193

L’article 6, § 1er de l’arrêté royal du 18 novembre 1996 vi-
sant l’introduction d’une gestion financière globale 
dans le statut social des travailleurs indépendants, en 
application du chapitre I du titre VI de la loi du 26 juil-
let 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions, 
modifi é par la loi du 26 mars 2007, est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“Lorsqu’une partie ou la totalité d’un régime ou sec-
teur est retirée du champ d’application de la gestion 
globale, les besoins correspondant aux droits dont le 
paiement vient à échéance après la date du retrait mais 
qui, en vertu des règles comptables en vigueur, sont 
comptabilisés dans le compte de résultat de l’année 
précédant le retrait, sont pris en considération pour 
déterminer les besoins à fi nancer de l’année précédant 
le retrait.”.

Art. 194

Le présent chapitre entre en vigueur le 31  dé-
cembre 2014.
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TITEL 7

Asiel en Migratie

HOOFDSTUK 1 

Wijzigingen van de wet van 
15 december 1980 betreffende de toegang tot 

het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

Art. 195

In titel I van de wet van 15 december 1980 betref-
fende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, wordt 
een hoofdstuk Ibis ingevoegd luidende “Retributie tot 
dekking van de administratieve kosten”.

Art. 196

In hoofdstuk Ibis, ingevoegd bij artikel 195, wordt een 
artikel 1/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 1/1. § 1. Op straffe van niet-ontvankelijkheid van 
de in paragraaf 2 bedoelde aanvraag voor machtiging 
of toelating tot het verblijf betaalt de vreemdeling een 
retributie die de administratieve kosten dekt.

Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad stelt de Koning het bedrag van de retributie en de 
wijze waarop ze wordt geïnd vast.

Elk jaar wordt het bedrag aangepast volgens de 
evolutie van het indexcijfer van de consumptieprijzen.

§ 2. De aanvragen voor machtiging en toelating tot 
het verblijf bedoeld in paragraaf 1 zijn de aanvragen die 
zijn ingediend op grond van:

1° artikel 9, met uitzondering van de aanvragen inge-
diend door de begunstigden van de associatieovereen-
komst tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en Turkije getekend op 12 september 1963;

2° artikel 9bis;

3° artikel 10 met uitzondering van de aanvragen inge-
diend door de begunstigden van de associatieovereen-
komst tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en Turkije getekend op 12 september 1963 en door de 
gezinsleden van de begunstigden van de status van 
vluchteling of de subsidiaire beschermingsstatus;

TITRE 7

Asile et Migration

CHAPITRE 1ER 

Modifi cations de la loi du 15 décembre 1980 sur 
l’accès au territoire, le séjour, 

l’établissement et l’éloignement 
des étrangers

Art. 195

Dans le titre premier de la loi du 15 décembre 1980 sur 
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers, il est inséré un chapitre Ibis intitulé 
“Redevance couvrant les frais administratifs”.

Art. 196

Dans le chapitre Ibis, inséré par l’article 195, il est 
inséré un article 1/1 rédigé comme suit:

“Art.1/1. § 1er. Sous peine d’irrecevabilité de la de-
mande d’autorisation ou d’admission au séjour visée 
au paragraphe 2, l’étranger s’acquitte d’une redevance 
couvrant les frais administratifs.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, le montant de la redevance ainsi que les 
modalités de sa perception.

Chaque année, le montant est adapté en fonction 
de l’évolution de l’indice des prix à la consommation.

§ 2. Les demandes d’autorisation et d’admission au 
séjour visées au paragraphe 1er sont les demandes 
introduites sur la base de:

1° l’article 9 à l’exception des demandes introduites 
par les bénéfi ciaires de l’accord créant une association 
entre la Communauté économique européenne et la 
Turquie signé le 12 septembre 1963;

2° l’article 9bis;

3° l’article 10 à l’exception des demandes introduites 
par les bénéfi ciaires de l’accord créant une association 
entre la Communauté économique européenne et la 
Turquie signé le 12 septembre 1963 et par les membres 
de la famille des bénéfi ciaires du statut de réfugié ou 
du statut de protection subsidiaire;
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4° artikel 10bis met uitzondering van de aanvragen 
ingediend door de begunstigden van de associatieover-
eenkomst tussen de Europese Economische Gemeen-
schap en Turkije getekend op 12 september 1963 en 
door de gezinsleden van de begunstigden van de 
subsidiaire beschermingsstatus;

5° artikel 19, § 2, met uitzondering van de aanvragen 
ingediend door de begunstigden van de associatieover-
eenkomst tussen de Europese Economische Gemeen-
schap en Turkije getekend op 12 september 1963 en 
door de begunstigden van de status van vluchteling en 
hun gezinsleden;

6° artikel 40ter met uitzondering van de aanvragen 
ingediend door de familieleden van een Belg die zijn 
recht op vrij verkeer, overeenkomstig het Verdrag be-
treffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie, heeft uitgeoefend;

7° artikel 58;

8° artikel 61/7;

9° artikel 61/11;

10° artikel 61/27.”.

HOOFDSTUK 2 

Wijziging van de organieke wet van 27 
december 1990  houdende oprichting van 

begrotingsfondsen

Art. 197

In de deelrubriek “13-13 – Fonds in het kader van het 
migratiebeleid” van de tabel gevoegd bij de organieke 
wet van 27 december 1990 houdende oprichting van 
begrotingsfondsen worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de tekst onder de vermelding “Aard van de toege-
wezen ontvangsten” wordt vervangen als volgt:

“Opbrengsten voortvloeiend uit de subsidies toege-
kend door de Europese Commissie, EU-agentschappen 
of instanties aangewezen als projectleider van EU-
projecten, bestemd voor projecten in het kader van het 
migratiebeleid.

Opbrengsten voortvloeiend uit de terugbetalingen van 
kosten gemaakt door de Dienst Vreemdelingenzaken 
die teruggevorderd kunnen worden bij de Europese 

4° l’article 10bis à l’exception des demandes intro-
duites par les bénéfi ciaires de l’accord créant une asso-
ciation entre la Communauté économique européenne 
et la Turquie signé le 12  septembre  1963  et par les 
membres de la famille des bénéfi ciaires de la protection 
subsidiaire;

5° l’article 19, §  2,  à l’exception des demandes 
introduites par les bénéfi ciaires de l’accord créant une 
association entre la Communauté économique euro-
péenne et la Turquie signé le 12 septembre 1963 et par 
les bénéfi ciaires du statut de réfugié et les membres de 
leur famille;

6° l’article 40ter à l’exception des demandes intro-
duites par les membres de la famille d’un Belge qui a 
exercé son droit à la liberté de circulation, conformé-
ment au Traité sur l’Union Européenne et au Traité sur 
le fonctionnement de l’Union Européenne;

7° l’article 58;

8° l’article 61/7;

9° l’article 61/11;

10° l’article 61/27.”.

CHAPITRE 2 

Modifi cation de la loi organique du 27 décembre 
1990 créant des fonds budgétaires

Art. 197

À la sous-rubrique “13-13 – Fonds dans le cadre 
de la politique de migration”  du tableau annexé à la 
loi organique du 27 décembre 1990 créant des fonds 
budgétaires, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° le texte sous la mention “Nature des recettes 
affectées” est remplacé par ce qui suit:

“Recettes provenant des subsides octroyés par la 
Commission européenne, des agences UE ou des 
instances qui sont désignées comme responsables de 
projets UE, destinés à des projets dans le cadre de la 
politique de migration.

Recettes provenant des remboursements des frais 
engagés par l’Office des Etrangers qui peuvent être 
récupérés auprès de la Commission européenne, des 



88 0672/017DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

Commissie, EU-agentschappen of andere instanties 
aangewezen als projectleider van EU-projecten, be-
stemd voor projecten in het kader van het migratiebeleid.

Opbrengsten voortvloeiend uit bijdragen van de 
deelnemers aan deze projecten voor het aandeel dat 
door de organisator van het project moet worden bijge-
dragen volgens de overeenkomsten afgesloten met de 
Europese Commissie.

Opbrengsten voortvloeiend uit de terugbetalingen van 
de deelnemers aan deze projecten voor de niet-aan-
vaarde uitgaven die niet kunnen worden aangerekend 
op de subsidies en voortvloeiend uit alle niet-gebruikte 
saldi van de subsidies.

Opbrengsten voortvloeiend uit de renteopbrengsten 
van de voorschotten, beschouwd als middelen voor de 
lidstaat als nationale overheidsbijdrage.”;

2° de tekst onder de vermelding “Aard van de toege-
wezen uitgaven” wordt vervangen als volgt:

“Alle personeels-, werkings- en investeringsuitgaven 
die nodig zijn voor het uitvoeren van gesubsidieerde 
projecten in het kader van het migratiebeleid waarvoor 
de Dienst Vreemdelingenzaken een beroep kan doen 
op medefi nanciering door derden.

Alle personeels-, werkings- en investeringsuitgaven 
voor de werking van de Dienst Vreemdelingenzaken.

Uitgaven in de vorm van subsidies aan de deelnemers 
aan de projecten in het kader van het migratiebeleid.

Andere uitgaven in het kader van de door de Europe-
se instanties gefi nancierde en terugbetaalde activiteiten 
op het gebied van asiel en migratie.”.

agences UE ou d’autres instances désignées comme 
responsables de projets UE, pour des projets dans le 
cadre de la politique de migration.

Recettes provenant des contributions des participants 
à ces projets pour la quote-part à laquelle l’organisateur 
du projet doit contribuer conformément aux conventions 
conclues avec la Commission européenne.

Recettes provenant des remboursements des parti-
cipants à ces projets pour les dépenses non acceptées 
ne pouvant être imputées sur les subventions ainsi que 
de tous les soldes non utilisés des subventions.

Recettes provenant des intérêts produits par les 
préfi nancements, considérées comme une ressource 
de l’État membre destinée à fi nancer la contribution 
publique nationale.”;

2° le texte sous la mention “Nature des dépenses 
autorisées” est remplacé par ce qui suit:

“Toutes les dépenses de personnel, de fonctionne-
ment et d’investissement nécessaires à l’exécution des 
projets subventionnés dans le cadre de la politique de 
la migration pour lesquels l’Office des Etrangers peut 
faire appel au cofi nancement de tiers.

Toutes les dépenses de personnel, de fonctionne-
ment et d’investissement pour le fonctionnement de 
l’Office des Etrangers.

Dépenses sous la forme de subventions aux par-
ticipants aux projets dans le cadre de la politique de 
migration.

Autres dépenses dans le cadre des activités fi nan-
cées et remboursées par les instances européennes 
dans le domaine de l’asile et de la migration.”.
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TITEL 8

Pensioenen

HOOFDSTUK 1

Pensioenen van de werknemers

Afdeling 1

Rustpensioen van de grens- en seizoenwerknemers en het 
overlevingspensioen van hun 

langstlevende echtgenoot

Art. 198

In artikel 5 van het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van 
de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels, wordt paragraaf 7 vervan-
gen als volgt:

“§ 7. De werknemer die onder de toepassing van Ver-
ordening (EG) nr. 883/2004 van het Europees Parlement 
en de Raad van 29 april 2004 betreffende de coördinatie 
van de socialezekerheidsstelsels valt en

a) die, reeds voorafgaand aan 1  januari 2015, ge-
woonlijk tewerkgesteld werd in de hoedanigheid van 
arbeider, bediende of mijnwerker in een aan België 
grenzend land, op voorwaarde dat hij zijn hoofdverblijf-
plaats in België heeft behouden en er in principe iedere 
dag is teruggekeerd;

b) of die reeds, voorafgaand aan 1 januari 2015, in 
het buitenland tewerkgesteld werd in de hoedanigheid 
van arbeider of bediende, voor perioden van telkens 
minder dan één jaar, voor rekening van een werkgever 
van dat land, om er seizoenarbeid of daarmee gelijkge-
stelde loonarbeid te verrichten, op voorwaarde dat hij 
zijn hoofdverblijfplaats in België heeft behouden en zijn 
familie er bleef wonen, 

kan een aanvulling op het rustpensioen verkrijgen 
die gelijk is aan het verschil tussen het bedrag van het 
rustpensioen dat hij zou verkregen hebben indien deze 
activiteit in de hoedanigheid van werknemer eveneens in 
België was uitgeoefend en dit voor de perioden van deze 
activiteit waarvoor een buitenlands wettelijk pensioen 
toegekend wordt, en het totale bedrag van het geheel 
van de Belgische en buitenlandse wettelijke pensioenen 
en aanvullende voordelen.

Deze aanvulling gaat in op de ingangsdatum van het 
wettelijk rustpensioen verkregen voor dezelfde activiteit 

TITRE 8

Pensions

CHAPITRE 1ER

Pensions des travailleurs salariés

Section 1re

Pension de retraite des travailleurs frontaliers et 
saisonniers et la pension de survie de leur conjoint 

survivant

Art. 198

Dans l ’ar t ic le 5  de l ’arrêté royal du 23  dé-
cembre 1996 portant exécution des articles 15, 16 et 
17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de 
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux de pension, le paragraphe 7 est remplacé par 
ce qui suit: 

“§ 7. Le travailleur salarié qui tombe sous l’application 
du règlement (CE) n° 883/2004 du Parlement européen 
et du Conseil du 29 avril 2004 portant sur la coordination 
des systèmes de sécurité sociale et 

a) qui, antérieurement au 1er janvier 2015, a déjà été 
occupé habituellement en qualité d’ouvrier, d’employé ou 
d’ouvrier mineur dans un pays limitrophe de la Belgique, 
à condition qu’il ait conservé sa résidence principale en 
Belgique et y soit revenu en principe chaque jour;

b) ou qui, antérieurement au 1er janvier 2015, a déjà 
été occupé à l’étranger en qualité d’ouvrier ou d’employé, 
pour des périodes de moins d’un an chacune, pour le 
compte d’un employeur de ce pays, pour y effectuer un 
travail saisonnier ou une activité rémunérée y assimilée, 
à condition qu’il ait conservé sa résidence principale 
en Belgique et que sa famille ait continué à y résider, 

peut obtenir un complément à la pension de retraite 
égal à la différence entre le montant de la pension de 
retraite qu’il aurait obtenu si cette activité en qualité de 
travailleur salarié avait aussi été exercée en Belgique et 
ceci pour les périodes de cette activité pour lesquelles 
une pension légale étrangère est octroyée et le montant 
total de l’ensemble des pensions légales et des avan-
tages complémentaires, belges et étrangers. 

Ce complément prend cours à la date de prise de 
cours de la pension légale de retraite obtenue pour la 
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krachtens de wetgeving van het land van tewerkstelling. 
Het is slechts betaalbaar in zoverre het verkregen pen-
sioen voor dezelfde activiteit krachtens de wetgeving 
van het land van tewerkstelling betaalbaar is.

De verzaking aan het wettelijk pensioen toegekend 
krachtens de wetgeving van het land van tewerkstelling 
geldt als verzaking aan de in het eerste lid bedoelde 
aanvulling op het rustpensioen.

Voor de toepassing van deze paragraaf en van arti-
kel 7 , § 5, wordt verstaan:

a) onder “wettelijk pensioen”, elk wettelijk, bestuurs-
rechtelijk of statutair ouderdoms-, rust-, anciënniteits- of 
overlevingspensioen, of elk ander als zodanig geldend 
voordeel ten laste van een Belgisch of buitenlands 
pensioenstelsel of van een pensioenstelsel van een 
internationale instelling.

b) onder “aanvullend voordeel”, elk Belgisch of bui-
tenlands voordeel bedoeld als aanvulling van een in 
de bepaling onder a) bedoeld pensioen, zelfs als dit 
laatste niet is verworven en toegekend hetzij krachtens 
wettelijke, bestuursrechtelijke of statutaire bepalingen, 
hetzij krachtens bepalingen voortvloeiend uit een 
arbeidsovereenkomst, een ondernemingsreglement, 
een collectieve of sectorale overeenkomst of van een 
daarmee gelijkgesteld instrument, ongeacht het feit of 
het een periodiek of een in de vorm van een kapitaal 
betaald voordeel betreft.

Als aanvullende voordelen in de zin van de bepaling 
onder b) worden eveneens beschouwd:

1° de renten verworven door stortingen bedoeld bij 
de wet van 28 mei 1971 tot verwezenlijking van de een-
making en de harmonisering van de kapitalisatiestelsels 
in het raam van de wetten betreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtij-
dige dood, ongeacht de oorsprong ervan, die uitbetaald 
worden in de vorm van een kapitaal;

2° elk voordeel betaald aan een persoon ongeacht 
zijn statuut in uitvoering van een individuele pensioen-
toezegging evenals het aanvullend pensioen bepaald 
in artikel 42, 1°, van de programmawet van 24 decem-
ber 2002.”.

Art. 199

In artikel 7  van hetzelfde besluit wordt paragraaf 
5 vervangen als volgt:

même activité en vertu de la législation du pays d’occu-
pation. Elle n’est payable que si la pension obtenue 
pour la même activité en vertu de la législation du pays 
d’occupation est payable.

La renonciation à la pension légale allouée en vertu 
de la législation du pays d’occupation vaut renonciation 
au complément à la pension de retraite visé à l’alinéa 1er.

Pour l’application du présent paragraphe et de l’article 
7, § 5, il y a lieu d’entendre:

a) par “pension légale”, toute pension légale, 
réglementaire ou statutaire de vieillesse, de retraite, 
d’ancienneté, de survie ou tout autre avantage tenant 
lieu de pareille pension à charge d’un régime belge ou 
étranger de pension ou d’un régime de pension d’une 
institution internationale.

b) par “avantage complémentaire”, tout avantage 
belge ou étranger destiné à compléter une pension 
visée au a), même si celle-ci n’est pas acquise et allouée 
soit en vertu de dispositions légales, réglementaires ou 
statutaires, soit en vertu de dispositions découlant d’un 
contrat de travail, d’un règlement d’entreprise, d’une 
convention collective ou de secteur, ou d’un instrument 
y assimilé, qu’il s’agisse d’un avantage périodique ou 
d’un avantage accordé sous forme d’un capital.

Sont également considérés comme avantages com-
plémentaires au sens du b):

1° les rentes acquises par des versements visés par 
la loi du 28 mai 1971 réalisant l’unifi cation et l’harmo-
nisation des régimes de capitalisation institués dans 
le cadre des lois relatives à l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré, indépendamment de 
leur origine, payées sous la forme d’un capital;

2° tout avantage payé à une personne, quel que 
soit son statut, en exécution d’une promesse indivi-
duelle de pension ainsi que la pension complémen-
taire défi nie à l’article 42, 1°, de la loi-programme du 
24 décembre 2002.”.

Art. 199 

Dans l’article 7 du même arrêté, le paragraphe 5 est 
remplacé par ce qui suit:
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“§ 5. In afwijking van de §§ 1 tot 4 en voor de perioden 
van activiteit bedoeld in artikel 5, § 7, kan de langstle-
vende echtgenoot van de werknemer een aanvulling 
op het overlevingspensioen verkrijgen die gelijk is aan 
het verschil tussen het bedrag van het overlevingspen-
sioen dat hij zou verkrijgen indien deze activiteit in de 
hoedanigheid van werknemer eveneens in België was 
uitgeoefend en het totale bedrag van het geheel van 
Belgische en buitenlandse wettelijke pensioenen en 
aanvullende voordelen in de zin van artikel 5, § 7.

De verzaking aan het wettelijk pensioen toegekend 
krachtens de wetgeving van het land van tewerkstelling 
geldt als verzaking aan de in het eerste lid bedoelde 
aanvulling op het overlevingspensioen.”.

Art. 200

De Koning bepaalt:

1° de berekeningsmodaliteiten van de aanvulling op 
het pensioen bedoeld in de artikelen 5, § 7, en 7, § 5, 
van het koninklijk besluit van 23  december  1996  tot 
uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels, onder meer de wijze waarop de Bel-
gische en buitenlandse wettelijke pensioenen en de 
aanvullende voordelen in aanmerking worden genomen;

2° de aangifteverplichtingen van de begunstigden en 
de sancties in geval van niet-naleving.

Art. 201

De artikelen 198 en 199 zijn van toepassing op de 
rustpensioenen en de overlevingspensioenen zoals be-
doeld in de artikelen 5 en 7 van het voormeld koninklijk 
besluit van 23 december 1996, die daadwerkelijk en voor 
de eerste maal ten vroegste op 1 januari 2015 ingaan.

In afwijking van het eerste lid blijven de artikelen 5, 
§ 7, en 7, § 5, van het voormelde koninklijk besluit van 
23 december 1996 zoals van kracht voor 1 januari 2015, 
van toepassing op de werknemer die perioden van te-
werkstelling als grens- of seizoenwerknemer gelegen 
voor 1 januari 2015 bewijst en die voor 1 december 2015, 
naargelang het geval:

1° de leeftijd van 65 jaar bereikt;

2° voldoet aan de voorwaarden om zijn vervroegd 
rustpensioen te verkrijgen.

“§ 5. Par dérogation aux §§ 1er à 4 et pour les périodes 
d’activité visées à l’article 5, § 7, le conjoint survivant du 
travailleur peut obtenir un complément à la pension de 
survie égal à la différence entre le montant de la pension 
de survie qu’il aurait obtenu si cette activité en qualité 
de travailleur salarié avait aussi été exercée en Belgique 
et le montant total de l’ensemble des pensions légales 
et des avantages complémentaires belges et étrangers, 
au sens de l’article 5, § 7. 

La renonciation à la pension légale allouée en vertu 
de la législation du pays d’occupation vaut renonciation 
au complément à la pension de survie visé à l’alinéa 1er.”.

Art. 200

Le Roi détermine:

1° les modalités de calcul du complément à la pen-
sion visé aux articles 5, § 7, et 7, § 5, de l’arrêté royal 
du 23 décembre 1996 portant exécution des articles 
15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant moderni-
sation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux de pension, notamment la manière dont 
les pensions légales et les avantages complémentaires 
belges et étrangers sont pris en considération;

2° les obligations de déclaration des bénéfi ciaires et 
les sanctions en cas de non-respect.

Art. 201

Les articles 198 et 199 sont applicables aux pensions 
de retraite et aux pensions de survie visées aux articles 
5 et 7 de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 précité qui 
prennent cours effectivement et pour la première fois 
au plus tôt le 1er janvier 2015.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les articles 5, § 7, et 7, § 5, 
de l’arrêté royal précité du 23 décembre 1996 tels qu’ en 
vigueur avant le 1er janvier 2015 restent applicables au 
travailleur qui peut justifi er de périodes d’occupation de 
travailleur frontalier ou saisonnier antérieures au 1er jan-
vier 2015 et qui, avant le 1er décembre 2015, selon le cas:

1° atteint l’âge de 65 ans;

2° remplit les conditions pour obtenir une pension de 
retraite anticipée.
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Art. 202

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2015.

Afdeling 2

Pensioenbonus

Art. 203

In artikel 7bis van de wet van 23 december 2005 be-
treffende het generatiepact, ingevoegd bij de wet van 
28 juni 2013, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° in paragraaf 1, 2°, wordt het woord “voorzet” ver-
vangen door het woord “voortzet”;

2° paragraaf 3, eerste lid, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“Voor de pensioenen die daadwerkelijk en voor de 
eerste maal ingaan ten vroegste op 1 januari 2015 is dit 
artikel enkel van toepassing op de werknemer die voor 
1 december 2014, naargelang het geval, voldoet aan 
de voorwaarden om zijn vervroegd rustpensioen als 
werknemer te verkrijgen of de leeftijd bedoeld in artikel 2, 
§ 1, van het koninklijk besluit van 23 december 1996 tot 
uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels bereikt en een loopbaan van minstens 
40 kalenderjaren in de zin van artikel 4, § 2, tweede tot 
vierde lid, van hetzelfde besluit bewijst.”.

Art. 204

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2015, met 
uitzondering van artikel 203, 1°, dat uitwerking heeft met 
ingang van 1 januari 2014.

HOOFDSTUK 2

Pensioenen van de zelfstandigen

Afdeling 1

Pensioenbonus

Art. 205

Artikel 3/1, § 3, van de wet van 23 december 2005 be-
treffende het generatiepact, ingevoegd bij de program-

Art. 202

La présente section entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.

Section 2

Bonus de pension

Art. 203

À l’article 7bis de la loi du 23 décembre 2005 relative 
au pacte de solidarité entre les générations, inséré par 
la loi du 28 juin 2013, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, 2°, le 
mot “voorzet” est remplacé par le mot “voortzet”;

2° le paragraphe 3, alinéa 1er, est complété par la 
phrase suivante:

“Pour les pensions qui prennent cours effectivement 
et pour la première fois au plus tôt le 1er janvier 2015, le 
présent article n’est d’application qu’au travailleur salarié 
qui, avant le 1er décembre 2014, selon le cas, satisfait 
aux conditions pour obtenir sa pension de retraite anti-
cipée de travailleur salarié ou atteint l’âge visé à l’article 
2, § 1er, de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant 
exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juil-
let 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions 
et prouve une carrière d’au moins 40 années civiles au 
sens de l’article 4, § 2, alinéas 2 à 4, du même arrêté.”.

Art. 204

La présente section entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015, à l’exception de l’article 203, 1°, qui produit 
ses effets le 1er janvier 2014.

CHAPITRE 2

Pensions des travailleurs indépendants

Section 1re

Bonus de pension

Art. 205

L’article 3/1, § 3, de la loi du 23 décembre 2005 rela-
tive au Pacte de solidarité entre les générations, inséré 
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mawet van 28 juni 2013, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Voor de pensioenen die daadwerkelijk en voor de 
eerste maal ten vroegste ingaan op 1 januari 2015 is 
dit artikel enkel van toepassing op de zelfstandige die 
vóór 1 december 2014, naargelang het geval, voldoet 
aan de voorwaarden om zijn vervroegd rustpensioen als 
zelfstandige te verkrijgen of de leeftijd bedoeld in artikel 
3, § 1, van het koninklijk besluit van 30 januari 1997 be-
treffende het pensioenstelsel der zelfstandigen met 
toepassing van de artikelen 15 en 27 van de wet van 
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet 
van 26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de bud-
gettaire voorwaarden tot deelname van België aan de 
Europese en Monetaire Unie bereikt en een loopbaan 
van minstens 40 kalenderjaren in de zin van artikel 3, 
§ 3, tweede tot zesde lid, en van artikel 16bis, § 1, vierde 
lid, van hetzelfde besluit bewijst.”.

Art. 206

Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2015.

Afdeling 2

Minimumpensioen

Art. 207

In artikel 131bis van de wet van 15 mei 1984 hou-
dende maatregelen tot harmonisering in de pensioen-
regelingen, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 19 september 2013, wordt een paragraaf 1octies 
ingevoegd, luidende:

“§ 1octies. Vanaf 1 augustus 2016, zijn de in § 1sexies 
bedoelde bedragen van 10 713,90 euro en 8 037,37 euro 
gelijk aan de in artikel 152 van de wet van 8 augus-
tus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen 1979-
1980 bedoelde bedragen, voor wat betreft het rustpensi-
oen, en aan het in artikel 153 van dezelfde wet bedoelde 
bedrag, voor wat betreft het overlevingspensioen.”.

Art. 208

In artikel 131ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 24 april 2014, wordt een paragraaf 1bis inge-
voegd, luidende: 

par la loi-programme du 28 juin 2013, est complété par 
un alinéa rédigé comme suit: 

“Toutefois, pour les pensions qui prennent cours ef-
fectivement et pour la première fois au plus tôt le 1er jan-
vier  2015, le présent article n’est d’application qu’au 
travailleur indépendant qui, avant le 1er décembre 2014, 
selon le cas, satisfait aux conditions pour obtenir sa 
pension de retraite anticipée de travailleur indépendant 
ou atteint l’âge visé à l’article 3, § 1er, de l’arrêté royal 
du 30  janvier  1997  relatif au régime de pension des 
travailleurs indépendants en application des articles 
15 et 27 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisa-
tion de la sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux des pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, 
de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions 
budgétaires de la participation de la Belgique à l’Union 
économique et monétaire européenne et prouve une 
carrière d’au moins 40 années civiles au sens de l’article 
3, § 3, alinéas 2 à 6, et de l’article 16bis, § 1er, alinéa 4, 
du même arrêté.”.

Art. 206 (ancien art. 183)

La présente section  entre en vigueur le 1er  jan-
vier 2015.

Section 2

Pension minimum

Art. 207

Dans l’article 131bis de la loi du 15 mai 1984 por-

tant mesures d’harmonisation dans les régimes de 
pensions, modifi é en dernier lieu par l’arrêté royal du 
19 septembre 2013, il est inséré un paragraphe 1erocties 
rédigé comme suit: 

“§ 1erocties. A partir du 1er août 2016, les montants de 
10 713,90 euros et 8 037,37 euros visés au § 1ersexies, 
sont égaux aux montants visés à l’article 152 de la loi 
du 8 août 1980 relative aux propositions budgétaires 
1979-1980, en ce qui concerne la pension de retraite, 
et au montant visé à l’article 153 de la même loi, en ce 
qui concerne la pension de survie.”.

Art. 208

Dans l’article 131ter de la même loi, inséré par la 
loi du 24 avril 2014, il est inséré un paragraphe 1erbis 
rédigé comme suit: 
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“§ 1bis. Vanaf 1 augustus 2016 zijn de in § 1, eerste 
lid, 1° en 3°, bedoelde bedragen van 12 765,99 euro 
en 9 648,57 euro, gelijk aan de in artikel 152 van de 
wet van 8 augustus 1980 betreffende de budgettaire 
voorstellen 1979-1980  bedoelde bedragen, voor wat 
betreft het rustpensioen, en aan het in artikel 153 van 
dezelfde wet bedoelde bedrag, voor wat betreft het 
overlevingspensioen.”. 

TITEL 9

Binnenlandse Zaken

ENIG HOOFDSTUK

Civiele veiligheid

Art. 209

Worden bekrachtigd met ingang van hun respectieve 
datum van inwerkingtreding:

1° het koninklijk besluit van 4 april 2014 inzake vast-
stelling, berekening en betaling van de federale basis-
dotatie voor de hulpverleningszones;

2° het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepa-
ling van de verdeelsleutel van de bijkomende federale 
dotatie aan de prezones en aan de hulpverleningszones;

3° het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot toeken-
ning van een specifi eke dotatie aan de Dienst voor 
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 210

Deze titel treedt in werking de dag waarop deze wet 
in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

“§ 1erbis. A partir du 1er août 2016, les montants de 
12 765,99 euros et de 9 648,57 euros visés au § 1er, 
alinéa 1er, 1° et 3°, sont égaux aux montants visés à 
l’article 152 de la loi du 8 août 1980 relative aux propo-
sitions budgétaires 1979-1980, en ce qui concerne la 
pension de retraite, et au montant visé à l’article 153 de 
la même loi, en ce qui concerne la pension de survie.”.

TITRE 9

Intérieur

CHAPITRE UNIQUE

Sécurité civile

Art. 209

Sont confi rmés avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective:

1° l’arrêté royal du 4 avril 2014 portant la détermina-
tion, le calcul et le paiement de la dotation fédérale de 
base pour les zones de secours;

2° l’arrêté royal du 19 avril 2014 portant la détermina-
tion de la clé de répartition de la dotation fédérale com-
plémentaire pour les prézones et les zones de secours;

3° l’arrêté royal du 19 avril 2014 portant l’octroi d’une 
dotation spécifi que au Service d’Incendie et d’Aide 
médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale.

Art. 210

Le présent titre entre en vigueur le jour de la publica-
tion de la présente loi au Moniteur belge. 
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TITEL 10 

Mobiliteit

ENIG HOOFDSTUK

Begrotingsfondsen

Art. 211

In de tabel opgenomen in bijlage van de organieke 
wet van 27 december 1990 houdende oprichting van 
begrotingsfondsen wordt de volgende deelrubriek 
opgeheven:

“33-7 Fonds betreffende de organisatie van het ver-
keer van uitzonderlijk vervoer”.

De op 31  december  2014  beschikbare middelen 
op het begrotingsfonds worden gedesaffecteerd en 
gevoegd bij de algemene middelen van de Schatkist.

Art. 212

Artikel 345, § 1, van de programmawet (I) van 27 de-
cember 2006 wordt opgeheven.

Art. 213

De artikelen 28  en 29  van de wet van 2  decem-
ber 2011 houdende diverse bepalingen betreffende de 
mobiliteit worden opgeheven.

Art. 214

In de deelrubriek “33.8 Fonds betreffende de werking 
van de Dienst Regulering van het Spoorwegvervoer 
en van de Exploitatie van de Luchthaven Brussel-
Nationaal” van de tabel opgenomen in bijlage van de 
organieke wet van 27 december 1990 houdende oprich-
ting van begrotingsfondsen, ingevoegd bij de program-
mawet van 22 december 2008, wordt de tekst onder 
de vermelding “Aard van de toegewezen ontvangsten” 
vervangen als volgt:

“— de retributie bepaald in artikel 67 van de Spoor-
codex;

— de door de NV van privaat recht The Brussels 
Airport Company te storten vergoeding, bepaald in ar-
tikel 53 van de wet van 20 juli 2005 houdende diverse 
bepalingen;

TITRE 10

Mobilité 

CHAPITRE UNIQUE

Fonds budgétaires

Art. 211

Dans le tableau annexé à la loi organique du 27 dé-
cembre 1990 créant des fonds budgétaires, la sous-
rubrique suivante est abrogée:

“33-7 Fonds relatif à l’organisation de la circulation 
du transport exceptionnel”.

Les moyens disponibles au 31 décembre 2014 sur 
le fonds budgétaire sont désaffectés et ajoutés aux 
ressources générales du Trésor.

Art. 212

L’article 345, § 1er, de la loi-programme (I) de 27 dé-
cembre 2006 est abrogé.

Art. 213

Les articles 28 et 29 de la loi du 2 décembre 2011 por-
tant des dispositions diverses concernant la mobilité 
sont abrogés.

Art. 214

Dans la sous-rubrique “33.8 Fonds relatif au 
fonctionnement du Service de Régulation du Trans-
port Ferroviaire et de l’Exploitation de l’Aéroport de 
Bruxelles-National” du tableau annexé à la loi organique 
du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, 
insérée par la loi-programme du 22 décembre 2008, le 
texte sous la mention  “Nature des recettes affectées” 
est remplacé par ce qui suit:

“— La redevance prévue à l’article 67 du Code fer-
roviaire;

— La redevance prévue à l’article 53  de la loi du 
20 juillet 2005 portant des dispositions diverses à verser 
par la SA de droit privé The Brussels Airport Company; 
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— terugbetaling van kosten en diverse ontvangsten 
voortvloeiend uit de activiteiten betreffende de Regu-
lering van het Spoorwegvervoer en van de luchthaven 
Brussel-nationaal.”.

Art. 215

Deze titel treedt in werking op 1 januari 2015.

— Le remboursement de frais et recettes diverses 
liés aux activités concernant la Régulation du Transport 
ferroviaire et de l’aéroport Bruxelles-national.”.

Art. 215

Le présent titre entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Bruxelles, le 18 décembre 2014

Le président de la Chambre
des représentants,

La greffière de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 18 december 2014

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,
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